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Vorwort. 

beziehen   sich   die   betreffenden   angaben  alleraal   nur  auf  diese, 
nicht  auf  das  ganze  wort. 

Nach  J.  Grinun's  vorgange  habe  ich  den  deutschen  text 
der  klareren  übersieht  wegen  vom  lateinischen  getrennt;  auch 
habe  ich  mich,  vielleicht  aU  zu  ängstUch,  an  seine  Zählung 
gehalten  und  daher  den  in  Wirklichkeit  sechsundzwanzigsten 
hymnus  mit  XXV '  bezeichnet. 

Die  grammatische  einleitung  und  die  indices  werden  den 
lesern  der  hymnen  hoffentlich  nicht  unwillkommene  beigaben 
sein,  ebenso  wie  die  beiden  facsimiles,  welche  wol  zur  veran- 
schaulichung der  einrichtung  der  handschrift  dienen  können; 
die  charakteristische  Schönheit  der  schritt  hat  freilich  durch 
die  doppelte  Übertragung,  durch  meine  in  derartigen  arbeiten 
wenig  geübte   hand  und  durch  den  lithographen ,   manches  ein- 

büssen  müssen. 

Jena,  16.  october  1873. 

Eduard  Sievers. 
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Einleitung. 


Die  originalli^iid^elirift  der  altoii  interlinearTersioiD  der  26  oder 
rielmchr  27  lateinischen  liymiieii ,  iio  zu«rti  im  jähre  18:iO  durch  Jacob 
Grimm  heraosge^^el)«!!  wurioii  und  die  jetzt  xina  erstou  male  ToUstSii- 
dig  aus  dor  hindschrifb  unmittelbar  imbliciert  werdeD,  befindet  sich 
Jil8  HO.  26  der  handscbriften  dci»  Fninz  Jmiias  in  der  Bodletana  zu  Oxford. 
Sie  enthilt  im  giinxen  193  blätter  in  grosoi  oetav  und  be&tcht  aus  veor- 
schiedeocai  nicht  gloicLzeitigen  und  or«t  dureh  deu  buclibinder  vereinig- 
ten stQcken ,  der<!n  kclnoa  aber  jAi^ger  als  au3  dorn  IX.  jalirbundert  xu 
sein  scheint.  Der  jetzige  braune  ledcreiuband  scheint  aus  der  jteit  zu 
staniJDOo,  wo  die  lundsclirift  noch  in  .lunius*  besitz  war^  wenigsten.s 
findet  sich  dersellK»  einband,  den  icli  ^n«i  nicht  ab  bibliotbelMMuUud 
in  derBodleiana  getroffen  habe,  noch  bei  mehreren  andern  der  Junins'- 
tfchen  handschnfteii  wieder.    Der  inbalt  der  h^  ist  folgender: 

I.  bl.  1,  vorgebunden,  entklilt  lateinische  hymnen  mit  neumie- 
rung ,  XIL  jahrfa. 

n.  bl.  2'  — 50*  die  ko«mographie  des  .\ethica$  auf  sehr  star- 
kem ireissem  pergament  von  zwei  abwechselndMi  hSnden  zu  ende  des 
Vni.  jalirbundert»  sehr  schOn  und  sorgföltij,'  gwdirieben  (noch  unbe- 
nutztJL 

ITI  bl.  60** — 86*  Aleuins  rhetorik,  Isidors  opistola  ad  Massoneoi 
epiBC0|ium  und  Alcuin-s^  dialoktik,  auf  dQnnom  tmschunem  pergameot, 
JX.  jahrh.  Von  jöngerer  h.and  «lud  auf  der  ursprüii^'Ueh  freigoLi  -n 
Vorderseite  von  bl.  f.o  renschiedene  griechfech*^  lateinische  nül  blo^ 
lateinische  gl<i«eu  au^ezoidmei  Eine  andre  band  bat  bL^'**  die 
ei)irtola  Uieronymi  .id  Üardanura  de  genorihns  musioorub  eingetttigea. 

IV.  bl.  87''— 107^  lUii  giotf^ar  Juil  II,  auf  starkem  pergament^ 
swobpaltig,   mit   vonwiglicb   sdiuarzcr  tinte  von  zw«  Bchnibern  im 

iLai«T«r«,  Mai«Ma«r^F«u>caL  1 


"^1 


Ao 
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anfancf  desVtX:  ciirfürit^eicWiib/ü  -Eine  dritte  nicht  viel  jüngere  band 
hat  nachträdich  Ycrschiedeae.  glossen  zu  Gregors  dialogen  hinzugefugt. 
Diess  stück  beVbQ^(:'aV?  ^'ijug^tornionen,  in  deren  erstem  bl.  5,  einen 
teil  der  mit  C  beginnenden  glossen  enthaltend,  fehlt;  dann  folgen  2 
einzelne  und  2  doppelblätter.  Auf  bl.  87*  ist  von  einer  band  des 
X.  jahrh.  ein  lateinischer  hymnus  eingetragen. 

V.  bl.  108  —  115  ein  quatemio  desselben  pergaments,  nur  etwa 
V2  zoll  breiter;  bl.  108'— 111^  Expositio  in  fide  catholica  nach  dem 
Symbolum  Athanasianum ,  anfang  *Quicunque  vult  ...  Fides  dicitur  cre- 
dulitas'  usw.  Bl.  112'  — 114'  von  andrer  band  'Incipit  fides  catholica 
Hieronimi';  bl.  114  **  von  derselben  band  *  Expositio  super  oratione 
domini\  anfanof  *  Paternoster  ...  haec  uox  libertatis  est.  Patrem  inuo- 
camus'  usw.;  bl.  115  von  derselben  band  eine  zweite  erklärung  des 
Paternosters  ohne  Überschrift,  anfang  ^ Pater  noster  ...  Patrem  dicendo 
filios  confitemur'  usw. 

VI.  bl.  116  — 121  sechs  blätter  desselben  pergaments,  enthal- 
tend von  gleichzeitiger  band  die  hymnen  XXII— XXVI  und  das  glos- 
sar  Juu.  C,  letzteres  vierspaltig,  das  deutsche  über  dem  lateinischen 
wie  bei  den  hymnen.  In  der  mitte  der  läge  fehlt  ein  doppelblatt,  daher 
die  grosse  lücke  des  glossars  zwischen  D  und  M. 

VU.  bl.  122  — 129  ein  quaternio  desselben  pergaments,  darauf 
von  bl.  122^—  129*^  die  hymnen  I  — XXI  von  einer  etwas  altertümlicher 
aussehenden  band,  mindestens  ebenfalls  aus  dem  anfang  des  IX.  jahrh. 
Am  Schlüsse  scheint  nichts  zu  fehlen,  obgleich  hymnus  XXI  genau 
mit  der  seite  abschliesst,  und  diese  letzte  seite  ziemlich  arg  beschmutzt 
und  befleckt  ist,  was  darauf  schliessen  lässt,  dass  sie  einst  den  schluss 
eines  bandes  oder  heftes  bildete.  Jedesfalls  aber  war  diese  läge 
ursprünglich  zum  anfange  eines  bandes  bestimmt,  denn  die  erste  seite 
war  wie  so  oft  zum  schütze  leer  gelassen.  Aber  sehr  frühe  sind  die 
stücke  VI  und  VII  und  zwar  in  ihrer  jetzigen  reihenfolge  vereinigt 
worden ,  denn  dieselbe  band ,  welche  das  stück  VI  schrieb ,  hat  auf  die- 
ser freigelassenen  ersten  seite  des  Stückes  VII,  und  als  dort  der  räum 
zu  ende  gieng  rückgreifend  auf  den  rändern  der  schon  beschriebenen 
rückseite  von  bl  121,  des  letzten  des  Stückes  VI,  die  glossen  zur 
Benedictinerregel  eingetragen,  die  alphabetisch  umgeordnet  als  Appen- 
dix glossarii  C  bei  Nyerup  aufgeführt  sind. 
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VIII.  bl.  130— 133,  vier  blätter  dünnes,  unschönes  pergament 
mit  verschiedenen  grammaticalischen  excerpten;  anfang  'üidentur  uerba 
et  forme  gerendi  perfecto  in  passiuum  uersa  per  qualitatem'  usw.  Der 
grösste  teil  von  bl.  133'  und  ganz  133^  sind  leer. 

IX.  bl.  134  —  151  der  anfang  von  Isidors  etymologien,  auf  der 
zweiten  zeile  von  bl.  151"*  mit  den  werten  *eadem  lectori'  (Isid.  etym. 
II,  2)  abbrechend;  die  drei  letzten  blätter  von  andrer  band  auf 
andrem  pergament. 

X.  bl.  152  —  157,  sechs  blätter  wieder  andern  pergamentes  und 
von  andrer  band  beschrieben  mit  auszügen  aus  Donat ;  anfang  '  De  octo 
partibus.  Donatus  dicit.  Partes  orationis  sunt  VIII'  usw.  Auf  bl.  157^ 
noch  20  hexameter  '  Incipiunt  uersus  de  Christo  \  zweispaltig ,  und  einige 
in  fortlaufenden  zeilen  geschriebene,  nicht  ganz  lesbare  hexameter  'De 
dodagrico '.  ^ 

XL  bl.  158  —  193,  bestehend  aus  1  quaternio,  1  doppelblatt 
zweimal  2  doppelblättern,  1  ternio,  1  quaternio  und  2  doppelblättern 
aber  verbunden ;  sehr  starkes  pergament ,  alles  von  einer  band  aus  dem 
anfang  des  IX.  jahrh.,  zweispaltig,  die  tiute  etwas  blasser.  Dieses  stück 
enthält  zunächst  auf  bl.  158"— 183^  das  glossar  Jun.  A;  dann  folgt 
noch  bl.  18:>''  De  nominibus  qui  quodam  presagio  nomina  acceperunt; 
bl.  184'  De  patriarchis.  De  prophetis.  De  apostolis;  bl.  184^  De  mar- 
tyribus;  bl.  185'  De  clericis;  bl.  187''  Demonachis;  bl.  189"  De  oratione 
dominica,  anfang  *  Dominus  et  saluator  noster  discipulis  suis  petentibus 
queraadmodum  orare  deberent'  usw.;  bl.  190'  Item  de  oratione  eadem, 
anfang  'Pater  noster  ...  üt  filius  esse  merearis  ecclesiae.  Caelum 
est  ubi  culpa  cessauit'  usw.;  bl.  191'  ohne  Überschrift  eine  abermalige 
paternosterauslegung,  anfang  'Pater  noster  . . .  Patrem  inuocamus  deum 
in  caelis  quia  nos  omnes  ab  uno  deo  omnipotente  creati  sumus'  usw.; 
endlich  bl.  192'  Expositio  de  fide  catholica,  anfang  'Auscultate  expo- 
sitionem  de  fide  catholica,  quam  si  quis  igne  non  habuerit  regnum 
dei  non  possidebit'  usw. 

Ueber  die  entstehung  und  die  geschichte  unsrer  handschrift  lässt 
sich  nicht  viel   ermitteln.    Um  die   mitte  des  XV.  jahrh.  befand  sich 

die  hs.  in  dem  im  jähre  726  durch  den  heiligen  Pirmin  von  Reichenau 
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aus  gestifteten  kloster  Murbach  im  südlichen  Elsass.'    Diess  ergibt  sich 
aus  den  auf  bl.  lOS""  zu  schluss  des  buchstaben  R  des  glossars  Jun.  B 
eingeschriebenen  werten  'Legentes  1  hoc  Libro  oret  .p  Keuerödo  dnö 
bartholomeo  de  Andolo  cui"    idustria  pene  dUapss'  renouat'  est  Anno 
M  cccc  LXi',   die  zugleich  wol  die  Vermutung  erlauben,   dass  die  hs. 
schon  damals  ihre  jetzige  Zusammensetzung  hatte.     Ob  aber  die  hs. 
in  Miubach  selbst  geschrieben  oder  ob  sie  anderswoher,  etwa  von  Rei- 
chenau,  dahin  übergeführt  worden  ist,  das  wird  sich  schwerlich  je  ent- 
scheiden lassen.    Auf  Keichenuu  aber  als  entstehungsort  der  hymnen 
sowol  wie  der  verschiedenen  glossensammluugen  weisen  deutliche  spu- 
ren hin.     Denn  abgesehen  davon,   dass  Reichenau  wie  bekannt  über- 
liaupt  eine  »ehr  reiche  glosseulitciatur  «utwickclt  tat,  ist  namwiüich 
von  A.  HolUnumn  (Genn.  XI,  aot)  sffecieU  darauf  hiiig«wie8en,  da» 
die  glosBU*  Jun.  A  uuU  B  in  älUien  llcichenauer  lisa.  ihre  'voHag«* 
habeiL    Und  andrerseiU  Ut  läng«»  mit  recht  «rkaimt  worden,  doaa  dl« 
•«rmina  theodis«*  des  bokminten  miekenaner  handschriftcnveraeWi- 
nisscs »  nicht  wol  etwa«  andres  miu  kitonen  «U  abscliriflen  eben  uiisror 
Jiymnen  oder  doch  mindeetena  ähnlicher  atteitoo. 

Die  zeit  der  anfertigui^  der  inteilinoarTeräou  der  kjmMB  lässt 
AA  ebeuwMl  nicht  genau  bastiinmea.  Wir  wissen  nur  aus  dem  cbea 
geaaBDten  verxeichnia  (Xeugart  p.  539),  das«  »dion  im  jähre  821  «car- 
mina  theodisce'  vorhunden  waren;  und  in  den  anfanj?  de»  IX.  >Ahrh. 
verweisen  unsr«  Mu.ba«  lu .  ak-chrift  «wohl  der  char»kter  der  schnft- 
zfige  als  «prachlicUe  gründe  (rgl.  namenÜich  das  unten  ober  das  m  der 
flexion  gesagte  und  MuUeuhoff,   IXMikmiÜer "  f.  XV).    I>e8ir«gcn  aber 


1)  Kettkctg.  Kif«h«ng««cli.  DMitKid.  U,  (»  f- 

ArohiT  Vll.  K.1«  w«rUn  die  <ar-in»  tUwOiK.«  weh  »  emem  «  ^' ^ 
denen  M.«Wl.er  v«.«ktau  «^efokrt.   d«  «bor  ««^  .Vrch..  \  lU.  ^.   -»l  «^ 

«  „  fcr«.u>ff.„.    Nach  «-«  brwfBck*«  -ituaa«g  ^/^^^^^^^^Z. 

.u»n««rip«.  Rar  „leU  der  g^r.hnHA«  b««ic».al»ffw«««  d«.  (»bngM  «■v«»!»^^ 
di««>  h«n.Whriftci««Ulo«*  Mlgüdi  *i«  dM»  «»•  «rw«*.*«»  -it  >«« 
MiUtii  bltUuUlck  TOtUtgt 
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kann    die  Übersetzungstätigkeit  selbst  in  eine  bei  weitem  frühere  zeit 
fallen;    und   es   wäre    verkehrt   die   Murbacher   hs.   etwa   als    dirccte 
abschrift  jenes  vor  821  vorhandenen  exemplars  der  'cavmina  tlieodisoc* 
,u  betrachten,    vorausgesetzt   dass   diese   eben   wirklich   ein  oxemplar 
unserer  hymnenübersetz-ung  waren;   und   ebenso  ungcre.-.htfertigt  wSre 
es    ohne  weiteres  in  diesem  cxemplar  gar  die  originalniedcrs.-.hnft  jener 
Übersetzung  zu  suchen.    Denn  ich  finde  überhaupt  dass  man  -    und 
noch  bis  auf  die  neueste  zeit  -  viel  zu  sehr  geneigt  gewesen  ist,  m 
den  uns  gerade  überlieferten ,   sei  es  einzigen  oder  doch  ftlteäton  hss. 
altdeutscher  denkmäler  originalniederschriftcn   zu  vermuten  und  ande- 
rerseits zwischen  den  im  besten  falle  erhaltenen  zwei  oder  drei  abschrit- 
ten eines  «tOck«s  Hirede  bexieUungcn  aufzusuchen;  eine  neigung,  die 
Dicht  nur  ein  faUoi»  bild  v.-u  der  ausdehuung  der  gelehrt«!  tätigkeit 
jener  zeitej»  gibt,  sondern  namentlich  auch  zu  unrichtlgcu  aun»»*ungen 
der  chrflUOloRischcn  vcriiüHnisse  geführt  »uU 

Ich  will  hier  kura  zwei  derartige  nalieliegcnde  «ud  schlagende 
bcispielc  ;mflUiTen;  obscbon  sie  nicht  eigentlich  hierher  gehSren.  «. 
wer^len  sie  doch  auch  flir  die  beurt*llung  unserer  bymnen«bei»et*ung 

nicht  unwichtig  sein. 

HolUmann  hat  in  der  Oermania  XI,  68  die  behuupUing  aufgesteUt. 
dass  die  aUerdings,  wie  mir  autopsie  bwöUgt  tat,  noch  in  da«  VIIL 
Jahrhundert  fallende  Reicbenauer  nicderscliria  des  glossars  Kb.  im  cod. 
Reich.  Itlt  'von  der  band  des  T.rfa.^er*  geschrieben'  sei,  was  swh  aus 
dl«ihand  kleinigkeiten  ergcJm  soll,    l-t' -  lern  Verfasser,  d.  h.  dem- 
jenigcn,  der  «Ich  die  lateinischen  wort,-  aas  einem  texte  ausMg  (die 
deutsche  glossieruoK  tOhrl  heknnntlicb  von  einer  andern  iii.nd  her)  wyrd 
dann  einer  der  ersten  ibte  von  Reichenau  vermutet,  da  nur  «jemand, 
der  viel  petgament  wi-ehwendcn  konnte",  nüt  so  'ungewöhnlicher  raum- 
vei^cbwemlung*  hal«  s^.hreiben  kOnne«.     Dabei  M  al^er  HoltmaU 
gilnzlich  fibenieben.   dass  ««ten»  der  1-  ne  w.i  nicht  von  «ner, 

«.Ddern  von  di«l  banden  herrahtt,  und  xw.i.ens.  waa  viel  wuthüger 
ist  das«  der  deuteche  giowator  im  latcinischcv  i.  vi  eine  reihe  von 
»sitzen  gemacht  hat.  die  sich  in  den  betrefTenden  texUn  finden  und 
die  er  also  au«  einer  vorluge  ab«e«J..ieben  haben  mu**;  von  ihm  rah- 
mt «.  b.  folgende  (hi.r  in  klammem  g«etete)  bedwtondore  ausÄtice 
her:  quem  nb  >tatm  (su.)  Diut.  I,  r,03-    quiHwrüs  (»^'"«erSs)  60S  ; 
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(m)  dimnum  ib.;  m  ftecreiiari  parte  (natium)  606*;  ex  aeddmH 
(dono)  516^;  die  abtnchrift  m  r^wm  521**;  (iti)  cottiuderis  521- ;  (•» 
(femo)  hiemali  53S^  usw.  Es  ist  also  die  Reichenauor  Ii8.  nicht  origi- 
nalfiiedersckrift ,  und  dftniit  Mi  wieder  die  mOglichkeit,  die  entate- 
huitgssat  des  glossars  g«naiier  xu  filieren. 

Der  zweite  fall  betrifH  dis  verti&ltniH  des  glOMurs  .Tun.  B.  xu  den 
?oo  Holtzmann  in  der  Germania  XI,  30  fr.  henui6gieg6b«n<m  mi«^  ho.<pr(>- 
ciMDen  RoichoBaaer  glossen  Rd  uod  Ite.  Holtxmann  feiert  ».  ;^i  uu5 
dem  genauen  zusammenstimmen  beider  niedersehriftiin ,  düM  deutlich 
der  Murbacber  text  unmitUlbttre  abdcbrift  de$  Relchenauers  sei,  indem 
der  ^fnrbacher  schrdber  nach  jedem  buckstaben  von  Kd  den»clb<!n  Unch* 
Stäben  nn»  lie  eingetragen  habe.  Die»e  anualime  hult  Holtzmann  fest, 
obisclion  er  ü€*lbst  bemerkt,  dass  Jan.  13  bisweilen  becioco  le^arieu  bat 
aU  Kdc.  Ferner  wird  s.  30  aus  ver^bSedenen  gründen  behauptet,  da» 
das  Reichenauer  ^lossar  *  keine  abschrifl  ist,  sondern  die  erste  9cbrift 
dotfjenigeii,  df>r  die  glo«3eii  eines  üHereu  bibliscben  glossars  nach  den 
bacbstaben  zu  ordnen  suchte".  —  Beide  annahmen  sind  nicht  richtlp:. 
Zwar  hat  Holtzmann  im  allgemeinen  mit  recht  vermutet,  dass  die  hie 
und  da  sich  zeigende  andre  Ordnung  der  gloaseo  bei  Jun.  dem  beratis- 
geb<!r  xufidlo.  In  der  tat  lassen  nicli  iii»i  alle  dieae  abweidiungfii  auf 
die  copie  des  Franz  Junius  zurOckfQhren;  sie  sind  aber  im  ganxen  nur 
nnbcdeiitend,  mit  «^ucr  aufnähme,  der  gloic^on  989—1018  bei  Holtz- 
mann, d.  h.  des  bucbstaben  P  des  glofiäars  lle.  Während  sonst  gele- 
gentlich einmal  eine  oder  auch  mehrere  gleasen  Yersetii  sind»  bt  diess 
stflck  La  aufHUigster  n^eise  durcheitiaiider  gewUrfelL  Sobald  man  aber 
etwas  nftber  xuriebt ,  erklüii  sieh  diese  riit^el  selir  leielit  und  einfach. 
Die  Heicbcnauer  hs.  von  Re  (einspaltig)  ist  nicht  original;  diesins  war 
vielmehr  dreispaltig  gesdirieWn  in  folgender  weise: 


piaadm 

pactiO 
procax 

preeeies 


parsimonia 

placitum 

presumens 

profngus 

punirent 

precipitium 

pignns   predia 

^almis 

patronos 

palpitat 

preditus 

prinilegia 

por[)«trat 

presagum 

prouectUÄ 

peniicies 
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I 
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J 


presto  c«t 

priiicipantur 
palmam 


propagatnm 


peinicax  pertinax 

pepigit 
preuius 
Poplitea 

Der  Keiehenauer  schreiber  his  die  eiuzclnOD  columneu  von  oben 
naeh  unteu,  der  Murbacber  »clirieb  zeilenweise  von  links  nach  rechU 
ab.  Die  lacken  in  der  dritten  columne  dftrfen  niclit  inen;  ganz  ähnlich 
ist  X.  U  der  Appendix  glowarii  C  im  Murbacber  codex  geachrieben.  Die 
gloaaen  Jun.  B.  sind  al.w  nicht  direkt  au»  Rd  und  Ite  abgeschrieben, 
sondern  haben  neben  ihnen  aelbständigeo  wert  Femer  ist  abo  wenig- 
stens Re  nicht  Originalniederschrift,  und  danaeh  wird  man  wol  berech- 
tigt  sein  auch  das  von  dereelben  band  geschriebene  gloaaar  Kd  fiir  eine 
blosse  copie  xu  hidtcii.  Erwiesen  wii^  diess,^  wa»  ich  hier  nicht  weiter 
ansAhren  kann»  zum  Äbeifloss  durch  eine  genauere  vergleicbung  nut 
dem  gloaaar  Jun.  B  (es  tritt  x.  b.  nicht  selten  der  fall  ein,  dass^beide 
gloasare  eine  falsche  leawig  ihrer  vorhige  erst  herübcrnfthmen .  dann  aber 
diese  mit  erster  band,  aber  in  verjcliiedencr  weise  conrigieren). 

Doch  ich  kehre  zur  iipatern  gcswhichte  der  Murbacher  hs.  zwrfkk. 
Von  Murbach  aus  gelangte  sie  in  den  bet^itx  dos  Marcus  Zuerius  Box- 
born,  der  auch  auf  der  ersten  seite  der  hs.  seinen  namen  eingetragen 
hat.  Dieser  vertlffentlicbte  im  jahiti  Hi52  in  ^^iner  Hi:?toria  !iniv€r?alis 
s.  451  ff.  daa  gloesar  Jun,  A  alphabeHscb  geordnet  und  einen  teil  von 
Jun.  a  Hiernach  sind  dicselUn  «ttlcke,  aber  diessmal  nuch  den  deut- 
schen woiton  ulpbabetisch  geordnet,  in  Schilt er's  Tbesaunin  III, 
llOÖ  — D07  wiederholt  worden.  Nach  IVoxboni  bet?;u?8  I.'<aac  Vossiu$ 
die  handschrift.  und  damals  schrieb  Franx  Junius  sich  aus  ihr  die 
gloöseu  und  bymnen  ab.»  Ziihlreicbe  citiite  sind  aus  diesen  ahschrifU-n 
in  Junius'  schriften,  namenUidt  sein  gotisdies  glo^ar  und  «einen  com- 
menUr  xum  WiUeram  übergagangen.-    Beide  befinden  *icb  noch  unter 


1)  Fnftc.  Junil  OlOMnHom  (toürutim,   iy>rlri«;lit  lOÖ  (nrw 
■taaabitui  16»m  pniff.  vorlotxt«  utnl  l^ut*i  wtto:   gl  A.  aanc   - 
Uioe*  prHiil»4ul  mä  Vui^l  pc^nUt.  \:l  II.  linillit.^r  t%  ei«kin  h 
l««lnüitt«r.  k1*  C  0«»  miipciiloe  Hu»aan  blbBoIhsOB  enißnm  paH  tA 
«IHM  ¥nstü*^  intcilbiatl    lln»        ilwtTiptinju»  et  «tmltaaU  Xm^ 

IT)  Vgl  »nm-  1;  F.  JanB  Otarr»Uuotti  b  WiUcnuiii  aliliO*  t 
ikraaln  ointki  caatieomm.    Anwttlodaiu  1666. 
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Junius'  nachlass  in  der  Bodleiana,  die  hymnen  als  no.  74,  die  glossen 
als  no.  117.  Eine  zweite  abschrift  der  hymnen,  die  im  Verzeichnis  der 
Junius'scheu  hss.  (in  Tanner's  Catalogus  librorum  Mss.  Angliae  et 
Hiberniae,  Oxonii  1697,  I,  249  ff.)  unter  no.  HO  fälschlich  als  ^in  lingua 
frisica'  (statt  'francica')  bezeichnet  sind,  ist  vor  langer  zeit  bereits 
'gestohlen  als  Dr.  Owen  bibliothecar  war'.  —  Späterhin  scheint  Isaac 
Vossius  die  Originalhandschrift  nebst  mehreren  andern  gleichfalls  deut- 
schen hss.  (z.b.  Jun.  83,  das  glossar  D  enthaltend)  an  Junius  geschenkt 
zu  haben.  Diess  wird  zwar,  soviel  ich  sehe,  nirgends  ausdrücklich 
bemerkt ,  doch  hätten  die  hss.  kaum  auf  eine  andere  weise  aus  Vossius' 
bibliothek  entfernt  werden  können,  dessen  sonstiger  literarischer  nach- 
lass ja  bekanntlich  sich  in  Leydeu  befindet. 

Nach  Junius'  tode  (19.  nov.  1677)  wanderte  auch  der  Murbacher 
codex  mit  in  die  Bodleiana,  wo  er  sich  noch  jetzt  befindet.  Der  oben 
angeführte  Tanner'sche  catalog  gibt  auf  s.  25  r  zum  ersten  mal  ein  ausführ- 
liches inhaltsverzeichuis  der  ganzen  handschrift.  Genauer  verzeichnete 
dann  Wanley  im  Librorum  veterum  septentrioualium  qui  in  Angliae 
l)ibliothecis  extant  Catalogus,  Oxonii  1705,  322  f.  die  deutschen  stücke  der 
hs. ,  mit  anführungen  der  hymnenanfänge  und  mitteilung  einiger  glossen. 
Schon  hier  ist  richtig  der  hymnus  XXV '  als  selbständiger  hymnus  auf- 
geführt. Der  erste  abdruck  einiger  vollständigen  hymnen  findet  sich  in 
Georg  Hickes'  Grammatica  franco-theotisca,  Oxonii  1703;  es  sind 
no.  I,  s.  110  f.,  IV,  s.  111,  V,  s.  100,  XXVI,  s.  64  f.  Von  diesen  sind 
dann  durch  J.  G.  Eccard  in  der  Francia  orientalis,  Wirceburgi  1729, 
II,  948  ff.  die  drei  ersten  wiederholt  worden -,1    der  XXVI.  hymnus  soll 


1)  Dass  Eccard  dem  Hickes  nachgedruckt  hat,  zeigt  die  vömge  übereinstim- 
miinj||:>  allen  lesefehlern  usw.,  obschou  Eccard  tut  als  habe  er  die  hymnen  direet 
aus  der  hs.  entnommmen  (was  auch  J.  Grimm  anfangs  getäuscht  hatte ,  s.  gramm. 
I »,  Liu).  Sonderbarer  weise  scheint  aber  Eccard  gar  nicht  einmal  selbst  den  abdruck 
bei  Hickes  angesehen  zu  haben  ;  denn  ihm  fehlt  im  hymnus  I  die  6.  strophe  des 
lateinischen  toxtes ,  und  er  setzt  dazu  die  anmerkung  'I>ibrariu9  negligentia  Stro- 
pham  latinam  sequentem  huic  Francicae  versioni  apposuerat  in  codice  Msto ,  atque 
ita  omissa  illa  Stropha,  quae  Francice  interpretata  est,  sequentem  duplicaverat. 
Cum  itaque  nobiti  iam  Hymnus  hie  latinus  nun  sit  ad  manus  vacuuni  spatium  relin- 
quere  malumus  quam  nostram  interpretationem  addere\  Ein  solches  überspringen 
einer  strophe  war  aber  nur  möglich,  wenn,  wie  es  bei  Hickes  der  fall  ist,  deutsch 
und  lateinisch  neben  einander  in  getrennten  columnen  gedruckt  waren,  nicht  aber 
bei  der  zwischenzeiligcn  glossierung  der  hs.  selbst. 
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von  demselben  nach  einer  angäbe  J.  Grimms  (Hymn.  4  anm.)  beson- 
ders, Helmstädt  1713  (oder  1714  nach  gramm.  l\  lhi)  herausgegeben 
sein;  ich  habe  aber  diesen  abdruck  nirgends  zu  gesiebt  bekommen  können. 
Schon  vorher  aber  hatte  sich  im  jähre  1694  Job.  Frid.  Rost- 
gaard  eine  vollständige  abschrift  der  Junius'schen  glossencopie  (ms. 
Jun.  117)  angefertigt,  die  nachher  in  die  königliche  bibliothek  zu  Kopen- 
hagen übergieng.  Nach  eiücr  abermaligen  copie  der  Rostgaard'schen 
abschrift  wurden  dann  endlich  die  glossen  in  den  durch  Nyerup  besorg- 
ten Symbolae  ad  Literatur  am  Teutonicam  antiquiorem,  Havniae  1787 
gedruckt,  in  einer  weise  freilich,  die  den  heutigen  ansprüchen  in  keiner 

weise  mehr  genügt. 

Länger  dauerte  es,  bis  die  hymnen  vollständig  veröffentlicht  wur- 
den.    Dazu  hat  wol  wesentlich  der  umstand  beigetragen,    dass  die  hs. 
selbst  lange  für  verschollen  galt.     In  der  ersten  ausgäbe  der  gramma- 
tik  I,  LiH  kennt   J.  Grimm  trotz   Tanner's   und  Wanley's  catalog  nur 
Junius'  copie  der  hymnen,    und  in  der  zweiten  aufläge  (1822)  I,  xvi 
bedauert  er  ausdrücklich  den  verlust  der  pergamenths.  und  der  Junius'- 
schen copie,   die  laut  eingezogener  erkundigungen  schon  vor  60  jähren 
gestohlen   sein   solle.     Offenbar  bezieht  sich  die   letztere  notiz  auf  die 
hs.  Jun.  110,    vgl.   oben  s.  8.     Hoffmann  lässt  darnach   (Ahd.  glossen, 
1826,  s.  ix)    ungenau  die  pergamenths.  selbst  gestohlen  sein.     Gleich- 
zeitig aber  brachte  J.  Grimm  gramm.  II,  x  die  nachricht,  dass  in  Oxford 
sich  des  Junius  alte  handschrift  der  liymnen  . . .  nebst  dem  codex  der  glos- 
sen wiedergefunden  habe.    Auch  diese  nachricht  kann  nicht  genau  gewesen 
sein ,  sie  muss  sich  vielmehr  auf  die  auffindung  der  Junius'schen  abschrif- 
ten  74  und  117  bezogen  haben,  wie  schon  daraus  hervorgeht,  dass  hym- 
nencodex  und  glossencodex  als  zwei  verschiedene  handschriften  betrach- 
tet werden.     Und  die  abschrift,    die  J.  Grimm  endlich  durch  vermitte- 
lung  von  G.  H.  Pertz,   der  selbst  1826  in  Oxford  war   (s.  Archiv  VII, 
17  f.),  erlangte,  gieng  ebenfalls  nicht  auf  das  original,  sondern  auf  die 
copie  Jun.  74   zurück.     Nach   dieser  abschrift   ist   denn  die  erste   voll- 
ständige ausgäbe  der  liymnen  bearbeitet,  die  J.  Grimm  1830  zum  antritt 
seiner  Göttinger  professur  herausgab   (Ad  auspicia  professionis  philoso- 
phiae    ordinariae    in    academia    Georgia  Augusta   rite   capienda   invitat 
Jacobus  Grimm.     Inest  Hymnorum  veteris  ecclesiae  XXVI.  interpretatio 
theotisca  nunc  primum  edita,  Gottingae  1830).  — 
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Seitdem  hat  niemand  den  hymnen  besondere  aufmerksamkeit 
geschenkt ;  noch  immer  war  J.  Grimms  ausgäbe  die  einzige ,  obschon 
vorauszusehen  war,  dass  bei  der  unzuverlässigen  grundlage,  nach  der 
dieser  arbeiten  musste',  der  text  an  vielen  stellen  der  Verbesserung 
bedürftig  sein  würde.  Dass  trotzdem  bisher  noch  niemand,  soweit  öffent- 
lich bekannt  geworden  ist,  es  versucht  hat  eine  genaue  abschrift  des 
Originals  zu  erlangen,  mag  wol  mit  dadurch  verschuldet  sein,  dass  trotz 
Grimm's  Versicherung  von  dem  Vorhandensein  des  Originals  in  Oxford 
und  trotz  der  ausdrücklichen  hinweisung  von  Holtzmann  Germ,  XI,  30  f., 
und  trotzdem,  dass  inzwischen  J.  B.  Pitra  im  Spicilegium  Solesmense, 
Paris  1852,  I,  259  ff.  aus  derselben  originalhs.,  freilich  unter  der  fal- 
schen Signatur  Jun.  XXII  (statt  XXV),  einige  glossen  abgedruckt  hatte 
(wiederholt  danach  von  K.  Bartsch  Germ.  VII,  239  f.),  sich  doch  das 
gerücht  vom  verlust  der  hs.  noch  erhalten  hatte.  ^ 

Ich  selbst  nun  ward  bereits  zu  aufang  des  Jahres  1870  durch 
herrn  prof.  Zarncke,  dem  inzwischen  Max  Müller  das  Vorhandensein 
des  Originals  ausdrücklich  bestätigt  hatte,  zur  Vorbereitung  einer  neuen 
ausgäbe  der  Murbacher  deukmäler  angeregt,  und  später  ward  ich  durch 
eine  Unterstützung,  die  mir  das  königlich  sächsische  ministerium  des 
cultus  in  liberalster  weise  zu  teil  werden  Hess,  in  den  stand  gesetzt, 
iüi  november  1870  vollständige   abschrift   aller  deutschen  bestandteile 

der  hs.  zu  nehmen. 

Es  war  ursprünglich  meine  absieht  gewesen,  mit  den  hymnen 
zugleich  die  glossen  zu  bearbeiten;  doch  sind  diese  nunmehr  für  das 
von  E.  Steinmeyer  unter  meiner  mitwirkung  zu  bearbeitende  corpus 
sämmtlicher  ahd.  glossen  zurückgelegt  worden. 

Soviel  zur  geschichte  dieser  ausgäbe.  Ich  lasse  nun  noch  zur 
leichteren  Orientierung  eine  gedrängte  Übersicht  der  laut-  und  flexions- 
lehre  unseres  denkmals  folgen. 


1)  Auch  K.  Pertz,  De  cosmographia  Ethici,  Berolini  1853  kennt  die  hs.  nur 
aus  Tanner's  catalog  und  hat  die  hs.  selbst,  die  er  fälschlich  als  Jun.  35  bezeich- 
net, während  seines  auienthalts  in  Oxford  nicht  eingesehen. 


L    Lautlelire. 

A.    Vocale. 

Quantitätsbezeichnung  findet  sich  in  der  hs.  nicht,  weder  durch 
Setzung  von  quantitätszeichen  noch  durch  doppelschreibung;  diess  letztere 
ist  besonders  wegen  der  conjunctivformen  der  verba  auf  ^^n  zu  beachten 

Bei  dem  a  der  Stammsilben  ist  der  umlaut  schon  ziemlich  stark 
eingedrungen:  im  ganzen  fand  ich  etwa  84  umgelautete  e  neben  24 
unum^relauteten.    Ein  unterschied  in  der  häufigkeit  des  Vorkommens  des 
einen'oder  des  anderen  lautes  bedingt  durch  den  folgenden  consonanten 
zeigt  sich  im  allgemeinen  nicht,  nur  U  hindert  stets,  7 mal,  den  ein- 
tritt des  Umlauts,   vgl.   maU  und  maldlg  etc.  im  index.    Ausserdem 
finden  sich   unumgelautete  a  vor  ch,  g,  U,  Ich,  U,  rcli,  ng,  nt,  nst, 
ft    aber  meist  von  umgelautetem  e  begleitet;  vgl.  IcimacJiida,  sigufagi^ 
mnt  neben  frglnot  etc.;  falli  neben  hdla,  scalchilun,  UuuaUida,  star- 
clvisto,  maJcangl,  angU  nehmhengc,  nfUngida,  engil;  panürim  neben 
pentir,  enti,  henti  etc.,  ahansüg  neben  msti;  frumiscafh  neben  chrefti 
etc     Auch  andre  consonanthäufungen  bieten  dem  umlaut  kein  hmder- 
niss  dar,  wie  nch,  nd,  ntr,  rp,  rt,  st,  fs,    vgl.  z.  b.  dencUm,  mmdi 
hmtrisiccs,  ckrpaz,  uerii,  plestc,  festenm,  rcfsit  usw.     Auch  vor  u{w) 
herscht  schwanken,  wir  finden  urgaimida  25,  1,  4,  lcammi0ze  19,  6,  3 

neben  geuimezze  19,  8,  2. 

Das  a  der  ableitungs-  und  flexionssilben  ist  im  ganzen  wol  erhal- 
ten; rücksichtlich  der  letztern  ist  unten  der  abschnitt  Über  die  flexion 
zu  ver<-leichen.     Selbständige  Schwächungen  wie  uler   6,3,2,    dare 
1    4,  2,   arlostc  10,  3,  4  sind  selten.     Am  leichtesten  unterliegt  das  a 
noch  der  assimilation  an  i,    vgl.  masidüi  6,  6,  3,   pauclimi  8,  4,  1, 
UUiristm  12,  3,  l.pdidi  24,  3,  3,  magidi  24,  5,  1,  denen  sich  funh- 
tantl  1,  4,  4  und  fuarinti  4,  3,  4  zunächst  anreihen;   auch  für  assimi- 
lation an  folgendes  e,  o,  u  finden  sich  beispiele:    manege  24,  8,  3, 
lougencntc  25,  5,  4;  oponontiges  6,  5,  2;    kapiduht  4,  5,  1  etc.  neben 
perahtemu,  uuerahc  etc.;    ähnlich  wie  mit  dem  letzten  beispiel  verhalt 
es  sich  mit  simhidum,    und  mit  durah,   das  16  mal  in  A  steht  neben 
dem  7  mal  in  B  stehenden  thurah  {tlmruh,  das  wol  noch  an  das  gewis 
in  der  vorläge  durchstehnde  daruli  erinnert,  kommt  in  B  nur  24,  5,  3; 
9,  2   vor).  -    Vor  lo  findet  sich  zesamm  neben  palouues,   zesmm 
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und  zesuun.  Zwischen  cons.  +  r  oder  /  wird  das  a  gern  ganz  ausge- 
stossen,  z.  b.  in  finstrl,  eonaltre,  neonaltrc,  lutri,  uuochru,  deodrafte, 
simUum,  simhlig  u.  s.  w.  neben  formen  wie  heitaremUy  suntaron,  uua- 
tarit ,  slcffari  u.  s.  w. 

Besonders  zu  beachten  ist  die  partikel  ha,  da  bei  dieser  haupt- 
sächlich   die    beiden    Schreiber    auseinandergehen,     wie    die    folgende 

tabelle  zeigt: 

he 

14       ^ 

wobei  noch  zu  bedenken  ist,  dass  B  nur  Vs  des  umfangs  von  A  hat. 
Ausser  den  hier  gegebenen  formen  finden  sich  noch  3  (ja  7,  10,  l. 
8,  10,  1.  22,  5,  3,  2  gi  16,  6,  1.  26,  5,  3  (vgl.  s.  17),  2  cha  10,  1,  3. 
19,  11,  7  (vgl.  s.  18)  und  endlich  1  blosses  h  in  h-risit  25',  1,  1. 

Für  '('  sind  nur  die  ungewöhnlicheren  Schreibungen  ^ioypte  1,  3,  3, 
p^cli  19,  1,  1  und  pacch  21,  5,  2  zu  bemerken,  ferner  der  mangel  der 
brechung  in  hammizse  19,  6,  3  neben  -mczze  19,  8,  2;  desgleichen  für 
i  nur  die  Schwächung  Mmilcsges  11,  3,  3  und  ein  2)a  für  jri  in  un2)a- 
uollaniu  8,  3,  3. 

li,  0,  die  langen  vocale  und  der  diphthong  ci  geben  zu  bemer- 
kungen  keinen  anlass. 

Neben  den  durchaus  gewöhnlichen  au  kommt  ou  vor  in  ouh  1,  2,  1; 
louffanf  1,  8,  1;  hohuhif'  7,  11,  3;  oucim  16,  1,  1;  hclouhentcro  22,6,  2; 
ferner  bemerke  man  die  formen  frouiiem,  froontc  neben  fnmuerj 
fraunoem. 

Gotischem  o  entspricht  etwa  80  mal  iia,  B  hat  daneben  noch 
5  tio:  irrituomo,  hascuofi,  ungaruorigey  uuofle,  uuochru;  ausserdem 
steht  fehlerhaft  ima  in  tuuanne  2,  8,  2  und  hahniuazze  4,  5,  1;  hattics 
7,  12,  1  aber  ist  dreisilbig,  indem  vor  dem  c  des  conj.  der  zweite 
bestandtheil  des  diphtliongs  ausfiel. 

Neben  ca  in  deam  1,  4,  2;  pcatres  13,  2,  3  findet  sich  pidrcs 
25,  4,  3  und  anfingi  27,  6,  3,  letzteres  vielleicht  fehlerhaft  überliefert. 

Neben  iu  kommt  einmal  cu  vor  in  rcuun  23,  3,  3.  Die  gewöhn- 
liche brechung  von  iu  ist  eo,  das  ich  50 mal  zählte  einschliesslich  9  co  = 
got.  div;  daneben  7  /o,  deren  eins,  liotfaz  1,8,3,  in  A,  sechs,  22,4,2. 
24,  13,  2.    25.  2,  3;    3,  3;    4,  2;    8,  1   in  B  stehen.     Diese  brechung 


tritt  aber  nur  vor  dentalen  und  den  alten  spiranten  ein,  vor  gutfaralen 
und  labialen  bleibt  iu  bestehen,  wie  die  folgenden  belege  ausweisen: 
piugames,  2,  6,  2  etc.;  triuge  15,  4,  3  etc.;  siuchem  25,  6,  2;  diuUs 
20,  2,  4  etc.;  sliufen  4,  4,  2;   tiufer  15,  5,  1  etc. 

B«    Consoiiaiiten. 

1.  Dentale. 
Gotisches  t  ist  überall,   mit   ausnähme   der   bekannten  fälle  wie 
hlütar,  heitar,  verschoben.    Für  den  anlaut  gilt  z,  wie  der  index  auf- 
weist,  selten  vor  i  auch  c  in  cit  2,  1,  1(2);^    so  auch  inlautend  heran 
2,  10,  3,   und  lateinischem  c  entsprechend  chriici  20,  3,  1  etc.,    crucez 
g',  3,^3.    7,  1,  3   neben  cliruzes  10,  2,  3  etc.    Unverschoben   ist  t  nur 
in  dem  entlehnten  churtem  20,  3,  2  und  selbstverständlich  in  den  Ver- 
bindungen M ,   ft  und  st    Merkwürdig  und  mir  ebenfalls  unerklärlich 
ist  die  gemination  eines  solchen  t  nach  h  und  f,  die  in  einer  reihe  von 
denkmälern  wiederkehrt  und  sich  in  den  hymnen  durch  sclaUtu  19,  5,  2, 
t(riüi)äin   16,  2,  1.    19,  6,  3   belegt   findet.     Aus   andern  denkmälern 
kann  ich  zu  den  von  Scherer  zur  Reichenauer  beichte,  Denkm.^  LXXV,  1 
cregebnen  beispielen  {rcMunga  Is.  20,  a,  8;  b,  17;  slaliMu  Ja.  Nyer.  189; 
IrahUit  Jb.  554;  relitto  Rb.  s.  502^;   vgl.  auch  Denkm.^  s.  XXII)  nodi 
hinzufügen:  re/.tonr/reK.  110,  lOHatt.;  re/^^.m  ib.  113,  21;  inpreUtandi 
gl    K    172,    16;    ahftozo  ib.   215,   12;    himahUon  Hatt.  1,  226%    10; 
sUMtit  gl.  Prud.  M^  (Haupt  XVI,  35  if.)  V,  1507;  slWti  Otfr.  V.  I,  1,  36, 
vgl  KeUe  II,  528 ;  FcrahUulp,  PeraJdtulpa  Haupt  XH,  252 ;  sogar  moliUa 
Hei    C  2553  und  almechttig  Ruthwellkreuz  1;    ferner  durfttigoen  K. 
105    19;  durufttigot  ib.  107,  6;   durufttigontcra  ib.  108,  29;   afttrorom 
ib    65,  9;   cJiereftti  Ps.  139,  3  (denkm.  XIII);  oftto  Tat.  84,  4;   sufttota 
ib.  86,  1  (s.  nachtr.).  -  Ausfall  eines  unverschobenen  t  ist  zu  notieren 
in  urtruJdidio  3,6,3  (vgl.  beispielsweise  forahUJdmnK.:iG,  23;  reldth' 
hiuSl  11),  das  sicher  für  miruMlicho  steht;    denn  diess  wort  hat,  wie 
form  und  bedeutung  zeigen ,   mit  dem  von  J.  Grimm  verglichenen  ags. 
gcdreöh,  gedrcöJdicc  nichts  zu  tun,  sondern  ist  von  truM  abzuleiten. 

Was  das   verschobene    got.  t  betrifft,    so   steht  für  inlautendes 
(hartes)  z  nach   consonanten   einfaches   z,    wie  in  Jierza  16,  4,  2  etc.; 

^)^^wort  wird  besonders  gern,  z.  b.  in  der  Benedictinerregel  immer,  mit 
c  geschrieben;  vgl.  F.  Seiler,  Beiträge  I,  415. 
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suarmi  5,  2,  1 ;  Tcasuarztem  14,  4,  1 ;  iiursa  8,  6,  4  {herein  2,  10,  3 
s.  oben);  nach  vocalen  gewöhnlich  zz ,  z.  b.  in  hizzuy  Jiizzom,  sizzis, 
pisizzi,  pisizzantj  hasezze,  kasezzanto,  luzzilemo,  auch  nach  tieftoniger 
oder  unbetonter  silbe,  vgl.  antluzzi  5,  3,  3  etc.;  kaanazze  4,  5,  2; 
doch  steht  auch  einfaches  z  in  fizusheit  4,  4,  3  etc.;  sizis  26,  8,  1; 
sizit  17,  2,  4;  lohazit  19,  1,  1;  einluze  26,  12,  1.  Das  Verhältnis  bei- 
der Schreibweisen  ist  wie  11  zu  7,  ohne  dass  sich  ein  besondrer  unter- 
schied zwischen  A  und  B  bemerkbar  macht. 

Ebenso  überwiegt  bei  (weichem)  ^  wie  zu  erwarten  (vgl.  W.  Braune 
in  den  Beiträgen  zur  geschichte  der  deutschen  spräche  und  literatur 
I,  48  ff.)  die  Schreibung  zz  sowol  nach  kurzen  wie  nach  langen  vocalen, 
wenigstens  in  A,  das  nach  kurzem  vocal  17  ^^,  kein  einlaches  z,  nach 
langem  vocal  30  zz  gegen  3  z  hat  {iiuizaclkliiu  1,1,2;  intlazit  4,2,1; 
intlaze  15,  1,  4),  während  B  nach  kurzem  vocal  nur  1  zz  (uuizzant- 
Jieiti  24,  3,  3)  gegen  3  z  (Jcieozan  22,  5,  2;  mezu  2G,  15,  2;  uuizant- 
heiti  24,  6,  4),  nach  langem  vocal  4  zz  {tmizzum  22,  3,  2;  indzzinarra 
22,  4,  4;  rcozzante  24,  12,  2;  luzzcntero  24,  14,  3)  gegenüber  6  ein- 
fachen z  bietet  (22,  5,  3.    23,  3,  4.   24,  6,  2.   25,  3,  4;    4,  2.  26,  4,  2). 

Auslautend  steht  für  ^  einmal  s  in  Jcalichas  24,  2,  4;  eine  beson- 
ders bei  dem  zweiten  Schreiber  der  Benedictinerregel  (s.  E.  Steinmeyer, 
Haupt  XVI,  131  ff.)  oft  vorkommende  Schreibung;  vgl.  deolihas  Hatt. 
60,  10;  Jcascrihanas  64,  22;  seanunas,  liitras  71,  13;  einiJcas  77,  9; 
feistas  77,  14;  ctnas  89,  13;  ciganas  90,  16;  iiuas  96,  20.  107,  32; 
edesunas  102,  15.  109,  18.  114,  2;  das  OS,  18.  102,  17.  115,  1; 
andras  lOU,  8;  (si)nas  113,  14,  s.  F.  Seiler,  Beiträge  I,  416.  Umge- 
kehrt cruccz  6,  3,  3.    7,  1,  3,    vgl.  kniecz  Otfr.  F.  IV,  26,  2. 

lieber  das  dem  got.  d  regelrecht  entsprechende  t  ist  nichts  zu 
bemerken,  als  dass  in  standanfcr  24,  14,  4  einmal  die  Verschiebung 
unterblieben  ist. 

Das  gotische  ß  vertritt  im  anlaut  in  A  regelmässig  d,  in  B  aber 
tJi,  wie  ein  blick  auf  den  index  lehrt.  Ausnahmsweise  findet  sich  in  A 
dhemar  3,  7,  1;  JcadJnil  16,  5,  2  aber  ist  wol  für  hidiihi  verschrieben 
(obschon  der  ausfall  des  h  keine  Schwierigkeiten  machen  w^ürde,  s.  unten), 
gehört  also  nicht  hierher.  Vereinzelte  d  hat  B  in  lidM  22,  6,  1. 
24,  5,  4  (vgl.  kithehtnissi  devotionis  Je.  1018,  Nyer.  257;  GraffV.  162  f.); 
deam  22,  7,  1.  2.  3;    dem  23,  1,  4;    dar  24,  6,  3;    du  24,  13,  1.  — 
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In  -  und  auslautend  steht  in  beiden  d,  doch  auch  feddliacho  7, 7, 3  m  A, 
umrth  24,  8,  1;  uucrth  24,  7,  4;  lätMichetos  26,  6,  4  in  B,  endlich 
wahrscheinlich  fehlerhaft  kokunddemu  7,  3,  2.  Auslautend  wird  diess 
,d  nicht  verhärtet,  vgl.  die  artikel  ahand,  kapuid,  kotcund,  hihd,  hd, 
{uad,  tagarod,  tod. 

2.  Labiale. 
Gotisches  p  ist  anlautend  zu  f  verschoben  in  fade  5,  1,  4 ;   in 
iün<rern  entlehnungen,   wie  Pmd,  Peaiar,  pich,  porta,  predigon,    ist 
anlautendes  p  geblieben;    diese   sind  also  mit  den  got.  h  zusammenge- 
fallen -   Im  inlaut  tritt  wenigstens  der  Schreibung  nach  zu  urteilen 
überal  scharfe  spirans  ein,   die  nach  kurzem  vocal  meist,   4  mal,   m 
slcffara,   sleffari,  scaffota,    kascaffotos   durch    ff,    einmal   in  Mscafoe 
3  4    1   durch  f  bezeichnet  wird.     Nach  langem  vocal  ist  7   mal  ff, 
1*3  mal  /-geschrieben,  vgl.  lauffbu  etc.,  slaffantcro,  slaffdinc,  urclm^e 
nuaff-an,    Uuuaffantiu  gegenüber   archmfd,    chaufo,    kascuofi ,    slafe 
sUfmmc,  slmfcn,  taufanter,  tauß,  tiufer  etc.,  uuafanum ,  ohne  betracht- 
lichen unterschied  zwischen  A  und  B.    Auslautend  in  scaf,   slaf    vor 
einem  consonanten  in  slafragan ,  archauflos  etc.  einfaches  f.    Inlau  en- 
dem  got.  p  nach  l,  m,  r  entspricht  ebenfalls  nur  f:  hdfa,  helfan,  kahm- 
fanti,   sarfe  etc.,  uurfe.    Für  inlautend  verschärftes  ^,  steht  zwischen 
vocalen  einmaliges  pf  in  scepfaut  24,  1,  2,  sechsmaligem  J  mscMo 
1    7    4;  sceffcnto  4,  1,  1.  8,  2,  1;    sceffant  11,  3,  3;    chnffe  16,  3,  2; 
staflin  20,  3,  3  gegenüber;  vor  consonanten  wird  auch  diess  ff  verein- 
facht:   inslifte(n)  25,  6,  4;    7,  3.  ^  •    , 
Gotischem  h  entspricht  im  Anlaut  gewöhnlich  p,   ausnahmen  smd 
kahunfane  1,  11,  3;    kahcotc  17,  1,  3;   unUUhmilicUm  26,  2,  4.    Die 
erhaltun.^  der  tönenden  media  ist  wie  die  vergleichung  des  g,  k  dartut 
wahrscheinlich  durch  die  vorhergehnden  tönenden  laute  veranlass  .  - 
I  'ar  inlautendes  h  findet  sich  meist  h  bewahrt;  nach  vocalen  fand  ich 
79  h  gegenüber  36  i>;  diese  verteilen  sich  auf  die  beiden  schreiber  A  B 
u-ie  62  zu  17  einerseits  und  26  zu  10  andrerseits,   also  ebenfalls  ohne 
beträchtliche  ditterenz  im  gebrauche.    Bemerkenswert  ist,  dass  das  wort 
Mauha  nebst  den  adj.  kalaia,ig  18  mal  h,  nur  2  mal  8,  4,  4    20,  2,  1 
,    da.^egen  das  verbum  kalaupen  6  mal  v  und  nur  2  m.al  h  zeigt, 
wahrscheinlich  wegen  des  verschärfenden  einflusses,  den  das  ableitende 
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j  auch  hier  geübt  hat;  freilich  Mlen  2  der  p  dem  part.  prät.  Icdlauxnt 
zu,  bei  dem  ein  solcher  einfluss  nur  indirect  angenommen  werden  kann. 
Schärfer  tritt  dieser,  was  ich  gleich  hier  erwähne,  in  msucjyj^c  15,  5,  4  j 
hervor.  —  Nach  m  bleibt  inlautend  ausnahmslos,  22  mal,  das  h.  v^^l/ 
im  index  die  artikel  Jcamhar,  cldimhan,  lamh,  s'miblig,  simhulum,  mnbi-, 
uuamha.  Nach  r  steht  einmal  h  in  (er)he  26,  11,  2,  2  mal  p  in 
asterpe  20,  7,  3;  clerpas  21,  4,  3.  Auslautend  ist  gewöhnlich  Verhär- 
tung eingetreten,  übereinstimmend  also  mit  der  behandlung  der  guttu- 
ralen, aber  abweichend  von  der  der  dentalen  freilich  Jüngern,  d.  h.  aus 
der  got. Spirans  entstandenen,  dentalen  media;  s.  s.  15. 18.  Ich  finde  nur 
loh  13,  1,  3,  lobafkr  17,  2,  1  neben  22  auslautenden  p,  z.  b.  Tcip 
2,  9,  2  etc.;  Up  5,  4,  3  etc.;  lop  1,  1,  3  etc.;  loplkhiu  26,  4.  2;  lop- 
sanc  25*,  1,  i,   auch  nach  m  in  lamp  7,  10,  1.    21,  4,  2. 

Gotisches  f  bleibt  im  anlaut  unangetastet  mit  ausnähme  von  nerti 

2,  3,  4;  desgleichen  im  auslaut  uuarf  21,  6,  2;  rvf  26,  6,  4  und  vor 
consonanten  in  -haft ,  cliraft  u.  s.  w.  Im  inlaut  aber  nacli  tönenden 
lauten  ist  erweichung  zu  v  eingetreten:  crJu'ni2G,  11,  3,  riiaua  7,  6,  2  etc., 
zumlimnga  7,  6,  2,  iiueruan  18,  1,  4,  imiruit  25,  6,  4  (wo  im  got. 
schon  die  erweichung  in  h  eingetreten  ist),  endlich  in  anur,  d.  h.  avur 
1,  6,  1  etc,  (10  mal)  mit  im  in  aiiuar  4,  3,  4  wechselnd. 

3.    Gutturale. 

Gotisches  h  wird  im  anlaut  in  der  regel  durch  ch  vertreten,  auch 
vor  consonanten;  daneben  findet  sich  18  mal  unverschobenes  Ä',  c  in 
leotkar,  Tcotcund  etc.,  cemhyn,  cuning ,  cundenü ,  clihantc ,  crrftl  etc., 
critces,  einmal  auch  wol  verschrieben  bloss  h  in  Mochontc  1,  9,  3.  — 
Für  den  inlaut  gilt  sowol  nach  kurzem  wie  nach  langem  vocal  für  ein- 
faches h  als  regel  ch,  vgl.  z.  b.  die  adjectiva  auf  'Uh;  seltner  steht  h: 
mihileru  1,  8,  4;  pilohancm  1,  9,  4;  vgislihera  15,  2,  1;  tmntarlihe 
17.  3,  2;  eocaUhcmu  17,  3,  4;  stiolic  20,  6,  2.  Dasselbe  Verhältnis 
wiederholt  sich  beim  zusammentreffen  von  auslautendem  ch  mit  anlau- 
tendem hj  d.  h.  es  steht  sowol  ch  als  blosses  h:  unrachaft  6,  1,  2; 
lichamin   2,  8,  4    etc.   (4);     Uchanaftcmu   19,  9,  4,    aber   Uhamo   etc. 

3,  5,  2  usw.  (8),  lihamilo  21,  2,  1.  Ganz  ausnahmsweise  endlich 
steht  auch  hc  in  rihccs  1,  7,  4  und  cch  in  pisnuicchiUncru  2,  10,  1 ; 
frecchi  8,  6,  3.     im  auslaut  entspricht  gewöhnlich  //,  seltnere  schreibun- 
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gen  sind  pech  19,  1,  4;  21,  5,  2;  hauuirich  22,  1,  2;  eocalihc  7,  8,  3; 
uuerahc  9,  2,  2;  iiuntarUhc  20,  5,  1.  —  Nach  consonanten  steht  eben- 
wol  ch  durchgängig,  vgl.  z.  b.  scalclia,  schalchilun;  dancha,  denchem, 
trinchcni;  charchari,  marchoni,  sfarchisto;  daneben  auch  tunchchali 
2,  4,  2  und  folh  26,  11,  1.  —  Auch  für  inlautend  verschärftes  k  steht 
ch  durch:  dechit,  deche,  chlochonte,  uuechit  etc.,  und  got.  q  entsprechend 
hinachatotiu  22,  5,  1.     Im  auslaut  kommen  geminirte  h  nicht  vor. 

Was  die  Verbindung  sh  anlangt,  so  wird  diese  im  anlaut  53  mal 
durch  sc  bezeichnet,  das  auch  vor  e,  i  als  regel  steht,  sk  finde  ich 
nur  in  arsUn  25,  8,  1;  kisJccntit  26,  16,  2  in  B,  und  seh  in  scheffo 
1,  7.  t;  schhno  3,  1,  1;  schalchilun  22,  8,  3.  Im  inlaut  und  auslaut 
zählte  ich  10  sc:  drisca,  fleisc,  flusc,  friscing  ^  himilisces,  horsco, 
arlasctiu,  fuUsco,  unchuscan,  uuasc,  5  sJc:  hcntrishes,  fleishes,  himi- 
lisJca  etc.,  uuaslcity  12  sg:  drisgi,  fleisge  etc.,  himüesges ,  hiuuisgcs, 
unchusgcr,  -  em ,  uuasgi ,  Jcauiiasge  (diese  alle  vor  e,  i;  für  den  auslaut 
ist  kein  sg  belegt);  endlich  ein  seh  in  mannaschines  24,  3,  2.  —  Zu 
bemerken  ist  hier  noch  die  einschiebung  eines  c  zwischen  s  und  l,  die 
in  sclahan  1,  4,  3;  seichtem  4,  4,  2;  selahttu  19,  5,  2;  kasclactot  21, 
4,  2,  alle  in  A,  vorliegt  (Weinhold  AG.  §  190). 

Für  gotisches  q  weist  der  index  anlautend  3  quh  2,  7,  3.  23,  1,  2. 
26,12,1,  ein  qhu  20,3,4,  ein  qmih  2,8,1;  4  chuu  1,1,3.  19,6,2(2); 

7,  2,  und  7  c/m  1,  10,  3.  6,  4,  4.  7,  9,  4  etc.  bis  20,  8,  4  auf. 
Inlautend  findet  sich  nur  das  schon  unter  k  angeführte  kinachatotiu 
22,  5,  1. 

Gotisches  g  ist  im  anlaut  meist  verschoben,  und  zwar  finde  ich 
230  mal  k,  50  mal  c  dafür  geschrieben.  Letzteres  findet  sich  nament- 
lich vor  a  (24  mal)  und  vor  /,  n,  r  (9  mal)  geschrieben;  k  vor  einem 
consonanten  steht  nur  in  kakruuazze  4,  5, 1.  Vor  c,  i  herrscht  dagegen 
das  k  unbedingt;  nur  einmal  steht  dem  entgegen  eifti  7,  1,  3.  Dem 
gegenüber  haben  sich  nur  18  unversch ebene  g  erhalten:  prutigomo 
1,  7,  3;  ingiuz  3,  2,  4;  gebe  3,  4,  4;  gifti  7,  2,  2;  ufgange  8,  3,  3; 
gange  9,  2,  2;  gangante  11,  3,  1;  gihugi  16,  6,  1;  geuimezze  19,  8,  2; 
kagcozzanti  20,  2,  1;  argehe  20,  16,4;  argepan  21,5,4;  uunnigartun 
21,  6,  4;    urgamdda  25,  1,  4;    ungauuemmit   7,  10,  1;    ungaporono 

8,  10,  1;  ungaruorige  22,  5,  3;  ungimezenera  26,  5,  3.  Mit  ausnähme 
von  (///i^i,    ufgange  und  ^?7iw^i  steht  hier  überall  das  g  nach  tönenden 

E.  Sievers,  Murbacher  bymnen.  2 
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lauten ,  was  zu  dem  oben  über  h  bemerkten  gut  stimmt.  —  Eigentüm- 
lich ist  das  ch,  das  für  sich  anlautendes  g  in  harchehan  12,  2,  4; 
eochalichera  10,  4,  3;  eochalichemu  19,  11,  4;  chrimmiu  1,  5,  2  findet. 
Aus  den  nächstliegenden  denkmälern  kann  ich  dazu  noch  beibringen 
(abgesehen  vom  auslaut)  inchinnet  Ja.  Nyer.  188,  pichnegit  Jb.  184, 
chimdfano  Kd.  1348;  vgl.  scammche  K  108,  28  und  hitachi  Jb.  624. 

Anders  stellen  sich  die  Verhältnisse  im  inlaut.  Hier  ist  g  145mal 
nach  vocalen  und  57  mal  nachZ,  w,  r  un verschoben  erhalten.  Verscliie- 
bung  findet  sich  nur  7  mal  in  A  durch  oiicun  16,  4,  1 ;  hakan  1,  10,  4; 
tahcs  11,  1,  3.  17,  1,  3;  tahe  9,  4,  1.  16,  1,  1;  hazokan  18,  1,  1 
belegt,  wozu  dann  noch  haaudem  19,  10,  1  sowie /mc^  und  m/md  hin- 
zukommen. Nur  bei  Verschärfung  durch  nachfolgendes  j,  die  aber  nur 
nach  kurzer  silbe  statt  hat,  tritt  zugleich  Verhärtung  ein:  luccer  15,  3, 1; 
lucci  15,  4,  4;  licJcante  25,  5,  2,  doch  kafuagc  5,  5,  4.  —  Im  auslaut 
ist  wie   beim   b   Verhärtung   die   regel:    nur  cuning  24,  l,  1    (friscing 

7,  10,  2  ?,  s.  anm.  zur  stelle)  bildet  eine  ausnähme  gegenüber  16  c  (hei- 
laCj  mac,  tac,  katiirstiCj  uuarc ,  chuninc,  lopsanc ,  zUsanc,  sedalcanc 
etc.)  und  19  Z;  (mak  20,  6,  1;  uuak  2,  2,  2  und  17  mal  tak).  Dem 
anlautenden  ch  entsprechend  findet  sich  auch  einmal  h  in  imirdih 
26, 1,  4;  vgl.  glmiuch  Ja.  Nyer.  176;  halspauch  Ja.  Nyer.  190;  haruch 
Kd.  Jl).  772  (vgl.  H.  Paul  in  den  Beiträgen  I,  182). 

Gotisches  h  ist  vor  l,  n,  r,  w  ohne  ausnähme  bereits  abgefallcu. 
Dagegen  ist  ein  unorganisches  h  nicht  selten  vor  vocalen  vorgeschla- 
gen, namentlich  in  A:  hantheizzom  3,  3,  1;  hensti  3,  3,  3;  heitar  3,  5,  4; 
hera  6,  6,  4;    herda  7,  8,  3;    hafter  8,  1,  2;   hchtim  8,  9,  1  ;   hupilo 

8,  9,  2;  hantreiti  11,  3,  1.  14,  2,  4;  harchehan  12,  2,  4;  hahand- 
sterre  14,  2,  1;  harheiti  14,  3,  3;  huns  17,  3,  1;  hdhande  18,  1,  2; 
harstant  19,  3,  4;  hostrun  21,  3,  1;  4,  1;  hostarlicheru  21,  7,  2;  zu- 
sammen 18,  in  B  nur  hentriskes  24,  9,  1.  Dieselbe  erscheinung  findet 
sich  auch  in  den  nächstliegenden  denkmälern  wieder,  z.  b.  hahtmiter 
Ja.  Nyer.  174;  gahotagoter  174;  arhaughU  178;  helahun  184;  hili  193; 
kihahuhtcr  Jb.  343;  Jnihaldi  ^y er.  203;  hahsdla  Jb.  504;  huruuafani 
658;  hunpuakkhic  659;  huharfahanti  930;  heimstrlt i  lOd ;  herda  Rd. 
Jb.  1129;  heimstrit  Rd.  Jb.  1180;  hirrer  Rd.  Jb.  1307;  herhaft ,  hehalto 
Je.  Nyer.  245;  huhilan  K.  55,  5;  hachustim  bl,  8;  heikinin  112,  13; 
heru  61,  31  usw.  (vgl.  auch  Weinhold  AG.  §  230).  —     Im  inlaut  fällt 
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das  h  zwischen  vocalen  bisweilen  aus:  hoi  6,  4,  3;  hoiu  6,  3,  1;  viel- 
leicht kadhui  16,  5,  2,  vgl.  oben  s.  14.  Vergleichen  lässt  sich  hiermit 
der  nicht  seltene  abfall  des  h  der  enduug  -haß  in  deodrafte  6,  6,  2. 
10,  3,  1;  lichanaßemu  19,  9,  4;  triuafte  2,  8,  3;  triuaftemu  3,  5,  2. 
Aehnlich  finden  sich  in  Ja.  mezaftota  Nyer.  183,  in  Jb.  pifolaan  631, 
in  Je.  hairo  Nyer.  244  (2),  erhoit  251.  Umgekehrt  ist  hiatusfüllendes 
h  eingeschoben  in  kafrehtohem  1,  13,  3;  hohuhU-  7,  11,  3;  apastohem 
8,  5,  2,  vgl.  z.  b.  duruftigohe  K.  88,  10;  trahtohec  116,  3  etc.  Auch 
vor  t  ist  h  ein  paar  mal  ausgefallen:  liotfaz  1,  8,  3;  leotkar  1,  9,  2; 
truünan  7,  7,  4;  trutines  19,  7,  4.  Abgesehen  hiervon  finden  sich 
neben  der  gewöhnlichen  Schreibung  ht  noch  httj  das  oben  s.  13  bespro- 
chen ist,  cht  in  machtiger  2,  5,  4  (vgl.  rachtomes  Je.  Nyer.  243.  257), 
hc  in  arrihctit  5,  2,  4;  c^  in  urtriicte  4,  6,  1;  slectera  5,  3,  3;  slccter 
15,  3,  4;  kasclactot  21,  i,  2;  aber  /^mc^  und  inhuct  gehören  wegen  got. 
gahiigds  nicht  hierher.  -  Auslautend  finden  sich  neben  dem  gewöhn- 
lichen h  noch  ch  in  dtiruch  1,  iu,  1.  6,  3,  2.  20,  8,  1.  21,  5,  3; 
hc  in  duruhc  7,  2,  3;  4,  4;  farlUic  8,  10,  1  und  c  in  noc  4,  1,  3;  4,  1. 
5,  1,  4  und  duruc  6,  2,  3. 

4.    Die  nasale. 

lieber  n  ist  nur  wenig  zu  bemerken.  Dass  anlautendes  hn  zu 
n  geworden  ist,  ist  oben  s.  18  bemerkt.  Die  aus  m  geschwächten  n 
werden  unter  m  besprochen  werden.  Hier  registriere  ich  nur  den  aus- 
fall  des  n  vor  der  spirans  s  in  apastohem  8,  5,  2;  ast  10,  1,  3.  12,  3,  4. 
20,  6,  2;  usih  25,  7,  3,  denen  sich  talle  wie  teilmiftK.  95,  5,  farniifst 
79,  7;  sikinuft  Jb.  1000;  auch  vf ol  jugiron  K.  45,  3;  iugoron  Otfr.  H, 
14,  81  V  in  Müllenhoffs  sprachpr.  73  (vgl.  über  diese  form  meine  anmer- 
kung  zum  Tatian  s.  22)  und  kichudida  d.  h.  *kichudida  Je.  Nyer.  253,  5 
zur  Seite  stellen.  Dagegen  hat  man  in  inputan  25,  7,  4,  einagu  26,  5,  4, 
uuaffa  25,  6,  3  und  sigem  16,  1,  4  wol  nur  einfache  Schreibfehler 
anzunehmen  (doch  vgl.  Weinhold  AG.  §  167.  200  und  I.  Harczyk  in 
Haupts  zs.  XVII,  79  f.),  die  vielleicht  durch  das  abkürzungszeichen 
veranlasst  wurden;  freilich  steht  diess  nur  einmal  in  zeichä  1,  4,  4 
sicher  für  n  und  ist  sonst  überall  durch  m  aufzulösen.  —  Assimilationen 
des  n  an  vorhergehendes  r  und  rn  liegen  vor  in  hahandsterre  14,  2,  1 
neben  sterna  und  tagastern,  und  in  stimnia,  stifmni  neben  einmaligem 
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stimnu  7,  12,  3.     SchKesslich  fehlerhafte  m  für  n  in  solum  13,  3,  3; 
rihtem  3  pl.  13,  3,  4;  uunnigartum  21,  6,  4. 

Bezüglich  des  m  ist  über  den  an-  und  inlaut  nur  das  zu  bemer- 
ken ,  dass  TOr  f  es  einmal  in  notnunfti  3,  5,  4  zu  ri  geschwächt  wird ; 
in  chumfl,  chumftig,  siginimft,  siganumftiliches  dagegen  bleibt  es  unan- 
getastet. Wichtiger  ist  das  verhalten  des  flexivischen  m  im  auslaut. 
In  betracht  kommen  hierbei  nur  die  1.  pers.  pl.  conj.  der  verba  und 
die  dative  pluralis,  da  die  formen  des  indicativs  mit  einziger  ausnähme 
von  pirum  1,  6,  1,  stets  auf  -mes  ausgehn  und  eine  erste  pers.  sg.  ind. 
nirgends  belegt  ist.  Für  den  conjunctiv  geben  die  hymnen  34  mal  die 
endung  -m,  wozu  noch  4  formen  auf  -e  (4,  6,  4.  8,  7,  4.  9,  4,  4. 
12,  1,  1)  kommen.  Nur  einmal  ist  Schwächung  zu  n  eingetreten,  iiue- 
sen  2,  8,  3,  vielleicht  weil  ein  t  folgt.  -  Weiter  gegriffen  hat  die 
Schwächung  im  dativ  pluralis.  Als  gesammtsumme  ergibt  sich  56  mal 
(47  A  :  9  B)  ausgeschrieben  -m,  19  mal  (12  A  :  7  B)  abgekürztes  m 
(-e  etc.) ,  21  mal  (15  A  :  6  B)  -w.  Die  hauptmasse  der  geschwächten  for- 
men auf  -n  fällt  indess  auf  die  femininen  a- stamme  und  die  w- stamme. 
Denn  während  bei  der  starken  declination  mit  ausnähme  der  feminina 
auf  -a  den  65  m  nur  7  n  gegenüberstehen,  weist  jene  zweite  gruppe 
neben  10  m  schon  14  n  auf.  Die  Schwächung  hat  also  bei  diesen, 
namentlich  ^Yol  bei  den  w- stammen,  wegen  der  vielen  hier  auf  -n  aus- 
gehenden casus  begonnen.  Ausserdem  ist  zu  beachten,  dass  verhält- 
nismässig B  reicher  an  n  ist  als  A,  namentlich  auch  in  der  ersten 
gruppe,  wie  folgende  tabelle  veranschaulicht: 


m       n 
I.  gruppe     51  :     2 

IL  gruppe      8  :  13 


B 


ni 
14 


n 
5 

1 


gesanimt    59  :  15 


16  :  6 


Diess  ergäbe,  da  B  etwa  nur  Vs  des  unifangs  von  A  hat,  für  B 
verhältnismässig  30  w  gegen  die  16  ri  von  A.  —  Einzelnes  folgt  bei 
der  tlexion. 

5.     Die   iiltt'ii    siuranten. 

Für  w  gilt  im  silbenanhiute  des  hauptsache  nach  die  gewrilmliclie 
Schreibung  im,  das  auch  die  Vertretung  von  im,  tvu.  ja  vmi  mit  üImt- 
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nehmen  muss;  z.  b.  niuuer,  niuuan,  pliuue,  umbiuurft,  unuparuun- 
tan,  uuasc,  miaß,  uuofte,  uuochru  (hierüber  vgl.  s.  12),  emi,  aruun; 
reuun,  tauum  usw.  Dreifaches  u  steht  nur  m  uuuastentemu  21,  3,  2 
und  inlautend  in  zesuuun  26,  8,  1.  Nicht  selten  aber  ist  eins  der  bei- 
den u  gespart:  unpauollanm  8,  8,  3;  uizzanter  15,  5,  2;  uaro  21,  5,  1; 
inlautend  euigem  1,  13,  3,  pliuanies  18,  2,  2;  geuimezze  19,  8,  2;  vgl. 
19,  6,  3.  Auch  für  diese  Schreibung  bieten  die  übrigen  Murbacher  und 
Keichenauer  denkmäler  zahlreichere  beispiele :  vgl.  firuiciJcem  Ja.  Nyer. 
182;  uigit  Je.  Nyer.  243,  uarhot  ib.  256;  plauaz  Jb.  502;  uald  1209; 
uatage  Kd.  518;  uacJiar  537;  uauahst  620;  furiuorfan  830;  firinuacha- 
rim  1322  usw.  —  Nach  consonanten,  d.  h.  ch,  q,  s,  t,  z  ist  10 mal 
uu,  18 mal  u  geschrieben;  die  belege  s.  im  index. 

Das  J  wird  im  anlaut  wie  gewöhnlich  durch  ^,  in  giu  und  gehan 
durch  g  bezeichnet;  s.  den  index.  Inlautend  aber  hat  es  sich  nur  in 
saio  2,  1,  2;  imastio  1,  3,  2;  prustio  24,  14,  1;  ehteo  4,  5,  3;  ziteo 
18,  1,  4.  25,  1,  3;  uueralteo  25%  1,  4  erhalten,  einmal  also  nach 
einem  vocal,  6 mal  nach  t,  wie  denn  überhaupt,  z.  b.  auch  in  der  Bene- 
dictinerregel ,  die  dentalen  das  j  nach  sich  am  längsten  zu  bewahren 
scheinen.  Im  übrigen  ist  es  fortgefallen  und  zwar  ohne  eine  spur 
zurückzulassen ,  abgesehen  natürlich  von  seinen  einflüssen  auf  benach- 
barte vocale,  nach  consonanten  Verbindungen  (es  kommen  vor  ft;  ht;  It; 
mm;  nd,  nt,  ng,  ncJi,  rh;  rm,  rn,  rr,  rz;  sc,  ss,  st),  nach  den 
dauerlauten  s,  iv,  m,  ch,  f,  z  und  den  erst  verhältnismässig  spät  aus 
Spiranten  zu  medien  übergetretenen  g,  ä,  h  nach  langen  vocalen.^ 
Dagegen  hat  es  bei  den  verschlusslauten  imd  l,  n,  r  Verschärfung  her- 
vorgerufen ,  die  ihren  ausdruck  gewöhnlich  durch  gemination  des  betref- 
fenden consonanten  findet.  Alte  Je,  t,  p  nach  kurzem  vocal  bleiben 
darnach  bekanntlich  in  der  Verschiebung  um  eine  stufe  zurück  (doch 
v^'-l.  oben  unter  ch  und  ff),  h  und  g  nach  kurzem  vocal  werden  gemi- 
niert:  insucppe  15,  5,  1;  lucci  15,  3,  1 ;  4,  4;  Ikkante  25,  5,  2;  ebenso 
das  ihnen  gleichstehende  t  z.  b.  in  antlutti,  pittan,  dritta ,  mitti, 
arretlv,  zusammen  28 mal;  daneben  einfach  nur  pitames  2,  6,  4.  Bei  t 
ist  indes  gemination  auch  nach  langem  vocal  das  gewöhnlichere:  leit- 
tem  4,  6,  4;  lütten  5,  3,  1;  kaluttemes  7,  12,  3;  peittcntemu  14,  2,  1; 


1)  Doch  vgl.  das  oben  s.  15  f.  über  kelaupan  bemerkte. 
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lutfe  25,  8,  3  neben  Jufanf  7.  7.  I ;  Jeitem  8,  10,  2;  spreitemes  23,  2,  3. 
Bei  /  hat  sich  die  gemination  nur  nach  kurzem  vocal  festgesetzt,  vgl. 
hella,  st  Uli,  uuillo,  nach  langem  vocal  ist,,  in  heilant ,  das  j  einfach 
ausgefallen.  Auch  u  liebt  die  gemination  selbst  nach  langem  vocal:  man 
vergleiche  neben  Jcadenne,  cJmmü,  minna,  minnon  und  den  flectierten 
iiitinitiven  auch  unreinnen  5,  4,  3;  Jcasconnota  11,  3,  2;  sconniu  11,  3.  1 ; 
reinnenti  20,  5,  4;  reinnes  24,  6,  2;  kasconnot  20,  4,  3  gegenüber 
reinemu  13,  2,  2.  19,  9,  2;  Jcasimies  etc.  15,  4,  4.  19,  9,  4.  20,  2,  2 
und  nach  tieftoniger  silbe  laugenente  25,  5,  4.  Ungefähr  das  gleiche 
gilt  auch  wieder  von  r.  Es  steht  purrentl  2,  2,  2;  Jceterran  24,  10,  3; 
spurrenfo  24,  14,  2;  erpurres  25,  1,  4;  terrennes  25,  3,  4;  /crro  25,  4,  [ 
neben  ?werc5  21,  1,  3  und  nach  langer  silbe  stkirrc  3,  5,  1;  firru 
15,  1,  4,  siiarrer  etc.  16,  3,  1;  6,  2.  20,  2,  3;  lufmarreru  19,  10,  4 
kaf narre  22,  3,  4  und  uukzinarra  21,  3,  2  neben  fuarmti  4,  3,  4, 
fiiaremes  24,  9,  4;  tiurcmo  26,  9,  3  und  charcharc  1,  1,  3;  altare 
21,  2,  2;  unheilara  22,  4,  4. 

n.  Flexion. 

A.    Substanifva. 

1.  «-stamme.  Die  masculina  und  neutra  der  einfachen  a- stamme 
weichen  in  nichts  von  der  gewöhnlichen  flexion  ab:  gen.  sg.  -es,  dat. 
-e,  instr.  ~ii  (atumu,  mem,  tmochni)]  gen.  pl.  -o,  dat.  -wm  iunuil, 
'ü  4 mal,  -im  2  mal  (scaJchim,  pantirim),  endlich  -am  in  kalicizzam 
5,  5,  3.  Von  den  bei  masc.  und  neutr.  verschiednen  casus  sind  zu 
bemerken  die  beiden  acc.  sg.  m.  Aäaman  und  Christan,  nom.  acc.  pl.  m. 
auf  -a  19 mal,  einmal  -o,  angilo  17,  3,  2;  von  neutris  der  acc.  [d. 
pentir,  dat.  pantiruu. 

Von  t'a- stammen  sinJ  nur  die  gen.  sg.  seimes,  palouucSj  der 
dat.  reime,  acc.  sg.  pl.  chnlu  und  acc.  pl.  reimir  beleg't. 

Von  Ja- stammen  kommen  vor  nom.  acc.  sg.  auf  -i,  7  masculine, 
18  neutrale;  gen.  sg.  n.  auf  -s  13  mal;  dat.  sg.  auf  -e  2  masc,  4  ntr.; 
nom.  acc.  pl.  m.  unheilara,  ituizzinarra ,  ntr.  iymodi,  richi,  hauuati, 
otmali;  dat.  pl.  n.  kauuatim  21;  1,  2  und  uuizziim  22,  3,  2;  chunnil 
7    2    4 

Die  fenünina  flectieren  folgeiulermassen:  nom.  acc.  sg.  -(/  ohne 
ausnähme;  gen.  sg.  -a  ITmal,  -o  in  fiurtdo  26,  6,  1,  -u  in  sela  16,  6,  3; 
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dat.  sg.  -u  17 mal,  -a  in  tiurida  26,  10,  2?,  -o  in  cJwrungo  2,  10,  1; 
hellacruapo  21,  6,  2;  5^imo  27,  2,  4;  nom.  acc.  pl.  -o:  hebo  6,  7,  3; 
manalicho  15,  4,  4;  firino  20,  1,  4;  sunto  20,  5,  3.  23,  2,  4;  kümal- 
tido  27,  2,  2;  gen.  pl.  -ono  6 mal,  dat.  pl.  -om  in  hizzom  4,  4,  2; 
euuom  7,  1,  3.  15,  1,  1;  stuntom  12,  1,  3;  /ie??öm  24,  1,  1;  ruachö 
15,  1,  3;  -on  in  stimmon  2,  6,  4  etc.;  stunton  9,  4,  1  etc.;  marchon 
13,  1,  2;  ruachon  15,  3,  2;  chlauuon  22,  4,  3. 

2.  ^- stamme.  Von  masculinis  kommen  ausser  nom.  acc.  sg.  vor 
5  dat.  sg.  auf  -c,  die  nom.  acc.  pl.  falli  und  ztiakangi,  und  die  dat.  pl. 

plastim,  lauftim,  sieg  im,  iiuaftim. 

Von  femininis  sind  belegt  25  gen.  sg. ,  16  dat.  sg.,  20  nom.  acc. 
pl.,  sämmtlich  auf  -i;  die  gen.  pl.  prustio ,  ehteo,  uueralteo,  ziteo,  end- 
lich die  dat.  pl.  hchtim,  hiictim,  inhuctim,  creftim,  siginimftim;  fizus- 
heiti,  frehtl,  chrcftl.  Schwächung  des  -m  zu  -n  ist  also  bei  den 
i- Stämmen  noch  nicht  eingetreten. 

3.  «i- stamme.  Nur  wenige  alte  formen  sind  erhalten:  es  finden 
gich  nom.  acc.  sg.  sun,  gen.  sg.  frido  8,  8,  1;  dat.  sg.  stine  neben 
suni  19,  12,  2  und  ftiazziu  19,  2,  3,  schliesslich  der  acc.  pl.  fuazzi. 
Von  femininis  ist  nur  der  gen.  sg.  (?)  henti  erhalten,  der  bereits  bei 
der  i  -  declination  mit  berechnet  ist. 

4.  w- stamme.  Die  masculina  bilden  den  nom.  sg.  wie  gewöhn- 
lich auf  -0,  gen.  dat.  sg.  auf  -in  zusammen  17 mal,  darunter  die  umge- 
lautete  form  henin  25,  6,  1;  acc.  sg.  auf  -un,  lihamun,  mamm,  namun, 
scimun,  uunnigartim,  doch  auch  egison;  nom.  acc.  pl.  -un  in  potim, 
Iciozun,  schalchiltin ,  urchundun  und  auf  -on  in  discon,  lihamon,  gen. 
pl.  auf  -ono  6 mal,  den  dat.  pl.  auf  -om,  potom  11,  2,  3.  13,  3,  2; 
scolom  24,  11,  3;  suerom  19,  4,  2  und  -on  in  2)oton  19,  7,  2;  scimon 
2,  3,  2. 

An  formen  der  neutra  sind  belegt  nom.  sg.  hcrza,  dat.  sg.  her- 
ein, nom.  acc.  pl.  her  zun,  oucun,  dat.  pl.  herzon. 

Bei  den  femininis  auf  -a  gilt  für  gen.  dat.  acc.  sg.  und  nom.  acc. 
pl.  diircligängig  die  iMulung  -im,  nur  einmal  weiclit  der  acc.  sg.  sceiti- 
lon  2,  3,  3  ab.  Sonst  kommen  noch  vor  die  gen.  pl.  (Mrichono,  unn- 
tono  und  die  dat.  pl.  haniJteizzoni  3,  3,  1;  chuucnom  19,  6,  2  neben 
spciclwn  2,  3,  2;  imnton  19,  lu,  1. 
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Die  feminina  auf  -/  sind,  abgesehen  vom  dat.  [A.  (gen.  [A.  kom- 
men nicht  vor)  indeciinabel  und  haben  stets  -i,  nie  -m;  jedoch  im  dat. 
pl.  die  flectierten  formen  finstrinum  14,  2,  3;  mcndlnum  15,  3,  2;  hohi- 
num  17,  2,  4. 

5.  Die  übrigen  consonantischen  stamme  bieten  wenig  bemerkens- 
wertes. Von  stammen  auf  -r  kommt  vor  fater,  auf  -nt  fiant,  heilant, 
helfant,  slgufiujinont ,  sceffant,  von  femininis  auf  4  nur  naht.  Die  ein- 
zelnen formen  sind  im  index  verzeichnet. 

B.     Adjectiva  und  participlii. 

Die  a-  und  ;a- stamme  unterscheiden  sich  nur  in  der  unflectier- 
ten  form ,  die  bei  letztem  wie  bei  den  entsprechenden  Substantiven  stets 
auf  'i  ausgeht.  Kücksichtlich  der  unflectierten  form  bemerke  ich  vor- 
aus, darfs  dieselbe  bei  den  participien  weit  stärker  hervortritt  als  bei 
den  adjectiven.  Denn  während  bei  den  adjectiveu  die  unflectierten  for- 
men sich  zu  den  stark  und  schwach  flectierten  des  nom.  sg.  verhalten, 
wie  35  :  55  :  23,  so  gestaltet  sich  diese  verhältnisreihe  für  die  parti- 
cipien um  zu  66  :  28  :  5;  namentlich  die  schwache  declination  tritt 
also  bei  den  participien  sehr  zurück.  Bei  den  adjectiven  hat  sich  die 
unflectierte  form  am  ausgedehntesten  im  neutrum  erhalten,  nämlich 
15  mal  neben  11  stark  flectierten,  während  die  betreffenden  verhältnis- 
zahlen für  masc.  und  fem.  12  :  36  und  8  :  19  sind. 

Was  die  flectierten  formen  angeht,  so  sind  deren  endungen  fol- 
gende : 


sg.  nom. 

gen. 

dat. 

acc. 
pl.  nom.  acc. 

gen. 

dat. 


masc. 

er 

es 
eniu 

an 

e 


fem. 

iu 

era 

eru 

a 

0 

ero 
em 


ntr. 
az 
es 

emu 
az 
iu 


Ausnahmen  hiervon  sind  nur  nom.  sg.  f.  einu  10,  4,  3;  gen.  sg.  f. 
thincru  24,  2,  3;  dat.  sg.  m.  n.  lutremo  2,  10,  3;  luzzilemo  10,  3,  4; 
nahtlichcmo  24,  12,  1;  kerUitcmo  27,  7,  1;  slngantemo  2b j  1,  1;  ü,  1. 
tiurcmo  27 j  'J,  3;  uaihonu  21,  16,  4.  25*,  1,  3  und  apansthjania  3,  4,  2; 


Jccdchtamu  24,  5,  4  (vgl.  auch  desamu  9,  4,  1.  15,  3,  4.  21,  7,  2; 
desanw  16,  6,  2)  und  ganz  vereinzelt  uhanmnno7no  27,  7,  1  gegenüber 
etwa  55  -emu;  dat.  sg.  f.  ostarlichero  19,  9,  1;  eocMichera  10,  4,  3; 
acc.  pl  m.  dina  14,  3,  2.  16,  5,  3;  acc.  pl.  n.  dinu  5,  3,  1;  gen.  pl. 
halauhigcru  8,  3,  1;  mihcm  23,  2,  1;  dat.  pl.  halauUgen  12,  2,  1; 
unMaupigen  20,  2,  1;  quhedenten  23,  1,  2;  pisUften  25,  6,  4. 

Die  schwache  declination  der  adjectiva  weicht  nicht  von  der  der 
substantiva  ab :  es  sind  indes  bei  weitem  nicht  alle  casusformen  belegt. 
Ich  bemerke  hier  nur  den  dat.  pl.  eriston  8,  1,  2  der  Schwächung  wegen. 

Die  pronominalformen  siehe  im  index. 

C.    Yerbum. 

Der  Infinitiv   der   starken  verba  hat  unflectiert  stets  die  endung 
-an  bewahrt,   in  der  flexion  erscheint  einmal  Jcasehenne  19,  6,  4  neben 
3  maligem  -anneis).    Auch  im  part.  präs.  hat  sich  das  a  der   endung 
gröstenteils  noch  ungeschwächt  erhalten,  ich  zählte  etwa  40  -anti  etc. 
gegen  4  -enti,  chuementemu  1,  10,  3;  stredentenm  12,  1,  2;  quhedenten 
23    1    2;    kepenter  24,  15,  2;   in  allen  vier  fällen  weist  hier  wie  oben 
beim  \nf.  die  Stammsilbe  ebenfalls  e  auf.    Weiter  fortgeschritten  ist  die 
Schwächung  bei  den  verbis  auf  -Jan.     Hier  finden  sich  dulten,   lütten, 
terrcnnes  neben  ferseurgan,  keterran,  piUanne,  Maupanne,  arlosanne, 
die  volleren  formen   auffallenderweise  ausser  pittanne  alle  in  B,    das 
doch  sonst  jüngere  sprachformen  zu  zeigen  pflegt  als  A.    Im  part.  präs. 
dagegen  finden  wir  diesem  angedeuteten  Verhältnis  ferner  entsprechend 
10  -oMi,    11    -enf/   in  A,    4  -anti,    5  -enti  in  B;    dazu  kommt  dann 
noch  fuarmti  4,  3,  4,  vgl.  z.  b.  mezzinü  K.  40,  6;  mendi^ti  Je.  Nyer. 
242,  teiUna  ib.  243,  smelzinti  Rd.  Jb.  685.   Inder  3  pl.  ind.  präs.  steht 
noch  ausnahmslos  -ant,  auch  bei   schwachen  verbis:    chussant,    lutant, 
pisizzant;    dagegen  hat  in  der  1  pl  ind.  präs.   das  e  schon  stark  um 
sich  gegriffen.     B  hat  nur  -cmes,   4 mal  bei  starken,   5 mal  bei  schwa- 
chen verbis;  A  von  starken  verbis  5 mal  -ames,  einmal  -emes,  farlaz- 
zemes  2,  9,  4,    von  schwachen  6  mal  -ames    in  pittames,    6  mal  -emes. 
Das   -an   des   part.  prät.    der    starken    verba  bleibt  meist  unversehrt; 
nur   lamzzeniu  20,  8,  3;    ungimezenera  27,  5,  3   haben   das  a  zu   e 
geschwächt,    und  in  uharuunnomo  27,  7,  1  scheint  das  a  ganz  unter- 
drückt zu  sein. 
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Die  bildung  der  präterita  im  starken  verbum  bietet  nichts  auf- 
fallendes; von  rednplicierenden  kommt  nur  anfingi  26,  6,  3  vor.  Von 
kurzsilbigen  verbis  auf  -jati  findet  sich  nur  die  eine  präteritalform 
Jcastuditos  5,  1,  4.  Die  langsilbigen  syncopieren  stets  das  i:  utianta; 
erchauftoSy  eruuahtos;  Jcisuahta,  arlostc  (?);  trchauftis;  Jcarihti.  Im 
part.  prät.  ist  in  der  unflectierten  form  nur  einmal  in  Jcasalt  2,  8,  2 
Verkürzung  eingetreten;  sonst  steht  -it,  z.  b.  kiselU  22,  4,  1;  kateüit 
crfullit^  kizerrit,  tmgauiicmmU ,  calaiqnt,  kaleitit,  archaufit,  kiskentU; 
karostit:  in  den  flectierten  casusformen  aber  stehen  durchaus  die  for- 
men ohne  i,  von  denen  ich  die  mit  rückumlaut  —  und  dieser  tritt 
stets  ein  —  gebildeten  formen  folgen  lasse:  lyiäalitc,  arcliantcmu,  arlasc- 
tili,  arrattCj  kasuarztem,  enmahfcr. 

Im  übrigen  wird  für  die  flexion  im  einxclnen  folgende  übcnsichU- 
tabollo  der  belegten  formen  gent^en: 


'(m 

'Jan 

•At 

•Olf 

präs»  ind»  sg.  2.  is 

b 

1      •      ♦ 

t  •  • 

:j.  it 

it 

et 

ot 

2)L  1.  ames,  emes 

emes^  ames 

emes 

emes 

3.  ant 

ant 

eaii 

ont 

C071J.  sing.  2.  es 

es 

•  •  ■ 

oes 

3.  0 

e 

ee 

06 

pl.  1.  cm 

em 

€cm 

o<h)em 

3.  cn 

CD 

OOö 

oen 

fWp.  sg.  — 

l 

•  •  • 

0 

jmit.  Ind.  sg.  1.  — 

ta 

•  «  • 

•  •  • 

2.  -i 

(i>t08 

oUxs 

Ot(» 

3.  — 

U 

eto 

ota 

^.  1.  . . . 

[toJlIK» 

•  •  • 

•  •  • 

3.  Qn 

•  •  • 

•  •  ■ 

OtOll 

owv".  sg.  2.  is 

tis 

•  •  • 

otis 

3 

tt 

•  •  • 

•  •  • 

AttsnialiineD  hiervon  rind  nur  die  1.  pL  conj.  untsett  2,  8^  3,  dio 
3.  pL  conj.  caftaitan  17,  3,  3^  wenn  sie  nicht  wie  faran  U*^  8,  3  flir 
eine  indiciUivform  ven»chrieb«u  Lät,  endlicli  die  3. 6^.  ind.  arlwh  10,  3, 4. 

Die  unregelmascssgen  fonnen  der  verba  pringan,  eigan,  magan, 
uuizsan;  kan,  sian;  (nau,  uucstm,  dio  hier  nicht  mit  lierüoktichtijk't 
wurden  y  9.  im  index. 
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Mediae  noctis  tempore 
prophetica  uox  admonet: 
dicamw«  laudes  dmimo 
patri  sem\)er  ac  filio, 

Sancto  quoqw^  sp^rz^ui; 
perfecta  enim  trinitas 
uniusqw^  substanti^ 
laudanda  nobw  sewp^  Gst. 

Terrorem  tempus  hoc  habet, 
quo  cmn  uastator  angelus 
egypto  mortes  intulit, 
deleuit  primogenita. 

Hacc  hora  iustis  salus  est, 
quos  ibidem  tunc  angelus 
ausus  punire  non  erat 
Signum  formidans  sanguinis. 

Egyptus  flebat  fortit^r 
natorwm  dira  funera, 


o 
O 


Mittera  nahti  zite 
uuizaclichiu  stimma  manot 
chuuedem  lop  truh[ti]ne 
fa[te]re  simbulum  ioh  sune 

uuihemu  ouh  atume 
duruhnohtiu  ka[uuis]so  driunissa 
ioh  dera  einun  capurti 
za  lobone  uns  simbulu??*  ist 

egison  zit  daz  hebit 
demu  do  uuastio  poto  chundo 
^g)T)te  toda  ana  prahta 
farcneit  eristporaniu 

disiu  uuila  stunta  rehtem  heili  ist 
dea  dare  do  poto 

katurstic  sclahan  uuizzinon  ni   uuas 
zeichaw  furihtanti  pluates 

[egypt     uuaf]ta     [starcbli]cho 
chindo  chrimmiu  reuuir 


Ueherschrift  INCIPIUNT  HYIVINI  CANENDAE  PER  CIRCULU  ANNI  |  HTM 
AD  NOCT  DOMINICIS  DIEBÜS. 

I.  Daniel  1,  42.   4,  26.    Morel  no.  35,  b.  3,  3  delem^  mit  rasur  aus  & 

corrigiert. 


1,  4.  2,  4  simbulü  4,  3  sclahan  J.  Grimm]  sclal  chan,  das  zweite  1  auf 
rasur,  das  erste  wie  es  scheint  erst  nachträglich  zwischengeschrieben.  4,  4  zeichä 
5,  1  egypt  ergmizt  nach  1,  3,  2;  uuafta  statt  des  von  J.  Grimm  vorgeschlagenen 
uueinöta,  das  in  unserem  denkmal  nicht  vorlcommt ,  nach  uuofte  ^etu  25,  7,  4; 
uuatit  ululat  19,  1,  4;  starchlicho  (J.  Grimm)  nach  starchisto  fortissimus  19,  2,  1 
(au<:h  starcho  unirde  genügen). 


I' 


inf-'iiiilliwiin»  jaiiiii 
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solus  gaudebat  israÄ^l 
agni  protectus  sanguine. 

Nos  uero  israhe\  sumus; 
laetemur  in  te,  dowme, 
hostem  spernentes  et  malum, 
Christi  defensi  sanguine. 

Ipsum  profecto  tempus  est 
quo  uocc  euangclica 
uentunis  sponsus  crcditwr, 
regni  c^lestis  conditor. 

Oocmrant  mmo^  tiiit^lBW 
olmii»  tone  i4i»entiu, 
gesiuiU^  Claras  lam^o^as 
magno  l^antcf  gaxHlio. 

Slolt^  uen>  r<!tnafieiit 
quQ  extbKtes  Latent  lu;(t]Qda!t, 
fimstrn  pulsantci  Samiaai 
clMsa  iam  rogni  refift. 

(1S8*)  IVTuigilemuB  suLrle 
gostantcs  nient«i  tplemlftdiis, 
aduoniiuili  Qt  ih^Mi 
dignl  occarramoKs  oUiiain. 


Hymnen  I,  5 — 10. 


[ei]no     [mand]ta     [israhel] 
[lamjbes  [kascinn]t^  [plua]te 

6  uuir  auur  israhel  Hut  pirum 
frannoem  in  dir  truhtin 
iiant  farmanente  inti  ubil 
christes  kascinnte  pluate 

7  selbaz  kiuuisso  zit  ist 
demu  stimnii  euaugelisceru 
chumftiger  prutigomo  calaupit  ist 
rihces  himilisces  felaho  scheffo 

8  iakafu  louffMit  «niho  M«gadi 
cügia  ikmio  chumfti 
tragant€  botlarl«  Iktfax 
mihilcra  frooQQto  oftcndi 

9  toiisoo  anttr  pfllbant 

de»  ariasctia  effOD  leoüctr 
aroon  cUocbonte  tori 
piloluuMni  gJQ  riclK^  tnri  pcrtu 


V 


Hymnen  I,  11  —  11,  t\. 


m 


10  (12$*)  duruch  OMChaesn 
tra^aste  OMAt  hnitaria 
cbTicmcntoMa  daz  betlanto 
nolnlifco  kakaa  Uuffem  ki^ani 


€»  4  if(,  MNiJ  A>  tkU  abgekOnt  xpt.  xpo»  xpiu,  für  Clkristu  «•«.        10^  4 
adtt^ul^ati  mit  r<isur  niM  cm. 


5,  S  mandU  kttU  ick  jftatt  Jlidktif  («f.  h,  Jumw^j  loedMa,  d&i  <M.  fwdU 
bf^  i<«.  «Pfpf»  inmai  iö»iirfiV»  1.  ft,  4  rtr.  gueUt;  J.  Önmm  wr«»«rrtr  fTM«Ma 
oder  f&giouU»  <im^tt  M<^Mli««H7  ^«foci^  9ftmi(ftr  pa$H;  $.  tnxfnlifi  und  si^Ei^iBott 
IUI  imkz,  b,  4  U)KiTmt«r  (/.  Grimm)  nach  21,  8»  1.  7,  2  <mjtn  :  fdiwxt«, 
an  I  muf  ui^  tUm  n  1:0  4iii«r<3(fr^ft.  7»  :i  ciMlli(;«r  »,  4  (h>onU),  <iat  x irri/«  0 
/Oft  gatu  edfgerüttu,  1«,  3  cbiocbMote  G]  Uochonto  10.  1  trinlirh'>  brauet  ud 
mcM  f^rätidtrt  tu  urrden.  J.  Grimm  wöiUe  MaU  4t$Hn  IruolUho  oder  trahlic^ 
tcUc%\,  w^gtn  «rtrahlidM  suS^rw  3,  6^  3.  urtruoCa  mAfni  4»  i>»  1,  urtrhuhtMu  «obm- 
M4  V6f  a>  S;  A<A  t^.  ol»tfn  5.  13. 


« 


Noctisque  medi^  tempore 
paulns  qucxiue  et  sileas 
Christum  uincti  in  carcere 
conlandantcs  «oluü  sunt. 

Nübia  bic  mundus  caicor  e»t. 
to  laudamuH,  cbristo  ddi«; 
solue  niucia  pcccat^rum 
in  te,  christe,  crcdcntium. 

Dignos  no«  tac,  rex  agio, 
urnturi  regul  gloria, 
t^teruis  ut  moreamur 
t€  laodibtts  o^Mcincr«. 

Duns,  qui  c^li  IniiMO  iS 
salorque  Isds,  qini  pdQm 
paterno  fultum  brac^io 
pr^Ur^  paadia  dexiera. 

Aurora  Stellas  lam  tegit 
rtitrum  wiattoUcais  guigUeüt 
hitinectlB  nftitiqQi!  (latibvs 
tcrram  bobti/axis  roribüf. 


11  ioh  dera  naht  mittcra  thIo 
paul  aub  iuü  silcu.s 

Christ  kabuntmic  in  cbA^cha^t^ 
samant  lobonte  inpuntau  uurtun 

12  uns  deisu  uurralt  cliarcbari  tet 
dib  lobomes  Christ  cot 
intpint  pentir  suntono 

In  dib  cliriat  kalaupanleio 

13  uuirdigi'  uusib  tua  cbuiüuc  uuibo 
cbtiinlligcß  ricbos  tiurida 
euigeni  diu  kal'rebtob(;ni 

dih  lobum  saman  singan 

n. 

1  cot  du  der  bimilus  loobl  pisl 

UM}  ioh  U  viiiti;»  d«r  hinul 

feterlicbemu  ar^priu/tua  arme 

durubboi1aa*ru  Sfir«itb  inlndiia  S€' 

nnuxi 

2  tag^od  sicnia  gio  dochH 
rotan  uf  p«rrcnti  auak 
faliteoi  kiuiuiick)  plastim 
crda  tnafofitor  tatraai 


Cum»  lam  poadt  foffoma 

radüs  rothii«o  flainnieis;, 

q«od  c^ü  sca»dcm  (123*)  umiee« 

prolactus  nnoiraiii  nescicn.s. 


»    roUa  giu  fergot  tagwtttrft 

IciiMni'Spakboa  radum  ich  Uugioem 

daz  bimila  cblimbankr  (12S^)  sc«- 

tiUm 

dera  iierta  tauahiu  ni  imiaaifter 


12  S  ui»cnla  18.  1  doi  tu  feiner  tchrift  iicimcÄw  diRiios  müoI  fec  nack- 
adrof^  II.  B^nUl  1.  «L  4,  ö;  üwr  m  O  crh^dUn,  2,  4  baMi».i  •••/ 
foüir.       8,  8  c^  chTidcns  \  d»»  übirft^ritben  mU  ferner  ^chnft. 


11   2  p»' Ol    \aM$namt.       11,  3  criit  ttorcbarxi  («•/' nMiwr;  .coÄrAcAWH- 

m  staf^  rod^  diaicbro         12;  1  cbaKhnri;  cm  ^dteint  iwüchm  gründe 

dtr  sr.d:rcchU  cug  cisus  k  auWi^  -•«  sein.  II.  1.  2  «i*:  ^K'^'^.      V^ 

(<»  iiüia5<»ffligfrt. 
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lam  noctis  iiinbra  liuquitur, 
polum  caligo  deserit, 
tipusqw^  cliristi  lucifer 
diem  sopituw  suscitans. 

Dies  dierum  aius  es 
lucisqw^  lumen  ipse  es, 
mmm  potens  per  omnia, 
potens  in  unum  trinitas. 

Te  nunc,  saluator,  quemmus 
tihiq?^^  genu  flectimus, 
patrem  cum  s«wc^o  speVe^ 
totis  rogamus  uocibus. 

Pater,  qui  c^los  contenis, 
cantcmus  nunc  nomen  tuum; 
adueniat  regnum  tuuw 
fiatqwf?  uoluntas  tua. 

H^c  inquam  uoluntas  tua 
nobis  agenda  traditur, 
simus  tideles  sp^Wi^u 
casto  manentes  corpore. 

Panem  nostrum  cottidie 
de  te  edenduw  tribue, 
remitte  nobis  debita 
ut  nos  nostris  remittimus. 

Teniptatione  subdola 
induci  nos  ne  siueris, 
sed  puro  cordo  sui)plices 
tu  nos  a  malo  libera. 


Hymnen  II,  4  —  10. 

4  giu  dera  naht  scato  farlazzan  ist 
hiniil  tunchcbali  farlazzit 
pauchan  ioh  christes  tagastern 
tac  slafragan  uuechenter 

5  tac  tago  uuiher  bist 
leohtes  ioh  leoht  selbo  bist 
ein  maganti  ubar  al 

machtiger  [ma]gantiu  in  ein  driunissa 

6  dih  nu  heilant  pittames 
dir  ioh  chniu  piugames 
fateran  mit  uuihemu  keiste 
alle;w  pitames  stimmon 

7  fater  du  der  himila  inthebis 
singem  nu  namun  dinan 

az  quheme  riclii  dinaz 
uuerde  ioh  uuillo  din 

8  deser  quuhad  uuillo  diner 
uns  za  tuanne  kasalt  ist 

uuesen  triuafte  ka[lau]bige  atume 
kadiganemu  uuesante  lichamin 

9  prot  unseraz  tagauuizzi 
fona  dir  za  ezzanne  kip 
farlaz  uns  sculdi 

eo  so  uuir  unserem  farlazzemes 

10   choningo  pisuuicchilineru 
in  caleitit  unsih  ni  lazzes 
uzzan  lutremo  herein  pittente 
du  unsihc  fona  ubile  arlosi 


a 


Hymnen  III,  1—7. 
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7,  2  nomen  und  dariiber  nam?«>i  auf  rasur.        8,  1  inquem        10,  2  sineris 


+  J- 

5,  2   seZbo   auf  rasur.  5,  6  machtiger,   in  ein,    dazu  am  rande    .^an- 

tiu      G,  4  alle        7,  2  namun  auf  raswr,  s.  oben.       8,  1  quuahd       8,  2   tuuanne; 
s.  4,  5,  1.         8,  3  triuafte         9,  1  unseraz  auf  rasur.         10,  3  uzau  J.  Grimm] 

unzaii. 


\- 


il 


\  I  % 


I, 


Al 


K 


f  \ 


t 


> 


m. 


Splendor  patera^  glori^, 
de  luce  lucew  proferens, 
lux  lucis  et  fons  luminis, 
dies  dierum  inluminans, 

Uerusqw^  sol  inlabere, 
micans  nitore  p^peti, 
iubarqt*«  mnoü  spm^ws 
infunde  wostrh  sensibles. 
(124*)  Uotis  uocemw«  et  patrem, 
patrem  perennis  glori^, 
patrem  potentis  gratiQ, 
culpam  religet  lubricam. 

Tnformet  actus  strinuos, 
dentem  retundet  inuidi, 
casus  secundet  asperos, 
donet  gerendi  gratiaw. 

Mentem  gubernet  et  regat 
casto  fideli  corpore, 
fides  calorc  ferueat, 
IVaudis  uenena  ncsciat. 

Christusqw^  nobis  sit  cybus 
potusiie^t  noster  sit  fides; 
l^ti  bibamus  subri^ 
ebriqtatem  spm^ws. 

Laetus  dies  hie  transeat, 
podor  sit  ut  diluculo, 
fides  uelut  meridies, 
crepusculum  mens  nesciat. 


L    schimo  faterlicher  tinrida 

fona  leohte  leoht  fram  pringanter 
leoht  leohtes  inti  prnn[n]o  leohtes 
tak  tago  leohtanter 

2  uuarhaft  ioh  sunna  in  slifanne 
scinanter  scimin  clizze  emazzigemu 
ioh  heitarnissa  uuihes  atumes 

in  giuz  unserem  iuhuctim 

3  (124*)  hantheizzom  namoem  inti  fate- 

X-    M«  ran 

fateran  euuigera  tiurida 

fateran  mahtigera  hensti 

sunta  kapinte  sleffara 

4  kascafoe  katati  kambaro 

zan  uuidar  pliuue  apanstigamu 
falli  kapruchc  sarfQ 
gebe  tragannes  anst 

5  muat  stiurre  inti  rihte 
kadiganemu  triuaftemu  lihamin 
kalauba  hizzu  strede 
notnunfti  heitar  ni  uuizzi 

6  Christ  ioh  uns  si  muas 
lid  ioh  unser  si  kalauba 
froe  trinchem  urtruhlicho 
trunchali  atumes  keistes 

7  frauucr  tak  deser  durnh  fare 
kadigani  si  eo  so  frua  in  morgan 
kalauba  eo  so  mitti  tak 
dhemar  muat  ni  uuizzi 


m.  D«n,rf  1,  24.    ilfo..«  1,  373.       2,  4infun:e        G,  4  ebrigtatem 


/ 


111  1  3  pruno  2,  1  ins.  lifanne  2,  2  scimin  J.  Grimm]  scimun  clizze 
adU  unicr  im  Ut.  worte.  3,  1  namocn,.  das  o  auf  rasur,  das  e  aus  o  com- 
yiert.        6,  3  nr/n.Miclio  auf  rasur.        7,  2  fruo  eorrigieri  u,  a. 

E.  Sievers,    Murbacher  hyinnen. 
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Aurora  ciirsus  pröuehit, 
aurora  totos  protegat, 
in  patre  totiis  filius 
et  totiis  in  uerbo  pater. 


Hymnen  III,  8  — IV,  5. 


Aeterno  lucis  conditor, 
lux  ipse  totus  et  dies, 
noctcm  nee  uUam  sentiens, 
natura  lucis  perpete. 

lam  cedet  pallens  proximo 
diei  nox  aduentui, 
obtundens  lumen  sidenim 
adest  et  clarus  lucifer. 

lam  Strato  l^ti  surgimus 
grates  canentes  et  tuos, 
quod  cecam  noctem  uicerit 
reueetans  rursus  sol  diew. 

(124^)  Te  nunc  nee  camis  gaudia 

blandis  subrepant  estibus, 

dolis  nee  cedat  seculi 

mens  nostra,  sancte,  qu^sumw*. 

1JCÜJ71  nee  rixa  prouoeet, 
gulam  nee  uenter  incitet, 


8     tagarod  laufi   fra//,'   fuari? 
tagarod  alle  scirme 
in  fatere  aller  sun 
inti  aller  in  uuorte  fater 

IV. 

1  euuiges  leohtes  sceflfento 
leoht  er  selbe  aller  inti  tak 
naht  noc  einiga  intfindanter 
kapurt  leohtes  emazziges 

2  giu  intlazit  pleichenti  nahemu 
tage  naht  churafti 

kagan  pliuuanti  leoht  himilzeichano 
az  ist  inti  heitarer  tagastem 

3  giu  stroe  frauue  arstames 

dancha  singante  inti  dine 

daz  plinta  naht  karihti 

auuar  traganti  uuidar  fuarinti  mmr 

sunna  tak 

4  (124^)  dich  nu  noc  fleisges  mendi 
sclehte^^i  untar  sliufen  hizzom 
fizusheitiw  noh  henge  uueralta 
muat  unser  uuibu  pittames 

5  kapuluht  noc  paga  kakruazze 
kitagi  noh  uuamba  kaanazze 


8,  2  totus        IV.  Daniel  1,  39.    4,  29.        4,  3  cedant        4,  4  sca 


8,  1  fräfiiarit  IV,  1,  3  e'miga.  auf  rasur.  3.  4  x  auuartraganti ,  dazu 
X  uuidarfuarinti  am  ramle.  4,  2  sclehte  4,  3  fizusheiti  J.  Grimm  achreiht 
nueralti;  vielleicht  aber  fasste  der  Übersetzer  seculi  als  nom.pl.  auf  und  gebramhie 
uueralt  als  masc.  ide  Hei.  5624  obaj^  thosan  uucrold  alla[n] ;  5631  obar  thesan  uui- 
dun  uueruld ;  Alfreds  Metra  10,  70  gif  hine  gegripan  möt  se  eca  deäd  äfter  pissuni 
worulde.  An  einen  nach  annlogie  der  a,- stamme  gebildeten  7wm.pl.  fem.  darf  nicht 
gedacht  werden,  da  dieser  uueralto  zu  lauten  hätte,  wie  kebo  6,  7,  3;  firino  20,  1,4; 
sunto  20,  5,  3.   23,  2,  4;  kiuualtido  2i},  2,  2  zeigen         5,  1  kaknmazze;  s.  2,  8,  2. 


ITvnmen  TV,  5— V,  5. 
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opu?/?  p^ruertat  nee  famis, 
tuipis  nee  luxus  occupet. 

Sed  firma  m^te  subrii 
casto  manentes  corpore 
totuwi  fidele  spm^u 
Christo  ducamus  hunc  diem. 


Fulgentis  auctor  aetheris, 
qui  lunaw  lumen  noctibus, 
solew  dieruw  cursibus 
certo  fundasti  tramite. 

Nox  atra  iawi  depellitur, 
mnndi  nitor  renaseitur, 
nouusqw^  iam  m^tis  uigor 
dulees  in  actos  eregit. 

Landes  sonare  iam  tuas 
dies  relatus  admonet, 
uultusq?/ö  c^li  blandior 
nostra  serenat  pectora. 

Uitemus  omne  lubricum, 
declinet  praua  spm^ws; 
uitawi  facta  non  inquinent, 
linguam  culpa  non  inplicet. 

Sed  sol  diem  dum  conficit, 
fides  profunda  ferueat, 
spes  ad  promissa  prouoeet, 
Christo  cowiungat  Caritas. 


ehteo  pisturzG  noh  liungar 
unchusger  noc  flusc  pifahe 

uzzan  festemu  muate  urtructe 
cadiganemu  uuesante  libamin 
allan  kalaubigemu  atume 
christe  leittem  desan  tak 


1 


scinantes  ortfrumo  himiles 
du  der  manun  leoht  nahtim 
sunnun  tago  lauftim 
kauuissemu  kastuditos  fade 

2  naht  suarziu  giu  fartripan  ist  uuirdit 
uueralti  sconi  cliz  itporan  uuirdit 
niuuer  ioh  giu  muates  uuahsamo 
suazze  in  tati  arrihctit 

3  lop  lütten  giu  dinu 

tak  auur  pru[n]ganer  motit 
antluzzp]  ioh  himiles  slectera 
unsaro  heitarit  prusti 

4  midem  eogalieha  sleffari 
kanige  abahiu  atum  keist 
lip  kitati  ni  unreinnen 
zunga  sunta  ni  in  kifalde 

5  uzzan  sunna  tak  denne  kituat 
kilauba  tiufiu  strede 

uuan  za  kaheizzam  caeruaze 
criste  kafuage  miuua 


"      5,  4  tvLTpis  aus  b  mit  rasur  corrigiert.       V.  Daniel  1,  43.  4,  15.       2,  3  q; 
mit  feiner  schrift  michgetragen.  3,  4  serenaf  mit  feiner  schrift  michgetragen. 

4,  1  l?/bricum  auf  rasur.        4,  3  facta        4,  4  culpa 


6,  4   leitte  V,  3,  2   pruganer      J.  Grimm  änderte  ohne   mt  motit  in 

manot;  mötan  ist  got.  maudjan,  gaiiiaudjan  Inoui^xrnOAnr,  urcc^i^vriaxtiv.        3,  3 
antluzz        4,  2  atü        4,  4  ruiu/a  auf  rasxir,  das  g  für  z. 
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Hymnen  VI,  1  —  7. 


V 


> 


/ 


Beus  aeterne  luminis, 
candor  inenarrabilis, 
uentunis  diei  iudex, 
qui  meniis  occulta  uides: 

Tu  regnum  c^lorum  tenes 
et  totus  in  uerbo  tu  es, 
per  filium  cuncta  regis, 
sancti  sptW^ws  fons  es. 

(125')  Trinum  nomen,  alta  fides, 
unum  per  omnia  potens, 
minwique  p^  signuw  crucis 
tu  rector  inme^wse  lucis. 

Tu  mundi  constitutor  es, 
tu  septimo  throno  sedes, 
iudex  ex  alto  humilis 
uenisti  pati  pro  nobis. 

Tu  sabaoth  om««*po<tfns, 
osanna  sm«mi  culminis, 
tibi  laus  est  mirabilis, 
tu  rex  primus  anasUsis. 

Tu  fidei  auditor  es 
et  humiles  tu  respicis, 
tibi  alte  sedis  thronus 
ühique  diuinus  est  honor. 

Christo  aoternoque  d^o 
patri  cum  sancto  sptWifu 


VI. 

1  cot  euuiges  leohtes 
sconi  unrachaft 
chumftiger  tages  suanari 

du  der  muates  tauganiu  kasihis 

2  du  richi  himilo  hebis 

inti  aller  in  uuorte  du  bist 
duruc  sun  alliu  rihtis 
uuihes  atumes  prunno  pist 

3  (125')  drisgi  namo  hoiu  kalauba 
ein  über  duruch  alliu  mahtigcr 
uuntar  ioh  duruh  zeichan  crucez 
du  ribto  Qmnczxigif»  ledite» 

4  du  «uendti  lumezxentu  \f\iX 
du  BipoBün  anaaedalo  «isli 
aoaMri  Ibna  hoi  nidares 
ckuani  dultc«!  pi  unnlic 

5  da  iMrro  «Imabtigo 

kahalt  opowmiJige«  fintM 
d\T  lop  ist  lumtrurlih 
do  dmiiiinc  oristo  nnristl 

6  du  dem  cilaiiba  liclfaDt  plit 
inti  doodrafto  du  siln« 

dir  hota  Manes  anasidili 
dir  ioli  kotcand  iu  bcr» 

7  cr[isjte  cuidfenM  iob  [oo]to 
[iatojrc  mit  faullie]Diii  aUmio 


VI.  Daniel  1,  68.  4,  29.  2,  3  tc^iä  kltin  übcr^tmhnet^,  3,  1  t :  rimui, 
u  ausradiert,  3,  4  rectortor  auf  rasar.  4»  1  oonstiUnr  &,  8  5  kieim  Ä6<r- 
^4ehH<^Mn.  <>.  1  Mditor  die  hit. ;  der  üif^rmU^  dtKhU  4m  •dintor.  6.  4  diid- 
noft  auf  ra$ur;  diaas?  odfr  b€$ser  mü  der  hi.  d€$  Tkomßriu$  q«6  zu  sfrcid^etif 


VI,  8,  4  pinno      8w  2  duruch  tUht  üb<r  nhit 
&v  8  b  p  tHi        6.  1  ptst  nit  raim  aus  b  corriffurt. 
dtr  ertU  iug  dct  u  auf  ramr. 


4,  2  fiapanUn    aoftMdal«? 
7,  2  «tnmof »  äa$  I  mmJ 


'H'*  »«— 
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uite  soluamus  munera 
a  s^culis  in  secula. 


libcs  keltern  kebo 

f[ona  uueral]tim  [in  uue]ralti 


Christc  c^li  domme, 
mundi  saluator  maximo, 
qui  nos  crucis  munere 
mortis  soluisti  legibt«. 

Te  nunc  orantes  poscimw«  : 
tua  conserucs  munera, 
qu^  per  legem  catholicam 
eiwcyi  donasti  gmtibiM. 

Tu  aiTbum  p«tm  at^tenil 
ore  dioino  edüas« 
dfwc  ex  dio  suMstena, 
mdgcnitus  fiHoB« 

Tc  nnionrsa  crcatimi 
nrniidi  fatcUir  dMmuiOii, 
hmo  patriB  iftdioala, 
Vok  perfecta  uixibua. 

TM  omioa  ang€«U 
c^lcM<un  prcstaat  gloria««, 
it  ehoroB  arcbamgeloimvi 
diuinb  laudant  nocib««. 

(125*)  T<j  nmltitwdo  scttSonim, 
bte  diiodeni»  njunena» 
o<lonuneiiüs  pleoM  gCBtaal 
soplex  ndorant  pathcraf. 


vn. 


1  crist  hi[mi]les  t[ruh]tin 
uueralti  heilant  meisto 
der  unsih  crucez  cifti 
todes  intpunti  euuom 

2  dih  nu  petonte  pittemes 
dino  kihaltcs  gifti 

deo  duruhc  euua  allicha 
allem  kapi  chuanu^ 

S    da  auort  fateres  cauige« 

nuAdo  kolcuntldcittu  kfi[po3ran 
kot  fi>na  kotc  untiir  nuesauü 
eiipormni)  msu 

4  dih  alliu  ca&caft 

OiaeraUi  «prichit  lni[b}tinan 
kn[i>o>e  fc(toJrc9i  incuananiu 
dlnem  durnhctaniu  crt*ßim 

5  dir  alk  angila 

luimliska  farlihant  ilujijda 
dih  2il  ui.    ar[diailfi]lo 
k<Mku:.  1...  .  ibODt  SÜflimKNI 

6  (125^)  dili  DMiiaid  hfererouo 
Tnuiror  iniacliuaijQga  nwua 
etancham  foU«  tragaat 
kaolganc  xua  petcnt  chcllcha 


/; 


TU.  Daniel  1.  4$.  I,  1  fwc*  dorlute  *•*  rti  ausge fallen,  4bm90  1,  3  ho« 
nadi  00«.  3,  3  subtciitcn«  amf  ntsur  fürt  4,  4  fcrfcdia  6,  2  dQ&Mot 
6.  4  l  ««ta»s  J.  Orimm.       ß.  4  I.  adonit  /.  Orimm. 


vn,  2.  3  ülllcha:  ,  n  mimMH.  2,  4  chonotl  3,  2  **^^'  j"^*^^' 
k^poran  (Jnmmt,  J,  Grimm)  erffäntt  nach  koi»<*Txn  edÜMtn  ^4.  6,  1;  d*t  Ä^.  M 
k^^tia     Vl::CMC«ft.lCiMM«idi«rt.      4,  2  trutiran      4,  3  dii>*      0. 4  kotkund« 


"^-iip*?rdaT^ 
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1 


Tibi  ccrubin  et  syraphiii, 
throni  patemi  luminis, 
senis  alarum  plausibus 
claniore  iugi  p^rsonaut 

Sanctus  sanctus  sancttis 
dcww/n«s  deus  sabaoth 
omne  c^lum  atque  terra 
tua  sunt  plena  gloria. 

Osanna  fili  dauid, 
benedictus  a  patre, 
qui  in  nomine  dei 
iieiüsti  de  excclftit:,  dmnrao. 

Ta  agnus  ifiiuocttlaUB 
datus  tcrr^  uictimn« 
qui  sonc^oruni  QL«»tixuottU 
tio  liliili  saKguinc 

Te  uraltitudo  beatorom 
c^  locaU  martirtiM 
palmis  scigüls  €t  coroiM 

ducem  aectauta^r  glixri^. 

Qnorttin  um  ^ädf^  biumio 
to  deprccamur^  dammOy 
una  i»oco  dofBOoaiMii^ 
nao  landamus  cmvüio. 

Dlei  luco  reddit» 
prinis  pcät  sottnum  uoclbM 
dfi  canaiDiM  glcriiu» 
chriiti  faubeute  graüa. 


7  dir  cerub}!!  inti  siraphin 
anasidüi  fat^liches  leoht^js 
schsim  feddliacho  slegim 
ruafte  simbligcmu  lutant 

8  uuiho  uuiho  [uuiho] 
t[nüi]tin  kot  herrp 
cocalihc  himil  inti  ioh  herda 
dinera  sint  fol  tiurida 

9  kahalt  sun  d[aui]des 
kauuihto  fona  fatere 
du  der  in  namin  kotes 
Cboami  foooa  bohiiiom  t[ruh]ütt 

10  d«  lamp  ufmiioniDJi 
k»kcpun  ordu  fHsgUie 
da  der  uuihcxo  kautuii 
dfaNnin  aoASgi  pUuito 

11  dili  managi  BUigero 
himile  kftBtaiot  nrchufidcnio 
siginmofüni  icicKananf  inti  holiubit- 

teilid  folgern  tiurSda 

12  dero  unnh  zua  katmee  rvanm 
dih  pittamea  t(rali]Mii 
cduoru  Kiimim  ka)aUei»a6 
eüMmi  lobomiea  sauge 


% 


vm. 

1    is^  leobte  orküpaoetta 
criOon  hafUr  alafe  stimman 
koU»  slngem  üurida 
clviat6a  bellattieni  eosti 


IS,  4  lai4aiii«i  am  e  corrigitri.       YIII.  IXamcl  1,  $9. 


Per  quem  creator  omniu;;* 
diem  nocWtm[iie  coudidit, 
(jteruu  lege  sanctieu». 
at  somivr  sttccedant  sibL 

Tu  uera  lux  fidclium, 
qoem  lex  «etcrua  iioo  Icnot^ 
(126*)  noctaM  ooe  oorto  (occedoas 
^cmo  fhlgiHki  lundnc 

Girtste,  prccafiQur,  annoio 
Odraatft«  aeniis  toi«, 
imqoitas  h^e  seeiüi 
uc  ncöirüm  car>tiuol  idc«. 

Kon  cogitonu«  impte. 
iaiildcnxnu.s  Deoiini, 
Icii  tm  rcdiijiinu:^  ni<(«i, 
niiicaiuu.s  iu  bono  nialan. 

Abelt  nofitris  €  cordibiiB 
ira  dolos  topedbia^ 
ab6i(tal  auantin^ 
malonnn  radix  oniiiiBm. 

Uiottm  montean  non  ocjcitpe« 
cbiriotat«  penpiti^ 
acd  iio€tro  acKSoi  conpetons 
tUQm  biteüMS  ]Hicu)um. 

CbDBeniet  iKicb  Mora 
Dou  .Hiiaulata  caritaa, 
aed  inlibata  castitas 
crednlluto  perpe<i. 


2    dunüi  deo  «effeato  allcro 
tak  nftht  ioh  scafloU 
eciugcra  cuu  boUagomti 
dax  aimbliui  Mgacn  im 

^    da  üiarax  loobt  kakubigenx 
dca  euM  altiu  ni  hebii 
(126*)  &aht  Qoh  uf^ango  fiolgeiiti 
^uigem  acionnli  leckto 

4  cbrist  pittanes  paaciiiBi 
pctouton  scalcbum  dincn 
Bttraih  deeUa  uuerolti 

oS  OBserm  eUlentoc  ka[lau]pa 

5  ni  deDdicn  »anüicho 
apastobem  kataroe(m]  neoffDaimc 
kaiorote  ni  kehcon  kaganlom 
karlchcm  in  kuale  ubU 

6  fer  61  uniorem  fona  hicorsofla 
kap«lulit  flzlubcU  keili 
fer  «taalo  frec>cJii 

«bdlero  uvnca  aUero 

• 

7  utrifi  miat  Di  pibabee 
trümcbalt  eomasigcrfa] 

vseafi  uß«nr<?nui  inb^cti  kalimfaoli 
dinaz  txiaclMüM  lid 

^    kabalte  firtd»  uuiniacaf 
nl  knlicbisotiu  minna 
Haas  vupauoUaidQ  kadlgani 
kala«bu  omazageru 


/■ 


S;  1  fldcilin       8,  2  iem^  auf  ramrf 


1,  2  fBt'lidM«       ^  S  b'erdA        9.  4  föka        la  2  Marine  tiach  v.  17.  18, 
frij^ciag  J,  Onmm]  fri«c|pa       11,  3  2<ivbaua     twlnibitiiauta      1,  2  boil' 


2.  1  wdfcuto      2,  4  MgtWk,  das  mitUUU  t  aH$  t  corrigM,      4,  2  Makht 

IJLlT^H^     ^S««to.;,k.raWi^,     7.2cn,«.lg«    7,  4  tmc^ 
8^  4  amauigCTU  «mm  i  ockr  dem  ^tUn  sugc  nw«  n  $maM. 
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Addendis  non  sit  prcdiis 
malesuada  semp^r  famis, 
si  affluant  diuitie, 
proph^te  nos  psalmt<«  regat. 

Presta,  pater  ingenite, 
tot  um  ducamus  iugiter 
Christo  placentcs  hunc  diem 
sancto  repleti  spirän. 


Postmatiitinis  laudibus, 
quas  trinitati  psallim?<*, 
psallamus  riirsus  admonet 
ucrus  pater  faniüias. 

Simus  seniper  solliciti 
no  prftercat  opus  dd, 
sed  oremus  sedulc 
Bleut  docet  apostolus. 

(126^)  Psallamus  monte  dommoj 
psallamus  simul  et  sp/;-/^u, 
ne  uaga  mens  in  turpibus 
inertes  tegat  animos. 

Sed  septies  in  hac  die 
dicam?/^  laudes  domnio, 
diuinitati  perpeti 
debita  deme<5  glori^. 


9   za  auchonne  ni  si  hehtim 
hupilo  spano  eimbuluin  liungar 
ubi  uparcussoen  otmali 
uuizzagin  unsih  salmo  rihte 

10    farhhc  fater  nngaporono 
allau  leitem  amazzigo 
christe  lichento  desan  tak 
uuihemu  arlulte  atumo 

IX. 

1  aft^rmorganlichem  lopuni 
diu  deru  driunissu  singames 
singem  auur  manot 
uuarer  fat^r  hiuuisges 

2  uuesem  simbulu;;*  sorgento 
ni  furi  gange  uuerahc  kotes 
uzzan  petoem  amazzigo 

eo  so  lerit  poto 

3  (126^)  singem  muate  tr[uhti]no 
singem  saman  inte  atume 

ni  irri  muat  in  unchusgem 
unfruatiu  deche  muat 

4  uzzan  sibun  stunton  in  desamu  tako 
chuedew  lop  tr[uliti]no 

kotcundi  emazzigeru 
sculdi  kcham  dera  ti[uri]da 


i  f 


1 

10,  3  pacentes         IX.    Daniel  1,  44.    4,  40. 
2,  4  apostülOs        3,  2  et  ist  zu  streichen. 


1,  2  quas  aus  o  corrigiert. 


9,  1  hehtim  /.  Grimm]  hentim        IX,  1,  i  äff        1,  4  fat'        2,  1  simbula 
4,  2  chuede        4,  4  kebe      (/era  auf  rasnr. 


D«  fide  qua  uiuim?*«, 
spe  perenni  credimus, 
p^  caritatis  gratiaw 
Christi  canami^«  gloriam. 

Qui  ductus  ora  t^rtia 
ad  passionis  hostiam 
crucis  ferens  suspcndia 
ouem  rcduxis  p^rditam. 

Pr^cemur  ergo  subditi, 
redemptionc  liberi, 
ut  eruat  a  s^culo 
quos  soluit  a  chirographo. 

Gloria  tibi  trinitas, 
^qualis  una  deitas, 
et  ante  omne  s^culum 
et  nunc  et  in  p^rpetuum. 


Qavimi  tenentes  ordinem 
pio  poscamw«  pcctoro 
bora  diei  tMia 
trino  uirtutis  gloriam. 

Ut  simus  habitaculum 
Uli  mno^to  sper/^ui, 


X. 

1 


kotes  kalaubu  dera  lebemes 
uuane  simbligemu  kalaupemes 
duruh  dera  minna  ast 
christes  si[n]gem  tiurida 

2  der  kaleitt^r  stunta  drittun 
za  dera  druunga  zebare 
chruzes  dultenti  ufhengida 
scaf  auur  prahU  farlo[ra]naz 

3  pittem  auur  deodrafte 
urchauffe  frige 

daz  arrette  fona  uueralti 

dea  arloste  fona  luzzilemu  kascribc 

4  tiurida  dir  driunissa 
epaulichiu  einu  kotcundi 

inti  fora  eochalichera  uueralti 
inti  nu  inti  eüuon 


XI. 

1  kauuissa  habente  antreitida 
kanadigerw  pittewi  prusti 
stunta  takes  dritta 
drisgera  crefti  tiurida 

2  daz  sin  kapuid 
demo  uuihemu  atume 


X   Vaniel  1   71.  4,  353.    Morel  w>.  36,  p.  47,  h.        1,  2  spe,  nach  perenni 
X.  Vaniei  i,  ii.  ^,  ^^^  ^   ^^.^  nachgetragen, 

ist  qua   zu  erganzen.  1,  4  gloria  ^,  ^   nost    , 

3,  2  redemptione,    das  p  fein  zwischengeschriehen.         XL    Vaniel  1,  40.    4, 

1,  4  glori^ 


X  1  4  sige  2,  1  kaleitt'  XI,  1,  1  kaunissa:  ,  n  ausradiert.  1,  2  kana- 
di^g.  J  Grimm  vermutete  kadiganeru,  welches  wort  indes  nur  ^^^  ivid^rga,^^^^^^^^ 
Ss  dient;  kanadigeru  ist  durch  kanadilose  impii  19,  5,  \f^\^' f^f 'l'l^^^^^ 
; ts  horhaft'  uuih  ki^adic  Je.  450,  gnada  p^etate  Kero  p.  32  5  ^  ke-d.ch  unde  reht- 
frumich  piu.  et  iustus  Notker  ps.  100,  1  hudanglich  gerechtfertujt.    pitto 
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qui  quonda//'  in  ap<»^t()lis 
hac  hora  distribiitus  est. 

Hoc  gradicntcs  ordine 
omauit  cuncta  splendida 
rcgni  c^lestis  conditor 
qterue  uit^  pr^mio. 


Hymnen  XI,  2-Xni,  2. 


(127*)  Dicamus  laudes  damino 
feruente  pruwptu  s^irttn: 
hora  uoluta  sexies 
nos  ad  oraiiduw  prouocat 

Quia  in  hac  tidelibus 
uere  salutis  glori^, 
beati  agni  hostia 
crucis  uirtutis  redditur. 

Cuiusr^luce  clarissima 

tencbricat  meridi^s, 
sumamus  toto  pectore 
tanti  splendoris  gratiam 


Perfectu//i  trinuw*  numerum 
Urnis  horarum  t^rminis 
laudes  canentes  debitas 
nona//?  dicentes  psallimus. 

Sacruw  dd  misteriuw 
pui-ü  tcnentes  pectore, 


der  giu  in  potom 
deseru  stuntu  katcilit  ist 

3    demu  gangante  hantreiti 
kasconnota  alliu  sconniu 
riches  himilesges  sceffant 
euuiges  libes  lone 

XI 1. 

1  (127')  chuede;?i  lop  t[ruhti]ne 
stredentemu  fansemu  atumo 
stunta  kiuualdaniu  sehstuntom 
unsih  za  petonne  cruazzit 

2  danta  in  deru  kal[a]ubigen 
uuarera  dera  heili  t[iu]rida 
saliges  lambes  zebar 
chruzes  chrefti  harcheban  ist 

3  des  leohte  heitiristin 
finstret  mitti  tak 
neozzem  alleru  prusti 
so  michiles  scimin  ast 


XIII. 


duruhnoht  drisca  ruaua 
drisgem  stnntono  marchom 
lob  singante  sculdigiu 
niunta  uuila  chuedente  singames 

heilac  kotes  karuni 
reinemu  habente  prusti 


3,  4  pmia        XII.  Daniel  1,  45.        XIH.  Daniel  1,  45.   4,  45. 


2,  4  stuntu;  der  Schreiber  hatte  zuerst  zu  einem  a  angesetzt.  2,  4  katei- 
lit  : : :  ist,  ist  ausradiert.  XU,  1,  1  chuedc  1,  3  ein  starkes  verbum  uual.hm 
volvere  ist  zwar  sonst  nirgends  belegt,  doch  wage  ich  nicht  mit  J.  Grimm  kiiuuil- 
dauiu  mit  heziehung  auf  14,  1,  4  m  kiuuollaniu  zu  verändern;  näher  läge  nuch 
kiuualzaniu        2,  1   kalubigcii        2,  4  chrelHi 


Hymnni  XIIT.  2  ^  XY.  1. 
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petri  magistri  rcgula 
signo  salutis  prodita. 

Et  nos  psallamus  sp^W^u 
adherentes  apostolis, 
qui  plantas  habent  debiles, 
Christi  uirtute  dirigant. 


DtfMS,  qui  claro  lumine 
diew  fecisti,  dowme, 
tnam  rogamus  gloriam 
duwi  prouus  uoluitur  dies. 

lam  sol  urguento  uespero 
occasum  suu;«  graditwr, 
munduwi  concludens  tenebris, 
suuwi  obseruans  ordine»». 

Sed  tu,  excelse  domme, 
precantes  tuos  famulos, 
(127^')  labores  fessos  dici 
quictos  nox  suscipiat. 

Ut  non  fuscatis  mentibus 
dies  abscedat  s^culi, 
sed  tua  tecti  gratia 
cemamw«  lucewi  prosperam. 


D^s  <{iii  certis  legibus 
noctem  discernis  ac  diem, 
ul  Icbsa  cuiis  Corpora 
somnu/w  relaxet  otio. 


peatres  magistres  spratta 
zeichane  dera  heili  kameldetiu 

3    inti  uuir  singem  atume 
zua  clibante  potom 
dea  solun  eigun  lamo 
christes  chrefti  rihten 

XIV. 

1  kot  der  heitaremu  leohte 
tak  tati  t[ruh]tin 

dina  pittames  tiurida 

denne  framhalder  uuillit  sih  tak 

2  giu  sunna  peittentemu  habandsterre 
sedal  ira  kat 

uueralt  piluchanti  finstrinum 
sina  picaumanti  hantreiti 

3  uzza[n]  du  hoher  t[ruh]tin 
pittente  dina  scalcha 

-      (127^)  harbeiti  armuate  tages 
stille  naht  intfahe 

4  daz  ni  kasuarztem  muatum 
tak  kalide  uueralti 

uzzan  dineru  pidahte  ensti 
sehem  leoht  pruchaz 

XV. 

1     [cot]  der  kauuissem  euuom 
naht  untarsceidis  ioh  tak 
daz  muade  ruachom  lihamun 
slaf  intlaze  firru 


2,  4  signo  mit  rasur  aus  um  corrigiert.        XIV.   Daniel  1,  73.        3,  3  fes- 
BUS        3,  4  nox  halb  ausradiert.        XV.   Daniel  1,  42. 


li 


XIII,  3,  3  solum        3,  4  rihtem        XIV,  1,  3  di:  na   ,  n  ausradiert       1,  4 
den  frainhaldcn        3,  1  uzza        XV,  1,  2  Starsceidis        1,  3  ruachO 


^■^.  y .  ■ 


■«■Ifei 


Ilymneu  XVI,  3 -XVII,  3. 
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U 


Hviimeii  XV,  ^j      XVT,  3. 


7 


Te  noctis  inter  orrirle 
te??*pus  pr^camur,  ut  sopor 
mentem  dum  fessara  declinet, 
fidei  lux  inluminet. 

Hostis  nc  fallax  incitet 
lasciuis  curis  gaudiis, 
secreta  noctis  aduocans 
blandus  in  isto  corpor^. 

Siibrepat  nullus  sensui 
lioiTor  timoris  anxii, 
inliidat  mentem  ne  uagaw 
fallax  imago  uisui. 

Sed  cum  profundus  uinxerit 
somnus  curarum  nescius, 
fides  nequaquam  dormiat, 
uigil  te  sensus  somniet. 

Ghriste,  qui  lux  es  et  die 
noctis  tenebras  detegis, 
lucisqwö  \umen  credcris 
\\imen  beatis  pr^dicans. 

Pr(^camur,  sanct^  donimc^ 
defende  nocte  ac  die, 
Sit  nobis  in  te  requies, 
quieta/zi  uoctem  tribue. 

Ne  grauis  somnus  inruat 

nee  hostis  nos  subri  -  (1 28*)  piat, 


2  dih  dera  naht  egislihera 
zit  pittemes  daz  sc[l]af 

muat  unzi  den[ne]  muadaz  pihebit 
dera  kalauba  leoht  kaliuhte 

3  fiant  ni  luccer  kacruazzo 
uuanchontewj  ruachon  mendinum 
tauganiu  dera  naht  kaladonti 
slecter  in  desamu  lihamin 

4  untar  chr^se  niheiner  inhucti 
egiso  dera  forhtun  angustlichera 
ni  triuge  muat  ni  irraz 

lucci  manalicho  des  kasiunes 

5  uzzan  denne  tiufer  kapinte 
slaf  ruachono  [ni  ujuizzanter 
kalauba  neonaltre  slafe 
uuacharer  inhuet  insueppe 


XVI. 


1  Christ  du  der  leoht  pist  inti  tako 
dera  naht  finstri  intdechis 
leohtes  ioh  leoht  kala[u]pit  pist 
leoht  saligem  predigonti 

2  pittemes  uuiho  t[ruh]ttin 
scirmi  nahte  ioh  tage 

si  uns  in  dir  rauua 
stilla  naht  gip 

3  ni  suarrer  slaf  ana  pleste 

nee  hostis  unsih  untar -(1 28*)  chriffe 


3,  4  corpore :  4,  2  horror,  das  h  fast  ganz  ausradiert.  5,  2  cum  fein 
übergeschrieben,  profu :  ndös  XVI.  Daniel  1,  33.  4,  54.  Mone  no.  70.  3Iurel 
no.  36,  c. 


2,  1  egis ,  dazu  am  rande  mit  vertveisungszeichen  lihera  2,  2  scaf  2,  3 
den-  steht  über  unzi  3,  1  ni :  ,  e  ausradiert.  3,  2  uuanchonte  5,  2  vor  uiz- 
zauter  eine  rasur.  XVI,  1,  3  kalajut  3,  2  über  nee  hostis  steht  von  txeuerer 
hand,  wie  es  scheint  von  Junius  geschrieben^  ni  üant 


nee  illi  consentiat, 
nos  tibi  reos  statuat. 

Oculi  somnum  capiant, 
cor  semper  ad  te  uigilet, 
dextera  tua  protegat 
famulos  qui  te  diligunt. 

Defensor  nost^,  aspice, 
insidiantes  reprime, 
guberna  tuos  famulos 
quos  sanguine  mercatus  es. 

Memento  nosfri,  dämme, 
in  graui  isto  corpore, 
(|ui  es  defensor  anim^ 
adesto  nobis,  dcwwme. 


Meridi^  orandum  est, 
Christus  depr^candus  est, 
ut  iubeat  nos  edere 
de  suo  söwc^o  corpor^. 

Ut  ille  Sit  laudabilis 
in  uniucrso  populo, 
ipse  c^lorum  dominus 
qui  sedet  in  altissimis. 

Det  nobis  auxilium 
per  augelos  mirabiles, 
qui  semper  nos  custodiant 
in  omni  uita  s^culi. 


noh  imu  kaheuge 

unsih  dir  sculdi[ge]  kasezze 

4  oucun  sc[l]af  intfahen 

herza  simbulm/i  za  dir  uuachee 
zesuua  diniu  scirme 
scalcha  dea  dih  minnont 

5  scirmanto  unser  sih 
lagonte  kadhui 
stiuri  dina  scalcha 
dea  pluate  archauftos 

6  gihugi  unser  t[ruh]tin 

in  suarremu  desamo  lichamin 
du  der  pist  scirmo  dera  selu 
az  uuis  uns  t[ruh]tin 

XVII. 

1  mittes  takes  za  petonne  ist 
Christ  za  pittanne  ist 

daz  kabeote  unsih  ezzan 
fona  sinemu  uuihemu  lihamin 

2  daz  er  si  lobaft^ 
in  allemu  Hute 

er  selbe  himilo  t[ruh]tin 
der  sizit  in  hohinum 

3  kebe  huns  helfa 
duruh  angilo  uuntarlihe 
dea  simblum  unsih  cahaltan 
in  eocalihemu  libe  uu[e]ralti 


3,  3  nach  nee  ist  caro  ausgefallen.       3,  4  tatuat       5,  2  repnme  auf  rastw. 
XVn.  Daniel  1,  72.   4,  44;  nur  in  0  erhalten.        3,  1  detque? 


3,  3  kahenge  J.  Grimm']  kahenne,  vgl.  henge  cedat  4,  4,  3.  3,  4  sculdi 

4.  1  scaf        4,  2  simbulü  XVÜ,  2,  1  lobast*        2,  2  liute  auf  rasur?       3,  4 

uuralti 


|jrai.iiji'lii 


#^ 
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HvmiieTi  XMIT,  1       XIX.  2. 


Hymnen  XTX,  3—9. 
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Sic  ter  quaternis  trabitur 
horis  dies  ad  uesperum, 
occasum  sol  pronuntians 
noctewj  redire  tewporum. 

Nos  ergo  signo  donnni 
tiiiidimus  casta  pectora, 
ne  serpens  ille  callidus 
intrandi  adtemptet  aditus, 

Sed  armis  pudicitiae 
mens  fulta  uigil  liberis 
(128*")     subrietate  comite 
hostem  repellat  inprobum. 

Sed  nee  cyborum  crapula 
tandem  distendat  corpora, 
ne  ui  ^er  somnu/w  animar/i 
glorificata  poUuat. 


XYII 
1 


AURORA  lucis  mtilat, 
c^lum  laudibus  intonat, 
mundus  exultans  iubilat, 
gemens  infernus  ululat, 

Cum  rex  ille  fortissimus 
mortis  confractis  uiribus 
pede  conculcans  tarthara 
soluit  catena  miseros. 


3 


so  driror  feorim  kazokan  ist 
stunton  tak  za  babande 
sedalcanc  sunna  fora  cundenti 
naht  uueruan  ziteo 

uuir  auur  zeichane  t[rubti]nes 
pliuames  cadigano  prusti 
min  natra  der  fizuser 
incannes  kacboroe  zuakangi 

uzzan  uuafanum  kabaltini  .  .  .  agini 
muat  arspriuzzit  uuacbar  friiem 
(128^)  urtrbubtidu  kasinde 
fiant  uuidar  scurge  unchuscan 

uzzan  nob  muaso  uuaragi 
uuenneo  kadenni  lihamon 
ni  noti  durub  sclaf  sela 
katiurta  kauuemme 


XIX. 

1  tagarod  leobtes  lobazit 
bimil  lopum  donarot 
uueralt  feginontiu  uuatarit 
suftonti  p^cb  uuafit 

2  denne  ebuninc  der  starcbisto 
todes  kaprocbanem  cbreftiw 
fuazziu  katretanti  bellauuizzi 
intpant  chetinnu  uuenege 
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XVin.  Daniel  1,  81.  1,  1  trhaitur  1,  3  pronumtians ,  das  m  in  n  cor- 
rigiert;  es  ist  pronuntiat  zu  lesen.  3,  2  uigcl  corrigiert  in  i.  XIX.  Daniel 
1,  83.  4,  72.  Mone  no.  141.  Morel  no.  74,  p.  Von  einer  hand  des  14.  jahrh. 
als  federprohe  die  Überschrift  Iranus  depasione  dni 


Ille  qui  clausus  lapide 
custoditur  sub  milite, 
triuwipbans  pompa  nobile 
uictor  surgit  de  funere. 

Solutis  iam  gemitibus 
et  infemi  doloribt« 
quia  surrexit  dommus 
splendens  clamat  angelus. 

Tristes  erant  apostoli 
de  nece  sui  d^w^mi, 
quem  poena  mortis  crudeli 
seui  damnarunt  impii. 

Sermone  blando  angelus 
pr^dicit  mulieribw«: 
in  galilea  dommus 
uidendus  est  quantotius. 

nie  dum  pergunt  concite 
apostolis  boc  diccre, 
uidentes  eum  uiuere 
osculant  pedes  dcmitni. 

Quo  agnito  discipuli 

in  galilea  propere 

(129*)  pergunt  uidere  faciem 

desideratam  donnnL 

Claro  pascbale  gaudio 
sol  mundo  nitet  radio, 
cum  cbristum  iam  apostoli 
uisu  cemunt  corporeo. 


3  der  der  pilocbauer  steine 
kabaltan  ist  untar  degane 
sigufaginont  keili  adaUicbo 
sigouualta  barstantpt]  fona  reuue 

4  arlostem  giu  uuaftim 
inti  pecbes  suerom 
danta  arstuant  t[rub]tin 
scinanter  baret  eingil 

5  cremizze  uuarun  potun 
fona  sclabtu  iru  t[rub]tines 
den  uuizze  todes  crimmemu 
sarfe  uuizzinoton  kanadilose 

6  uuorte  slebtemu  angil 
fora  cbuuidit  cbuuenom 

in  galilea  in  kauimizze  t[ruh]ttin 
za  kasebenne  ist  so  borsco 

7  deo  denne  farant  radalicbo 
poton  daz  cbuuedan 
kasebante  inan  lepen 
cbussant  fuazzi  tru[b]tines 

8  demu  arcbantemu  discon 
in  geuimezze  ilico 

(129*)  farant  seban  antluzzi 
kakerotaz  t[rub]tines 

9  beitaremu  ostarlicbero  mendi 
sunna  reinemu  scinit  scimin 
denne  [chrisjtan  giu  potun 
kasiune  kasebant  licbanaftemu 


3,  1  clausus  auf  rasur  für  d.         7,  3  :::eum  auf  rasur.         8,  3  faeiem 


XVni,   3,  1 agini  mit  verweisungszeichen  am  inner n  rande ;   di€  ersten 

buchstabefi  unlesbar.        3,  2  auspriuzzit        4,  3  scaf        XIX,   2,  2  cbreftl 


3,  2  kahaltant  3,  3  sigufaginont  braucht  man  wol  nicht  in  sigufaginonti 
zu  ändern;  es  ist  wol  als  substantiviertes  particip  zu  betrachten,  adallicho; 
J.  Grimm  vermutet  frageweise  adallicheru;  der  Übersetzer  aber  fasste  sicher  nobile 
als  adverbium  auf  3,  4  harstantit  J.  Grimm']  harstant  5,  2  ti  tines,  das 
erste  ti  in  ligatm.  7,  4  trutines  8,  3  faran  9,  1  am  äussern  rande  von 
später  hand  die  federprobe  Landolt. 


«fi 


....w^ 


.  irimi,  '1 
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Ostensa  sibi  unlnera 
in  Christi  carne  fulgida 
resurrexisse  dominum 
uoce  fatetur  publica.    ^ 

Rex  christe  clementissime 
tu  corda  nostra  posside, 
ut  tibi  laudes  debitas 
reddamus  omni  tempore. 

D«o  patri  Sit  gloria 
eiusque  soli  filio 
cum  sj^rttu  paraclitö 
et  nunc  et  in  perpetuum. 


Hie  est  dies  uerus  d^i 
sawctws  serenus  lumine, 
quü  diluit  sanguis  sacer 
probrosa  mundi  erimina, 

Fidem  refundens  perditis 
cecos({ue  uisu  inluminans: 
quem  non  graui  soluat  motu 
latronis  absolutio? 

Qui   premio  mutans  crucem 
ihestim  breui  adquesiuit  fide 
iustusque  preuio  gradu 
pr^uenit  in  reguo  dd. 

Obstupent  et  angcli 
poenaM  uidentes  corpore, 
Christum« i?<f  adherentcm  reo 
uitam  beatam  carpere. 


Hymnen  XEX,  10— XX,  4. 


Hymnen  XX,  5  — XXI,  2. 
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10  kaauctem  im  uunton 

in  christes  fleisge  perahtemu 
arstantan  t[ruhti]nan 
stimmu  sprichit  lutmarreru 

11  chuninc  Christ  kanadigosto 
du  herzun  unsariu  pisizzi 
daz  dir  lop  sculdigiu 
keltem  eochalichemu  zite 

12  kote  fatere  si  tiurida 
8ine[rau]  ioh  einin  suniu 

•  mit  atumu  pirnantin 
inti  nu  inte  in  euun 


XX. 


deser  ist  tak  uuarer  cotes 
uuiher  heitarer  leohte 
demu  uuasc  pluat  uuihaz 
ituuizlicho  unc[hus]ko  uueralti  iiiinu 

kalaupa  kageozzanti  unkalaui»igen 
plinte  ioh  kasiunc  inleohtanter 
uuenau  ni  suarremu  iiitpiiite  forhtun 
diubes  arlosida 

der  lone  iiiuzzuuii  chruci 
heilant  churteru  Icasuahtn  kalaubii 
rchter  ioh  t'orakaiilcmu  staliui 
qhuam  in  ricbi  cotes 

stobaroen  inti  engila 

uuizzi  kaselhiüt'    libaniiu 

Christ  ioh  zua  chlibantau  karasentemu 

lip  saligan  zogen 


10,  i  lies  fatentur  12  fehlt  hei  Daniel  XX.   Daniel  1*,  49.    4,  17. 

Mone  yw.  167.    Morel  no.  74,  1.        2,  4  obsolutio        4,  1  l  obstupeant 


12,  2  sine         XX,    1,  4  unc  ko  steht  über  ituuizlicho         2,  2  pinte        2,  4 
dirubcs        3,  1  mozzonti 


j^ff'i 


/ 


\ 


^ 


r 


Mysterium  mirabile, 
ut  abluat  mundi  luem, 
peccata  tollat  omniuw 
camis  uitia  mundans  caro. 

(129^)  Quid  hoc  potest  sublimius, 
ut  culpa  querat  gratiam, 
metumqt^  soluat  Caritas, 
reddatq«^  mors  uitam  nouam. 

Amum  sibi  mors  deuoret 
suisque  se  nodis  liget, 
moreatur  uita  omnium, 
resurgat  uita  omnium. 

Cum  mors  per  om??^*  transeat, 
omnes  resurgaut  mortui, 
consumpta  mors  ictu  suo 
perisse  se  solam  gemat. 


Ad  cenam  agni  prouidi 
stolis  albis  candidi 

\)ost  trnnsitnw  maris  rubri 
Christo  canam?*«  priucipi. 

Cuius  sacrum  corpusculum 

in  ara  crucis  torredu/w 
cruun^  eins  roseo 
gustaudo  uiuimwÄ  d^o. 


5  karuni  uuntarlihc 

daz  kauuasge  uueralti  unreini 

sunto  neme  allero 

fleisges  achusti  reinnenti  fleisc 

6  (129^)  uuaz  diu  mak  hohira 
daz  sunta  suahe  ast 

ioh  forachtvn  arlose  minna 
argebe  ioh  tod  lip  niuuan 

7  angul  imu  tod  farslinte 
sinem  ioh  sih  reisanum  pinte 
asterpe  lip  allero 

arstante  lip  allero 

8  denne  tod  upar  alle  duruch  fare 
alle  arstanten  totun 
kanozzeniu  tod  uurfe  sinemu 
farloranan  sih  einun  chuere 

XXI. 

1  za  nahtmuase  lambes  kauuare 
kauuatim  uuizzem  cliz[zante] 
aft/'r  ubarferti  meres  rotes 
christe  singem  furistin 

2  des  uuib  libamilo 

in  altare  chruzes  karostit 
trore  sinemu  rosfaruuemu 
choronto  lepemes  kote 


6,  4  nouuä  8,  4  hiei'unter  steht  als  federprohe  der  bekannte  schreibervers 
adnexique  globum  zephyri  freta  kanna  secabant  XXI.  Daniel  1,  88.  4,  73.  453. 
Mone  no.  161.  Morel  no.  74,  h.  1,  1  die  erste  strophe  dieses  hymnus  ist  durch 
einen  grossen  tintenflecTc  zum  teü  unleserlich  geworden.        2,  1  corpösculu 


5,  3  ne :  me ,   das  n  mit  rasur  aus  m  verbessert.        6,  3  forachtan        8,  3 

kanozzemn         XXI ,   1,  2  cliz ,  der  schluss  des  wortes  unlesbar.        1,  3  aft« 

m  . .  es ,  zwei  bu^Jistaben  unleserlich. 

E.  SIevers,   Murbacher  hymnen.  * 


*:::Ms»*l*!e  isjs,*mb^^m,m^mmm^mm 


■V5»    «v  *-  »^„  .-rt^*,«  ^ 
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nvmnen  XXI,  3—  XXII,  2. 


IIviriTioTi  XXIT.  2-8. 
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Protofti  paschn  nncppriim 
a  denastanto  angelo, 
erepti  de  durissimo 
pharaonis  imperio. 

lam  pascha  nostrum  christus  est, 
qui  immolatus  Signus  est, 
sinceritatis  azima 
caro  eius  oblata  est. 

0  uere  digna  hostia, 
per  quam  fracta  sunt  tarthara, 
rcdempta  plebs  captiuata, 
reddita  uite  premia! 

Cum  surgit  christus  tumulo, 
uictor  redit  de  ])aratro, 
tyraniiu/«  tnidens  uinculo 
et  reserens  paradysu/w. 

Qiie.mniu^  auctor  omniur« 
in  hoc  paschale  gaudio, 
ab  omni  mortis  inpctu 
tuum  defendas  populum. 


(IIG*)  Aotoma  christi  mmiora 
et  mart}TUw  uietoria 
laudes  ferentes  debitas 
letis  canamt^^s  mentihn-^. 

Ecclcsiaruw  principes 

et  belli  triumphales  duces, 


3  kascirmte  bostmi  ai-and 
fona  uuuastantemu  engile 
arratte  fona  starchistin 
faraones  kapote 

4  giu  ostrun  unsar  Christ  ist 
der  kasc[l]actot  lamp  ist 
dera  lutri  derpaz 
libamo  sin  kaoffarot  ist 

5  uuola  uaro  uuirdih  zebar 
duruch  dea  arprochan  sint  paech 
arcbaufit  Hut  caelilentot 
argepan  lipes  lona 

6  denne  arstAt  christ  crape 
sigesnemo  uuarf  fona  hellacruapo 
des  palouues  unarr  kapintanti  pante 
inti  intsperranti  uunnigartun 

7  pittemes  ortfrumo  allero 

in  desamu  hostarlicheru  mondi 
fona  allemu  todes  analaufte 
dinan  kascirmi  Hut 

XXTT. 

1  (116*)  euuige  |chris]tes  Ion 
inti  urrhuiidono  kaiuiiridi 
lop  pringante  sculdigiu 
frouucm  singem  muatii//i 

2  chirichono  furistun 

inti  uuiges  sigaiiiimftiliches  leitida 


4,  3  senceritatis  4,  4  c^ro  am  o  corrigiert.  5,  4  uete  6,  2  [>aratro  nws 
p  corrigiert.  XXII.  Daniel  1,  27.  4,  87.  Mone  no.  733.  2,  2  es  ist  uictorias 
zu  lesen. 


3,2  engile  ahgerieher}.     ^3,3  starchistim       4.  2  kascactot       4.  4  :  sin  kaotf- 
tarot  (kaofstarot?)  6,  2  uiiaf        T,,  4  :  intsperranti   uunniicartiini         XXII.  1.  4 

muatu        2,  2  siganumftiliches  aus  g  corrigiert. 


ii 


% 


celestls  aule  milites 
et  nera  mundi  lumina. 

Terrore  uicto  secuH 
poenisqt^  spretis  corporis 
mortis  sacre  conpendio 
uitaw  beataw  possident. 

TraduntMr  igni  martyres 
et  bestiarum  dentibt«, 
armata  seuis  ungulis 
tortores  insani  mant^. 

Nudata  pendent  uiscera, 
sanguis  sacratus  funditur, 
sed  permanent  inmobiles 
iiite  p^rennis  gratia. 

Deuota  sanctorum  fides 
inuicta  spes  credentium, 
perfecta  christi  Caritas 
mundi  triumphat  principes. 

In  liis  pat/rna  gloria, 
in  his  uolinitas  sp/n^ws, 
exultat   in  liis  filius, 
caehw  replotur  gaudio. 

Te  nunc,  rodemptor,  ({uesumus 
ut  martylnl»^  consortio 
iungas  pr^cantcs  seruulos 
in  sempit^ma  secwla.    am^w. 


himiliskera  chamara  chnehta 
inti  uuariu  uueralti  leoht 

« 

3  egisin  kirichante  uueralti 
uuizzum  ioh  fermanente^i  lichamin 
todes  uuihes  kafuarre 

lip  saHgan  pisizzant 

4  kiselit  uuerdant  fiure  urchundun 
inti  tioro  zenim 

kiuuaffantiu  sarfem  cblauuon 
uuizzinarra  unheilara  henti 

5  kiuachatotiu  hangent  innodi 
pluat  keheiHgot  kicozan  ist 
uzan  thurah  uuesant  ungaruorige 
libes  euuiges  ensti 

6  kideht  uuihero  kelauba 
unuparuuntan  uuan  keloubentero 
thurahnohtiu  christes  minna 
uueralti  ubarsigirot  furistun    . 

7  in  deam  faterlichiu  tiurida 
in  deam  uuillo  atumes 
feginot  in  deam  sun 
himil  erfullit  mendi 

8  thih  nu  chaufo  pittemes 
thaz  urchondono  kamachadiu 
kemachoes  pittante  schalchilun 
in  euuigo  uueralti 


3,  1  Terrore:,   ein  s  und  iiber  dem  e  ein 
radiert.  4,  4  lies  tortoris  5,  1  pendens 

8,2  consortio 


ausradiert,     uicto  : : : ,  res  aus- 
7,  4  gaudiu : ,  m  ausradiert. 


3,  3  fcriTianento 
u  in  ligatur. 


7,  4  es  scheint  menidi  zu  stehn,   das  erste  i  mit  dem 
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Hymnen  XXIII,  1  -XXIV,  2. 


Tempus  noctis  surgentil)?^f 
landes  d^o  diceiitib^.-^ 
Christo  iheswqiie  äammo 
in  trinitatis  gloiia. 

Chorus  srtwc^oi-um  psallimw, 
ceruices  no.s^ras  tlectim?*«, 
ue\  genua  prost oniim?a 
peccata  co?^titeutib^^. 

Ovemti^i!  d^o  iugiter,  ^ 
nincamus  in  bono  nialuw, 
cum  fructu  pt'uitcntiQ 
uotum  ^xrenni  rcddere. 

Christum  rogemj^^  et  patrew 
SMuctum  patris(i?<^  ^)t'ntum, 
ut  det  nobis  auxiüuni, 
uincamw«  hostem  inuidum. 


(IIG**)  Rex  etenie  do////ne, 
rerum  creator  omni  um, 
qui  es  ante  secula 
semper  cwn  patre  tilius. 

Qui  mundi  in  primordio 
adam  plasmasti  hominew, 
cui  tui  imaginis 
uultum  dcdisti  similew. 


XXIIl. 


Hymnen  XXIV,  3—9. 
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1  cit  tlir'ra  naht   r-i-staiitaiitem 

lop    COte   qilhftlf Utni 

christe  c[hris]te  iuls  truhtinu 
in  dera  tlu-iunissa  tiuridii 

2  cartsanc  unilHru  singames 
halsa  unsero  piugeraes 
erdu  chüin  nidar  spreitemes 
suDto  gebantem 

3  pittem  cot  simldiim 
karichem  in  cuate  ab  11 
mit  uuocliru  thera  rounn 
antiit'izun  simbligan  kcltun 

4  Christ  i)ittem  inti  faterau 
uuihan  fateres  ioh  atum 
thaz  k(?be  uns  helfa 
karichem  heri  tianl  abaubtigaii 


XXIV. 


1  (llG")  cuning  euuigo  trulitin 
rachono  scepfant  alhTO 

ther  pist  fora  uueralti 
simbluw  mit  fatere  sun 

2  tluT  um'ralti  in  fnimiscafti 
adaman  kascuoti  man 
tlienui  thineru  kilihnissa 
anthitti  cabi  kaiichas 


£   I 


XXIII.    Damel  1,  G7;  ymr  in  O  überliefert.      4,  4  hostem 
1,  85.    4,  20.         1,  1  0  rex  die  übrigen  hss.         1,  3  lies  eras 
getragen,    imaginis  auf  ramir. 


XXIV.    Dmnd 
2,  3  tili*  mich- 


I  - 


XXm,  1,  1  erstautante^  XXIV,  1,  4  simblü        4,  4  zu  heri  hostevf  vgl. 

altfranz.  oz  heer.        2,  3  them 


Quem  dinhuhis  deriperat, 
hostis  humani  generis, 
cuius  tu  formarn  corporis 
adsumere  dignatos  es, 

Ut  hominem  redemeres 
quem  ante  iam  plasmaueras 
et  nos  d^o  coniungeres 
[XT  carnis  cowtubemium. 

Quem  e^dituw  ex  uirgine 
{)auiscit  omuis  anima, 
iwr  ({uc7n  nos  resurgcro 
deuota  incfiic  credimus. 

Qni  nobis  \)er  babtismmM 
donasti  indulgentiam, 
(jui  tcnebamur  uinculis 
iigati  conscienÜQ; 

Qui  crucew  proptcr  hominem 
suscipere  dignatus  es, 
dcdisti  tuum  sanguiue^/j 
nostr^  salutis  precium. 

Nam  uelu;/i  tcmpli  scissu?/^  est 
et  omnis  terra  tremuit, 
tuuc  und  tos  dormiVwtiu;/i 
resuseitasti,  domtno. 

Tu  hostis  antiqui  uires 
l\cr  crucew  mortis  conteris, 
(iua  nos  signati  frontibw* 
uixilhim  tidei  ferim?/*\ 


3  then  unholda  pisuueih 
fiant  mannaschines  chunnes 

thes  thu  kilihnissa  pilidi  lichamin 
antfahan  kiuuerdotos 

4  thaz  man  erchauftis 
then  fora  giu  kascaffotos 
thaz  unsih  cote  kimachotis 
thurah  flei[s]kes  kimachida 

5  then  keporan  fona  magidi 
erfurahtit  eocalih  sola 
thuruh  then  unsih  crstantan 
kedehtamu  nmate  kelaubcmcs 

6  ther  unsih  thurah  taufi 
capi  antlazida 

uuir  dar  pihabct  uuarun  pantuTin 
kipuutanc  uuizantheiti 

7  ther  chruci  thurah  mannan 
antfahan  kiuuerdotos 

cabi  thin  pluat 
unscra  heili  uucrth 

8  inu  lachan  thera  halla  kizcrrit  uuailh 
inti  alliu  erda  pipeta 

thenne  manegc  slafFantcro 
eruuahtos  truhtin 

9  thu  tientes  hentriskes  chrefti 
thuruh  chruci  todcs  mulis 
themo  uuir  kezcichantc  cndinum 
siginumft  thera  kelauba  fuarcmes    . 


3,  2  humano         4,  3  coniungeras         6,  1  lies  baptismata         7,  4  precium 
aus  t  corrigiert.        8,  3  multis 


4,  4   fleikes 
Ü,  4  siginüft 


5,  1   «/.  Grimm  will  keporanan   lesen. 


8,  4  dtruhtin 


'■■».<«' ■•,>«•'. 
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Tu  illu;;i  a  nobis  scTn|v'r 
reppellere  digiiaueris, 
ne  umiiuaw  possit  ledere 
redemptos  tuo  saiiguine. 

Qui  proi>t<T  nos  ad  inferos 
discendere  digiiatus  es, 
ut  mortis  debitoribt« 
uite  donares  muiiera. 

Tibi  uoctwrnu  tempore 
ymnum  defflontcs  canimw^, 
ignoscc  nobis,  damhiQy 
ignosce  confitentibus. 

Quia  tu  ipse  tcstis  et  iudex 

quem  nemo  potest  fallere, 
(117*)  secrcta  conscienci^ 
no«^re  uidens  uestigia. 

Tu  noÄ^orum  pectoru^w 
solus  iiiuestigator  es, 
tu  uuinerum  latentiuiii 
bon««  adsistens  medicus. 

Tu  es  qui  Serto  tempore 
daturus  finew  seculi, 
tu  cunctorxm  meritis 
iustus  remunerator  es. 

Te  ergo,  sanct^i,  ({tmumus 
ut  nostra  eures  uulnera, 
qui  es  cum  patre  filius 
semp^r  cum  sawc^o  sin'rüu. 


Hymnen  XXIV,  iü  -IG. 


r^i  ■■ '  / 


Hymnen  XXV.  1 —  H 
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10  thu  inan  fona  uns  siniliuu 
ferscurgan  kiuuerdoes 

ni  eonaltre  megi  keterran 
archaufte  thine[mu]  pluato 

11  ther  thurah  unsih  za  heilem 
nidar  stigan  kiuuerdotos 
thaz  todes  scolom 

libes  cabis  kifti 

12  tbir  nabtlichemo  zite 
lop  reozzante  singemos 
pilaz  uns  truhtin 
pilaz  gebauten 

13  tiiauta  du  sclho   urcliuudo  inti  sua- 

uari  pist 

then  nioman  mac  triugaii 
(117";  tauganiu  uuizzanthciti 
unsera  sehanti  spor 

11    thn  unserero  prustio 
eine  spurrento  pist 
thu  uuutono  luzzentoro 
cuater  az  staudanttr  lacbi 

15  tbu  pist  ther  kiuuisseinu  zite 
kcpenler  euti  uueralti 

tliu  allero  fruliti/zi 
rebter  loiiari  pist 

16  tbili  nu  uuibo  pittemcs 
thaz  unsero  reinues  uuntuu 
th(T  pist  mit  fatere  suii 
siinbluM  mit  uuihumu  atume 


10,  1  a  übmjeschrieben.        11,  4  donaris        13,  1  quia  ist  icol  zu  streicfien. 

'na  ^  » 

14,  4  adsiste  IG,  2  nostn^ 


Aeterno  rerum  cowditor, 
noctem  diemqw^  qui  regis 
et  temporum  dans  tempora, 
ut  adleues  fastidiu/w. 

Preco  diei  iam  sonat 
noctis  profunde  peruigil, 
nocturna  lux  uiantibw« 
a  nocte  noctew  segregans. 

Hoc  excitatus  lucifer 
soluit  polum  caligine, 
hoc  omnis  erruruw  chorus 
uiaw  nocendi  desserit. 

Hoc  nauta  uircs  colegit, 
pontique  mitescunt  freta, 
hoc  ipsa  pctri  ccclesia 
canente  culpaw  diluit. 

Surgamus  ergo  strenue, 
gallus  iaccntes  excitat 
et  somuolcntos  incrciiat, 
gallus  negantes  arguit. 

Gallo  canontc  spos  rediit, 
egris  Salus  refuiiditwr, 
mucro  latronis  soluitwr 
lapsis  tides  reuertit?<r. 


XXY. 


1  euuigo  rachono  felahanto 
naht  tac*ioh  ther  rihtis 
inti  ziteo  kepanti  ziti 
thaz  erpurres  urgauuida 

2  foraharo  tages  giu  lutit 

thera  naht  tiufin  thurabuuachar 
nohtlih  lioht  uuegontem 
fona  nahti  naht  suntaronti 

3  themu  eruuahter  tagestem 
intpintit  bimil  tunchli 

themo  iokiuuclih  irrituomo  samanunga 
uuec  terrennes  fcrlazit 

4  themu  ferro  chrefti  kelisit 
seuues  ioh  kistillent  kiozun 
themu  selbiu  pietres  samanunga 
singantemo  sunta  uuaskit 

5  arstantem  auur  snellicho 
hano  lickante  uuechit 
inti  slaffilinc  refsit 
haue  laugencnte  refsit 

6  henin  singantemo  uuan  erkepan  [ist] 
siuchew  heili  auur  kicoz[zan  ist] 
uuaffa[n]  tbiupes  intpuntan 
pisliften  kilauba  uuiruit 


XXV.  Daniel  1.  15  4,  3.  3,  4  deScrit  5,  4  arguit  auf  rasur,  wahr- 
schcndick  für  increpat  G,  1  lies  rcdit  6,  2  :egri,  ein  kleines  zwischengeschne- 
hencs  a  ausradiert. 


14,  4  standanf        15,  1  pi^t        15,  3  frchU        IG,  4  simblu 


XXV  1,  3  vor  kepanti  ist  kipis  ausradiert,  das  zu  Daniels  lesart  das  stim- 
men würde.  '  2,  a  uue^'onte  3,  2  intpintant,  das  a  sehr  klein  und  m^eut- 
lich,  so  dass  man  es  fast  ah  i  lesen  könnte.  5,  1  snnelUcho  G,  2  siuche 
G,  3  uuaüa 


-i£±i& 


tmißifKim^m  1 1 II  ■!  »11 


_^S  J^  -^^t 


-•j!ElK.i 


tab^xMi^iitt: 


■  •  i  4 
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Hjumcn  XXV,   7  — XXV^I,  3. 


Hymnen  XXVI,  4  —  10. 
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Wiesxx^  I)auentes  respice 
et  DOS  uidemlo  corrige. 
si  DOS  respicis,  lapsi  uoii  cadunt, 

fietuq?^  culpa  m\mU(/r. 

Tu  lux  refulge  sensib?^* 
noctisqwt'  suimuim  discutc, 
te  iiostra  uox  priiuuwi  sonet, 

et  ora  süluam«^'  tibi. 


Te  decet  laus,  te  decet  ymnus, 
tibi  gloria  Aeo  patri 
et  tilio  cum  mynito  ^)iräu 
in  secwla  secwloru//^.  auiuu. 


(117^)  Te  deum  laudam^^, 
te  domiuum  conütemur. 
Te  ^teniu//i  patrein 
omnis  terra  ueneratur. 

Tibi  omnes  angeli,  tibi  caeli 
et  uniuerscj  potestates, 
Tibi  cerubin  et  syrapbiii 
incessabili  uoce  proclamant. 

Sanctus  sancüis  sanctus 
dotnimis  deus  sabaoth, 
Pleiii  sunt  c^li  et  terre  ' 

magestate  gloriQ  tu^. 


7  heilaul  luralitanU'  kaüii 
inti  unsih  kesehanto  kiiihti 

ibu  usih  kiöibiö  pislü'te  iii  tallant 
uuotle  loh  sunta  iBpu[n]taT!  imirdit 

8  thu  lioht  arskin  huctim 
thera  naht  ioh  slaf  arscuti 
thih  unsriu  stimma  erist  lutte 
inti  munda  keltern  thir 

XXV\ 

1     thir  krisit  lop  [thir  krisit]  lopsanc 
thir  tiuiida  cote  fatere 
inti  sune  mit  uuibemo  aturao 
iü  uuoralti  uueralteo  uuar 


XXVT. 


(ll?**)  thih  cot  [lobojmes 
thih  [truhti]nan  gehemes 
thih  cuuigaii  fater 
eokiuuelih  crda  uuinlit  crct 

[thi]r  alle  [angijla  [tlii]r  [himi Jla 
[in]ti  allo  kiuualtido 
[thi]r  [cerubin  inti  sirapbiii  j 
unbilibanlicheru  sti/z^mo  i[ora]  liarent 

uuiher  [uuibejr  [uuiiie]r 
[trulijtin  [co]t  lierro 
folliu  sint  [himijla  [injti  [erjda 
thera  meginchrefti  tiurida  [tbijncra 


7,  1  pauente:,    s  ausradiert.  8,  3  nostra,    das  s  in  x  hinein  mrrigicrt. 

XXV*  fe^üt  hei  Daniel  usw.  Dass  die  droykc  als  selbstamliyer  hymnas  (jalt, 
zeigt  der  grosse  anfangsbuchstabe  der  hs.  und  die  bemerkung  der  Ikmedictinerregcl 
cap.Xl  {S.  (j2  Ilattemer):  et  subse(iuatur  niox  ab  abbate  ymnuni  'te  decet  laus*, 
auf  die  mich  Steinmeyer  aufmerksam  machte.  XXVI.   Daniel  2,  276.  2,  3 

y  a 

seraphin        3,  3  terre 


7,  3  pisZ/fte  aus  u  carrigiert.        7,  4  luputan 
7,  7,  1        2,  4  stimo 


XXVI,  2,  3  ergänzt  nach 


Te  gloriosus  a\)08to\orum  chorus, 
Te  prophetaruw  laudabilis  numerus, 
Te  mart>Tu//j  candidatus 
laudat  exercitus. 

Te  p^  orbem  t^rrarum 
sa7ictdL  contitet?^  ^cclesia, 
Patrew  inm^se  magestatis, 
Uenerandum   tuum  uerum  unicum 

filium, 

Sa7idum  i[uo([ue  paraclituwj  sp/n^wm. 

Tu  rex  gloriq  christus, 

Tu  patri  senipitrrnus  es  filius, 

Tu  ad  li])crandum  suscepisti  hominewi 

U071  orruisti  uiiginis  utcru/w. 

Tu  di'uicto 
mortis  aculeo 
aperuisti  credentibus 
regna  celorum. 

Tu  ad  dextera?y^  da  sedcs 

in  ^loriam  patris. 

Iudex  crederis  esse  ucnturus. 

Te  ergo  qtiesumus, 

tuis  famulis  subueni, 

quos  i)r^cioso  sanguine  redcmisti. 

Aet^-rna  fac  cum  sa7icfis  tuis 
gloria  nmncrare. 


4  [thi]h  tiurlicher  potono  cart 
[thi]h  uuizagono  loplichiu  ruaua 
thih  urchundono  kasconnot 
lobo[t]  heri 

5  [thi]h  [thuruh]  umbiuurlt  erdono 
uuihiu  gihit  sa[manun]ga 

fat^  ungimezenera  meginchrefti 

erhaftan  thinan  uuaran  einagu[n] 

sun 

uuihan  auh  trost  atum 

6  thu  chuninc  thera  tiurido  [chi-Jist 
thu  fateres  simbligcr  pist  sun 

;         thu  za  arlosanne  antingi  mannan 
ni  leithlichetos  thera  magidi  ref 

7  thu  kcrihtcmo  ubiu'uunnomo 
todes  angin 

intatp]  calaupentewi 
richi  himilo 

8  thu  za  zesuuun  [co]tes  sizis 
in  tiuridu  fateres 

suanari  [za]  kelaupanne  pist  uuesan 

chumftigcr 

9  [thi]h  auur  p[itte]mes 
[thijnewi  s[cal]chun  hilf 

thca  tiuremo  pluate  [archauftos] 

10    euuigero  tua  mit  uuihe?;^  tlünew 
tiuiida  lonot 


6  4  uirginc,  in  das  e  ein  i  hincin{}eschrieben.  8,  3  Index  auf  rasur.  cre- 
dcris]  deris ,  crc  mü  verwcisimgsz eichen  am  rarule.  9,3  sanguinie  (ni  in  liga- 
tur),  das  c  aus  i  oder  dem  ersten  zage  eines  s  corrigiert. 


4   4  lobo,  das  vidleicJit  nicJU  schreib  fehler  ist,  5,  3  faP         5,  4  einagu 

7,   l  ubaruuinionio  am  rafide  unmittelbar  vor  thu         7,  3  intat  calaupente        9,  2 
tbinew]  ne        10,  1  uuilic  tlmic 


^^■Ä^fctJ^^ 


.^mm„ja^^^ä^^mamäU^^mA' 


58 


Hymnen  XXVI.  11       Hl 


Saluu/;^  lac  pupulu//^  tuum,  domuke^ 

et  benedic  crcclitati  tuQ 
Et  rege  eos  et  extolle  illos 
uaque  in  etemuni. 

Ver  singulos  dies  benedicimtw  te 

et  laudainw^  nomtn  iüiim 

in  scc?«l?<m  et  in  sec?<l?^m  sccwli. 

Dignare,  dowme,  die  isto 
sine  peccato  nos  custodire. 

Miserere  nostvi^  dw/^mo, 
miscrerc  nöÄ^ri. 

Fiat  miscricordia  tua,  doM/ue,  sup<;- 

nos, 
que/wadmodur/i  sperauimwÄ  in  te. 

In  te,  do'//«'ne,  speraui, 
nan  co/ifundar  in  et^ruu//i. 


11  k[elial]taii   tna   fbUi  Hut    thiuaz 

[trulijtin 
[inti  uui]hi  [erjbe  [thinejmu 
[in]ti  rihti  sie  erbeui  sie 
unzi  in  euuin 

12  thuraÄ  einluze  taga  uuela  quhedemes 

tbih 

[in]ti  lobomes  [na]muu  [tbijnan 

[in  uueral]ti  [inti  in  nucraljti  [uue- 

raljti 

13  kiunerdo  [truli]tin  [ta]ge  [tbe]mo 
ana  [sun]ta  unüh  k[ehal]tau 

14  ....  de  [un]ser  [trubjtin 
....  de  [uujser 

15  si  [kena]d;i    thiniu   [trub]tiu    [u]bar 

[un]sib 

tbiu  niezu  [imantojmcs  in  tbili 

16  [in  tln]b  [tru])]tin  nuanta 
ni  si  kiskuntit  in  euun 


12,  1  dies  aus  c  corrigiert. 


12,  1  tbur  12,  3  über  et  in  seculum  steht  mir  ein  ti,    das  vielleicht  zu, 

et  gehört;  dann  iväre  für  daa  erste  uueralti  der  sing,  zu  setzen. 


^^#      Sl*"^"^^^^  T^W"^)S*^p*'"^^y»'*5^,  ^^  ^p^r^r  V  -j  -  'JW  '■ 
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abali  adj.  pnivus:  apn.  abahiu  5,  4,  2. 

äbaiid  sfm.  vcsper:  ds.  bubuiule  18,  1,  2.    as.  abaml  21,  3,  1. 

aband- steril  dm.  vesper :  ds.  habandsterre  14,  2,  1. 

ab-aiistic  adj.  irnnduf::  dsm.  apanstigamu  3,  4,  2.    asm.  abanstigan  23,  4,  4. 

ab-aiistoii  snw.  imnderc:  jyräs.  conj.  pl.  I.  aj.astobem  8,  5,  2.  —  Vgl.  katarön. 

adal-ltebo  adv.  nohiliter:  adallicbo  twbile  19,  3,  3.  % 

Adam  npr.  Ailam:  as.  iidaiiian  24,  2,  2. 

after  jyräp.  c.  dat.  post:  afttr  ubarferti  21,  1,  3.     bafter  slafe  8,  1,  2. 

after-m<>rj?anlib  adj.  postmatutinus:  dpn.  aftejiriorganlichem  9,  1,  1. 

auur  (uU.  rnrsm  4,  3,  4.    9,  1,  3;    rero  1,  6,  1;    9,  1 ;    ergo  10,  3,  1.     25,  5,  1. 

2(;^  <)^  1.  _     Vgl.  auur  pringan,  auur  keozzan,  auur  tragan. 
ä-chust  stf.  Vitium:  ap.  achusti  20,  5,  4. 

al  adj.  all.    qanz:    nsm.  aller  totus  3,  8,  3.  4.    4,  1,  2.    G,  2,  2.     nsf.  alliu  uni- 
vasa  7,  4,  1;   oinms  24,  8,  2.    dsm.  allerau  omni  21,  7,  3;    ntr.?    aUemu  wm- 
.  7'<?r.so  17,  2.  2.      dsf.  alltTU  toto  12,  3,  3.    o.sw.  allan  iotnm  4,  6,  3.     8,  10,  2. 
a.s7i.  ubar  al  per  umnia  2,  5,  3.     npm.  alle  o/nrw.s  7,  5,  1.     20.  8,  2.    2G,  2,  1. 
wj)/-.   allo  univcrsae  20,  2,  2.     //pw.  allere  omfiitwi  20,  5,  3;    7,  3,  4;    cwncto- 
mm  24,  15,  3.    gpf.  allero  o?«nw»i  24,  1,  2.    ^jm.  allero  owmwm  8,  2,  1;  6,4. 
21,  7"  1.     dpf.  alle.«  totis  2,  G,  4.     ripn.  alleui  cunctis  7,  2,  4-    apm.  alle  fotos 
3.  S,  2;  (mncs  20,  H,  1.     apn.  alliu  wnma  G,  3,  2;  a^t^cf«  G,  2,  3.    11,  3,  2. 
al-lili  rt^/j.  catholicus:  asf.  allicha  7,  2,  3. 
al- mäht  IC  adj.  omnipotcns:  nsm.  almabtigo  G,  5,  1. 
alt  adj.  vcternus:  nsf.  altiu  8,  3,  2. 
altar  «^n.  ,s.  coualtre  uml  neonaltre. 
altari  stm.  ara:  ds.  altare  21,  2,  2. 

amazztgo  a^ii?.  iu^/^YcT  8,  10,  2;  sedulo  9,  2,  3;  vgl  emazzic. 
ana  2>räp. .  vgl.  ana  pringaH,  ana  jdesten. 
ana  2>räj>.  c.  ^*cc.  st««:  ana  .st*nta  2G,  13,  2. 

Anm  Man  suche  b,  p  unter  h  (ausgenommen  ist  das  p  der  lehnwörter);  ^,  ä 
unter  ^;  rf,  t/.  unter  .i;  rA  =  fränk.  k  unter  /.,  aber  M  -  fränk.  M  unter  ÄA  (nach  Ä); 
^MÄ,  ^Att  unter  chu;  io  unter  fo,  w<  unter  au. 
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ana-hlautf  —  p?raht. 


ka^p^ran  —  ar-pr5chan. 
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aiia-(h)lanft  sfw.  impetufi:  äs.  analaiift^^  21.  7,  3. 
ana-sedal  stn.  (?)  thronus:  ds.  anasedale  6,  4,  2. 
ana-sidili  stn.  thronus:  ns.  (5,  B,  3.     7.  7,  2. 
kii-aiiazzen  swv.  incitare:  präs.  canj.  sg.  ///.  kaanazze  4,  5,  2. 
an^il  stm.  anoelus:  m.  19,  6,  1.     eingil  19,  4,  4.     ds.  engile  21,  3,  2      vp.  an.^ila 
7,  D,  1.     an^üa  26,  2,  1.      engila  20,  4,  1.     ap.  angilo  17,  3,  2.   -      Comp. 

archangil. 
anaro  sjrw.  aculeus:  ds.  angin  2G.  7.  2. 
ang-ul  stm.  hamus:  as.  20,  7,  1. 
angust-lih  adj.  anxius:  gsf.  angustlichera  15,  4,  2. 
anst  stf.  gratia :    gs.   hensti  3,  3,  3.    ds.   ensti  8,  1,  4.    14,  4,  3.    22,  5,  4.    as. 

anst3,  4,  4.    ast  10,  1,  3.     12,3,4.    20,6,2.-    F^rZ.  abanstic,  abanstOn. 
ant-heizza  sicf.  rotum:  ns.  antheizun  23,  3,  4.    dp.  hantheizzom  3,  3,  1. 
ant-lazzida  stf.  indulgevtia:  as.  antlazida  24,  6,  2. 
aiit-lutti  stn.  vultiis:  as.  24,  2,  4. 

ant-luzzi  stv.  rulfus:  n.«?.  antluzzi  5,  3,  3.    as.  antluzzi  faciem  19,  8,  3. 
ant-reiti  f  ordo:  ds.  haiitreiti  11,  3,  1.    as.  hantreiti  14,  2,  4. 
ant-reitida  stf.  ordo:  as.  11,  1,  1- 
arbeit  stf  hihor:  np.  harbeiti  14,  3,  3. 
arch-an^il  stm.  nrchangelus :  gp.  üTchangilo  7,  5,  3. 
arm  stm.  hrnchium:  ds.  arme  2,  1,  3. 
aruuu  adv.  fnistra  1,  9,  3. 

atum   stm.  spintus:    ns.  atiiw  5,  4,  2.     gs.  atiimcs  3,  2,  3;    6,  4.     6,  2,  4;    7,  2. 
22,  7,  2.    ds,  atuine  1,  2,  1.    2,  8,  3.    4,  6,  3.    8,  10,  4.    9,  3,  2.     11,  2,  2. 
12,  1,  2.      13,  3,  1.     24,  16,  4.     25»,  1,  3.     as.  atum  23,  4,  2.     26,  5,  5.   is. 
atuniu  19,  12,  3.  -  S.  keist. 
augä  sicn.  ocidtis:  np.  oncun  IG,  4,  1. 

ka- äugen  st^r.  o-s^eH^/erf :  lyrät.  part.  dpf.  kaauctem  19,  10.  1. 
auh  adv.  qnoque  1,  11,  2.    2^,,  5,  5;  ouh  1,  2,  1. 
auehon  sivv.  nddere:  inf.  za  auchonne  addendis  8,  9.  1. 
3Lzpräp.  c.  dat.  ad:  vgl.  az  (ihuemaii ,  az  stan.lan,  az  imesan. 

B.  P. 

päga  stf  rixa:  ns.  4,  5,  1. 

palo  stn.  böses,  nnrccht:  gs.  des  palouues  iinarc  tyrnnyium  21,  6,  3. 

pant  stn.  vinculum :  ds.  pante  21,  6,  3.     dp.  pantirun  24,  G,  3.     ap.  pentir  1,  12,  3.  - 

Comp,  haubitpant. 
pauchan  stn.  typus:  ns.  2,  4,  3. 
pauchanen  siov.  anmwre:  imp.  sg.  pancliini  8,  4,  1. 
peitten  smv.  nrgerc:  präs.  part.  dsm.  peittontciuii  14,2,  1. 
p^raht  adj.  fulgidus:  dsn.  perahteiim  19,  10,  2. 


ka-p?ran  str.  ed^re:  prüf.  part.  asm.  keporanrrr?  24,  5,  1.  —    "T/jf?.  einporan ,  erist- 

porau,  uügaporan. 

it-peran  wiedergtbären :  prät.  part.  ns.  itporan  uuirdit  renascitur  5,  2,  2. 
p^tön   swv.  orare:    inf.   za  petonne  12,  1,  4.     17,  1,  1.    präs.  conj.  pl.  I.  petoem 
9,  2,  3.    part.  jqm.  petonte  7,  2,  1.     dpm.  petont^m  8,  4,  2. 
zna  peton  ad  orare:  jwäs.  ind.  pl.  III.  zua  petont  7,  6,  4. 
pi  2^räp.  c.  acc.  pro :  pi  imsihc  6,  4,  4. 
pip^n  swv.  tremere:  prüf.  hui.  sg.  III.  pipeta  24,  8,  2. 
pirMÜ  stn.  forma:  as.  pilidi  24,  3,  3.  —    S.  kilihnissa. 
piutau  Str.  ligare:  präs.  conj.  sg.  III.  pinte  20,  7,  2. 

ka-pintan  binden:  präs.  conj.  sg.  JH.  kapinte  religet  S,  3,4;  vinxerit 
15,  5,  1.  part.  nsm.  kapintanti  tnidens  21,  6,  3.  pi'ät.  part.  npm.  kabuntane 
vincti  1,  11,  3.     kij.untane  ligati  24,  6,  4. 

int-pintan   solvere:    präs.  ind.  sg.  III.  intpinü7  25,  3,  2.     conj.  sg.  III. 

intpinte  20,  2,  3.     imp.  sg.  intpint  1,  12,  3.    prät.  ind.  sg.  II.  intpunti  7,1,3. 

sg.  III.  intpant  19,  2,  4.    part.  nsf  inpuwtan  uuirdit  25,  7,  4.     nsn.  intpuntan 

(miirdit)  25,  6,  3.     npm.  in].iintan  uurtun  1,  11,  4. 

ka-iHolaii  stv.  iuhere:  präs.  conj.  sg.  III.  kabeote  17,  1,  3. 

pirnuii   sirc.   erliehen,    trösten:    präs.  part.   dsm.  mit    atumu    pirnantin   paracUto 

19,  12,  3. 
piniran  stv.  flectere:  präs.  ind.  pl.  I.  piugames  2,  6,  2.    piugenies  23,  2,  2. 
pittall  stv.  bitten:    inf.  za  pittanne  ist  deprecandus  est  17,  1,  2.    präs.  ind.  pl.  I. 

])ittaines  quaesnmus  2,  6,  1.    4,  4,  4;    deprccumtir  7,  12,  2;  prccamur  8,  4,  1 ; 

rogamus  14,  1,  3.     pittemes  poscinuis   7,  2,  1;    precamur  15,  2,  2.    16,  2,  1; 

quaesumus  21,  7,  1.    22,  8,  1.    24,  16,.  1.     pi^imes  qwxesumus  26,  9,  1.     pita- 

mes  rogamus  2,  6,  4.     conj.  pl.  I.  pittom  precemur  10,  3,  1;  poscamus  11,  1,  2; 

onmus  23.  3,  1;    rognnus  23,  4,  1.      l)rt)*/.   njym.    pittente   supph'ces  2,  10,  3; 

precantes  14,  3,  2.    apm.  i.ittante  sxippliccs  22,  8,  3. 
pläst  stm.  flatus:  dp.  plastim  2.  2,  3. 
pleiehen  swv.  p(dhre:  präs.  part.  nsf.  }ileichcnti  4,  2,  1. 
ana  pleslen  inrnerc:  jyräs.  conj.  sg.  III.  ana  pleste  IG,  3,  1. 
plint  adj.  cacais:  asf.  ^dinta  4,  3,  3.     apm.  p/inte  20,  2,  2. 
pliuuan  stv.  tundere:  präs.  ind.  pl.  I.  pliuames  18,  2,  2. 

kagan  plinuan  obtnmlere:  präs.  part.  nsm.  kagan  pliuuanti  4,  2,  3. 
uuidar  pliuuan  rctundere:  präs.  conj.  sg.  III.  uuidar  pliuue  3,  4,  2. 
plnat  stn.  s,niguis:  ns.  20,  \,  3.    22,5,2.    ^fs.  pluates  1,  4,  4.     ds.  plaate  1,  6,  4. 

7,  10,  4.     16,  5,  4.    24.  10,  4.    26,  9,  3.    pliuitc  1,  5,  4,    as.  pluat  24,  7,  3. 
ka-pot  stn.  imperiiun:  ds.  kapote  21,  3,  4.     ka^wte  msso  7,  4,  3. 
poto  .su^m.  apostolus:  yis.  9,  2,  4;  ayigelus  1,3,2;   4,2.    wp.  potun  19,  5,  1 ;  9,  3. 

gp.  potono  26,  4,  1.     f/i).  potom  11,  2,  3.  13,  3,  2.     poton  19,  7,  2.  -  Vgl.  chundo. 
pr?elmn  s^/r.  cnnfringere:  prät.  part.  dpf.  kaprochanem  19,  2,  2. 

ar-prrchan  .sir.  frangerc:  jyrät.  piart.  npn.  arprochan  sint  21,  5,  2. 
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pringan  —  ka-dennen. 


■7 


pringan  anv.  ferre:  präs.  pari,  npm,  pringante  22,  1,  3. 

ana  pringan  inferre:  prat,  ind.  sg.  III.  ana  prahta  1,  3,  3. 
anur  pringan   reducere:   prät.  ind.  sg.  III.  auur  prahta  10.  2,  4.    part. 
nsm.  auur  prnnganer  relatus  5,  3,  2. 

fram  pringan  proferre:  präs.  part.  nsm.  fram  pringanter  3,  1,  2. 

prdt  stn.  panü:  as.  2,  9,  1. 

ka-prüchen  wr.  sectmdare:  präs.  conj.  sg.  III.  kapruche  3,  4,  3. 

prüchi  adj.  prosper-.  asn.  pruchaz  14,  4,  4. 

pruDno  svmi.  fotis:  ns.  3,  1,  3.    6,  2,  4. 

prust  stf.  pectm:  ds.  prusti  11,  1,  2.     12,  3,  3.    13,  2,  2.     gp.  l^rustio  24,  14,  1. 

ap.  prusti  5,  3,  4.    18,  2,  2.  • 

prüti-gomo  sivm.  sponsus:  ns.  1,  7,  3. 
ka-püid  stn.  habitaculum:  tw.  11,  2,  1. 
ka-pululit  stf.  ira:  ns.  8,  6,  2.     as.  4,  5,  1. 
er-purren  sir».  adlevare:  präs.  conj.  sg.  II.  erpurres  25,  1,  4.  # 

üf  purron  attoUere:  präs.  part.  nsm.  uf  purrenti  2,  2,  2. 
ka-purt  stf  natura:  ns.  4,  1,  4.    gs.  capurti  suhstantiae  1,  2,  3. 

D.  TH. 

daneb  stm.  dank:  ap.  dancha  grates  4,  3,  2. 

danta  conj.  quia  12,  2,  1.    19,  4,  3.    tlianta  24,  13.  1. 

dar  adv.  da:   dem  pron.  pers.  reluHve  bedeuiung  verleüiend:    auir  dar  (nos)  qui 

24,  6,  3.    du  der  {tu)  qui  2,  1,  1;    7,  1.    5,1.2.    6,  1,  4.    7,  9,  3;    10,  3. 

16,  1,  1;  6,  3;  oder  ist  hier  der  relativpronomen? 
dare  adv.  ibidem  1,  4,  2. 
Dftytd  npr.  David:  gs.  dawtdes  7,  9,  1. 
d^^n  ütw.  miles:  ds.  degane  19,  3,  2. 
daz  conj.  quod:  2,  3,  3.    4,  3,  3.    ut:  1,  10,  3;  13,  3.    8,  2,  4.    10,3,3.    11,2,  1. 

14,  4,  1.    15,  1,  3;   2,  2.    17,  1,  3;    2,  1.    19,  11,  3.    20,  5,  2;    G,  2.    thaz 

ut  22,  8,  2.     23.  4,  3.     24,  4,  1;  4,  3;  11,  3;  16,  2.    25,  1,  4. 
ki-dSht  adj.  devotus:  nsf.  kideht  22,  6,  1.    dsn.  kedehtamu  24,  5,  4. 
deehen  swv.  tegere:  präs.  ind.  sg.  III.  dcchit  2,  2,  1.     conj.  sg.  II L  deche 

9,  3,  4. 

pi- de  eben  tegere:  prät.  part.  yipm.  pidahtc  14,  4,  3. 

int- de  eben  detegere:  präs.  ifid.  sg   II.  intdecbis  16,  1,  2. 
dhSmar  stn.  crepusculum:  as.  3,  7,  1. 
4mmIicii  sirr  o^jitiire:  fr«*  <onj.  fi.  L  deiK^m  Bv  5w  1. 

iewM  <««j.  1)  *«*>^  1.  «»  ^    ^'»n»*  ^^'  ^  ^-    ^>  ^"■*  ^*^°^  *•  ^'  ^*    ^^*  ^'  *' 
CMm  16,  5,  1.    19.  !^  1 ;  ^*.  3.    20.  8,  1.    21,  €.  1.    dimi^c  dum  II.  K  4.    wizi 

dMur  dvn  \W  ^t  ^* 
ka-d<«n«ai  «cc.  «fisto^Mfe«';  jJfÄf.  «mj.  19.  ///.  kiid^fuu^  l»,  4.  2. 


deodraft  —  drisgi. 
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deodraft  adj.  subditus:  npm.  deodrafte  10,  3,  1.    apm.  deodrafte  humiJes  6,  6,  2. 
d6r  proti.  1)  dt>s«r,  Äic:  nsm.  der  iZ/«  18,  2.  3.    19,  2,  1.    der  der  ille  qui  19,  3, 1. 
nsn.   daz   1,  3,  1.    dsm.  demu  11,  3,  1.    themu  25,  3,  1 ;    4,  1.  3.    demo  Uli 
11,  2,  2.     themo  25,  3,  3.     themo  isto  26,  13,  1.    dsf  deru  12,  2,  1.    asn.  daz 
19,  7,  2.     w.  diu  20,  6,  1.      npf.  deo  rWae  19,  7,  1.     di>n.  deam  22,  7,  1.  2.  3. 
2)  als  bestimmter  artikel:  gsn.  des  15,  4,  4.    21,  6,  3.    gsf  dera  1,  2,  3;  11, 1. 
2,  3,  4;   4,  1.     6,  6,  1.    9,  4,  4.     10,  1,  3;   2,  2.     12,  2,  2.    13,  2,  4.    15,  2, 
1.4;    3,3;    4,2.     16,1,2;    6,3.    21,4,3.    23,1,4.    thera  23,  1,  1;    3,3. 
24,  8,  1 ;  9,  4.    25,  2,  2;  8,  2.    26,  3,  4;  6,  1.  4.    dsf.  deru  9,  1,  2.    3)  rela- 
tiv,  qui:    nsm.  der  2,  1,  2.     7,  1,  3.    10,  2,  1.    11,  2,  3.    14,  1,  1.    15,  1,  1. 
17,  2,  4.    19,  3,  1.    20,  3,  1.    21,  4,  2.    ther 24,  1,  3;  2,  1;  6, 1;  7,  1;  11, 1; 
15,  1:  16,  3.    25,  1,  2.    gsm.  des  12,  3,  1.    21,  2,  1;  tbcs  24,  3,  3.    gsf.  dera 
10,  1.  1.    dsm.  demu  20,  1,  3.    themu  24,  2,  3     dsn.  demu  1,  3,  2;  7,  2.   demo 
19,  8,  1.     themo  24,  9,  3.     asm.  den  8,  2,  1;  3,  2.     19,  5,  2.     then  24,  3,  1; 
4,  2;  5,  1.  8;  18,  2.    auf.  dca  21,  5,  2.    is,  tbiu  mozu  qiurmadmoduM  2(j,  1&.2. 
npm.  dca  13,  8,  3.    16,  4,  4.    17,  3,  8.     ftpf  dco  1.  9.  2.    gpm.  dfro  7,  IS;  1. 
apm.  dca  1,  4,  2.     10.  3,  4.     16,  5,  4.     tlioa  26,  9,  3.     «!)/'.  doo  7.  2.  3.    apw. 
diu  9,  1,  2. 
der  adv.  A.  (Mr. 

dcrpl  ^1'//.  (i^ifmus:  nsn,  d6fl>az  21,  4,  8. 

dMr  proti.  hie:  nsm.  2.  8.  1.    3,  7,  1.    20,  1,  1.    ntf.  dfai*  l.  4.  1.    d<Lsu  1. 12.  1. 
dcBiu  8,  4,  3.     dsm.  ilrmium  9.4,1.     15.  3,  4.     «Iftcu»)  iM^  16.  6,  2.    dtn, 
desamu  21.  7.  2.    da  f.  doscru  11,  2,  4.    (*><m.  dc«*n  4,  ix  4.    8>  10,  ». 
kii-di^an  adj.  part.   castus:    dsm.  kadiganemu  2.  18»  4.     3,5,2.     etidtxan<nnQ 

4,  6,  2.    «;)/".  cttdiguno  18,  2,  2.  —    /»*  ka-dkbAn. 
V»-dlraAt  /*  pudfff:  nx.  3,  7,  2;  castitat  8,  8.  3. 
4th  joroH.  f.  d4. 

41b  jtnm.  ptm,  (um :  ttjua.  4itt  2.  7,  4.  di»cr  S;  8,  1.  n*f  dinin  16.  I.  S.  thinin 
26,  16.  1.  nr«.  diiiax  2,  7,  3.  i^«/.  dincr»  7,  8.  4.  Uii»cri  (ito^-f)  154»  2,  a 
mWa«»  86>  3,  4.  djif.  dincm  11.  I,  3.  *hc*»,  «IbMflMi  7,  HX  4.  tbincniM  21, 10.  4. 
rAfiWmu  26.  II,  2.  <um,  *i\nan  2,  7,  2.  21,  7.  4  lliinjiii  2^,  0,  4.  (kiwhm 
»,  12,  2.  <«/.  dina  14,  1, ».  ff^w.  tkin  21.  7,  3,  dlnjiz  S.  7,  4.  thinaz  26. 11.  L 
dpm.  dlnvin  8»  4,  2.  thimm  26y  9,  2.  Uii»«^  20,  10,  1.  «^ji/.  diiM^  7,  4,  4. 
<viHii.dinn  4.  3.  2.  disa  14.  3.  2L  !$,&,$.  d^i/.diiio  7,  2,  2.  apn.  dxnu  6.  3w  1. 
dir  f^ron.  9.  du. 

diRfo  *Km.  ditcipidm:  H|pi  ditoxt  19,  8^  I. 
di«p  ^m.  Utiro:  ^.  di«be»  20.  2.  4.    ihiu[|K8  25,  6,  3. 
d(  «ojij.  1)  imnc  1.  4,  S.    2)  cmm  1,  3.  2. 
dutuirla  MW.  iNtoNore:  jmif.  iW.  jj^.  ///.  dottroi  19,  t,  2. 
drlror  ade.  t€r  18.  1»  1* 

dxli^l  cuO'.  iWt^M*;  tiAvi.  drisgi  G,  3.  1.    j^ff.  dritiji^crji  11,  1,  4.    asf.  diisca  18^  1, 1. 
dlp/".  drisgem  tfmii  18,  1,  2. 
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(Iritto  ~  eitar. 


\. 


dritto  mm.  tertius:  ns.  dritta  11,1.  3.    as.  stunto  anrcii  «o    i    4 

i    o   o      9   ^    4      10   4    1.     </s.   thnunissa  23,  1,  4- 
driunissa  sf/".   tnnitas:    ns.  1,  2,  2.     2,  &,  4.     lu,  4,  1.     j 

ds.  driunissu  9,  1,  2. 

dnliiuffa  stf.  passio:  gs.  druunga  10,  2,  2.              ,    ,    ,    ^    ,    ,  7    q    1 .  10   1 

da  ^ron.  tu  2,  10,  4.    6,  2,  1.  2;   3,  1;  4,  1.  2;  5,  1.  4;  6      .  2.  ,  3,  1    10,  1. 

«   ^    1      14    3   1     19,  11,  2.    24,  13,  1.  du  der   qui  2,  1,  1;  7,  1.    5,  1,  2. 

15.  1.  3,    25,  8,  1.    26,  6,  1.  2.  3;   7,  1.  8.  1.    ds.  dir  1.  G.  2.    2   6   2.9   2. 
6.  5.  3;    6.  3.  4.    7,  5.  1;    7,  1.    10,  4.  1.     16.  2.  3;   3   4;    4   2      19   11,  3 
t;ir24,12,l.    25,8.4.    25M,  1.  2.    rtir  2«,  2,  1(2).  3.    -  J'^- JJ  ^- 4 
13,4.    2,6,1.    7,  2,1;  4,1;  5,  3;   6,1.-   U.l;    12,2     ^Wf^^l 
dich  4,  4,  1.     thih  22,  8.  1.    24.  16.  1.    25,  8,  3.    26.  1.  1.  2.  3;  4,  3,  12. 1, 
15,  2.    thilx  26,  4.  1.  2;  5,  1;   9,  1;  16,  1. 
ka- (iahen  swr.  reprimere:  imp.  ng.  kadhui  Ki.  5.  2.  ,„   „   a 

dulten  su,v.  pati:  inf.  6,  4,  4.    präs.  part.  nsm.  duHenti  /•«■.««  10,  2,  3- 
duruh  prcip.  c.  acc.  1)  per:  4uruh  6,  3,  3.    8,  2,  1.    10.  1,  3.    17,  3,  2    18,  4.  3. 
uuiuuj     r  '    ,    „        j  r    o    q        rtnnihc  7    2,3.      thuruli  24,  5,  3; 

durvich  6,  3,  2.    21,  5,  3.     duruc  6,  2,  3.      durulic  l.  ^,  ^  _    - 

,    c,    A    A     c    1       i}u,vr,h  96   12.  1.     2)  propter:   thurah  24.  <,  l- 
9,  2.     thurah  24.  4,  4;  6,  1.     tluiran  jo,  i-,  ^-     '^)  r   r 

„.  ,.  _     Tö'.  duruh  faran,  duruhtuon ,  duruh  uuesan,  duruh  wachen, 
duruh- heitar  udj.  praedarus:  dsf.  duruhheitareru  2,  1,  4. 
durnh-noht  adj.  perfeclus:  ,^sf.  duruhnohtiu  1.  2,  2.    thurahnohtu.  22,  6.  3.  n»n.? 

duruhnoht  13,  1,  1- 
duruli-uuaehar  adj.  pervicjil:  nsm.  thurahunacliar  25,  2,  2. 

E. 

epan-ltli  '«'U    ficqnalis:  nsf.  epanlichiu  10,  4,  2. 

evaii^elisc  adj.  evangeliciis :  dsf.  euangelisceru  1,  7,  2. 

Ei^ypt  npr.  Aegyptiis:  dat.  t^^gypte  1,  3,  3. 

effis-lth  adj.  horridus:  gsf  egislihera  15,  2,  1. 

eciso  s^nn.  korror:  ns.  15,  4,  2.    ds.  egisin  22,  3,  1.     as.  egison  13,  1. 

m  stf  hesüz:  gp.  ehteo  opum  4,  5,  3.    dp.  he/itim  i>ra.^«.s  8,  J,  1. 

ei,an  «.r.  kaUere:  prds.  .nd.  pL  HL  eigun  1,  9,  2.     15,  3    3.  ^^^ 

ein  ....  nnus:    nsf  einu   lu,  1,  .      n..    -  2    5    3     6,  3,     .    ,.^.      e  ^^^ 

1    2    3       dsf  oineni  7,  12,  3.      dsn.  emeinu  7,  12,  4.      asn.   m  ein  t 
2!  5!  4^  -    Nc7..r.c/^  //.c^/er^   solus:   nsm.  eino  24,  U,  2.    eino  1,  5,  3.    dsm. 
eiuiii  Ui,  12,  2.     asf  eiiuin  20,  8,  4. 

einac  adj.  unicus:  asm.  einaguH  26,  5,  4. 

ein-poraii  adj.  part.  unigenitus:  nsm.  einporano  7,  3,  4. 

eingil  s.  augil. 

einte  adj.  uUus:  asf.  einiga  4,  1.  3. 

ein-luzze  adj.  pl  süigidi:  apm.  einluze  26,  12,  1. 

eitar  stn.  venennm:  ap    beltar  3,  5,  4.  ^ 


eli-lenton  -  -  faginön. 


67 


« 


i> 


.\i 


t'Ii- l<*iiton  swv.  captivare:  präs.  conj.  sg.  111.    eZilontoe  8,  4,  4.    prät.  part   nsn. 

caciiiontot  21,  5,  3. 
t'inazzic  adj.perpes:  gsn.  emazziges  4,  1,  4.    dsm.  emazzigemn  3,  2,  2.     dsf.  emaz- 

zigeru  8,  8,  4.     9,  4,  3.     emazzigerw  8,  7,  2.  —     Vgl.  amazzigo. 
eudiu  stn.  ?  frons :  dp.  endinum  24,  9,  3. 
rnsril  s.  angil. 

enti  stn.  finis:  as.  24    15,  2. 
i'utrisc  adj.  antiquus:  gsm.  hentriskes  24,  9,  1. 
eo  adv. :  eo  so  sicut  2,  9,  4.    3,  7,  2.  3.    9,  2,  4. 

eo-call!i  pron.  omnis:   nsm.  eocalihc  7,  8,  3.     nsf.   eocalih  24,  5,  2.     dsm.  eocali- 
hemu  17,  3,  4.     eochalichemu  19,  11,  4.     dsf.  eochalichera  10,  4,  3.    asf.  eoga- 
licha  5,  4,  1. 
eo-cauu5"lili  j>row   omnis:  nsf.  iokiuuelih  25,  3,  3.     eokiuuelih  26,  1,  4. 
eo-11-aitrc  adv.  unquam  24,  10,  3.  —  Vgl.  neonaltre  und  altar. 
er  i>rüw.   ille:    ns.  17,  2,  1.     er  selbo  iiJse  4,  1,  2.     17,  2,  3.     ds.  imu  16,  3,  3; 
silti  20,  7,  1.      as.    iiian   eum  19,  7,  3;    ilhim  24.  10,  1.    gp.  iru  sui  19,  5,  2. 
dp.  im  s?7>t  8,  2,  4.     19,  10,  1.  —  F(/7.  siu. 
era  sf/.  honor:  tis.  hera  6,  6,  4. 
erbi  stn.  heredUas:  ds.  erbe  26,  11,  2. 
J'ida     //    «erra:   ns.   24,  8,  2.     26,  1,  4.     herda  7,  8,  3.    eräa  26,  3.  3.    ds.   erdn 

7,  10,  2.    as.  erda  2,  2,  4.    gp.  erdono  26,  5,  1. 
i?rdu  conj.  vel  23,  2,  3. 

6röu  su;v.  venerari:  präs.  ind.  sg.  III.  eret  26,  1,  4.  —   Vgl.  uuirden. 
er-Iiaft  adj.  venera^idus:  asm.  erhaftan  26,  5,  4. 
^rist  adv.  primum  25,  8,  3. 

('risto  mim.  primus:  nsm.  6,  5,  4.    dfp/*.  eriston  8,  1,  2. 
erist  -  poraii  a^O-  i^«**^-  primogenitus :  apn.  eristporaniu  1,  3,  4. 
(^mia  xif.  lex:  ns.  8,  3,  2.     ds.  euu  8,  2,  3.     as.  euua  7,  2,  3.     dp.  euuom  7,  1,  3. 

15,  I.   1. 
i'uuic  adj.  aetenms:  nsm.  euuigo  24, 1,  1.    25,  1,  1.    gsm.  euuiges  7,  3,  1;  peren- 

n/s  22,  5,  4.     gsf.  euuigera  perennis  3,  3,  2.     .^sw.   euuiges  4,  1,  1.    6,  1,  1. 

11,  3,  4.      rfsm.   euuigemu   6,  7,  1.    8,  3,  4.     rfs/*.   euuigeru  8,  2,  3.      euuigero 

26,  10,  1.     asm.  enuigan  26,  1,  3.     dpm.  euigem  1,  13,  3.     apm.  euuige  22,  1,  1. 

apf.  euuigo  sempitertia  22,  8,  4. 
(Hl Ulli  f.  eirigkeit:  as.  unzi  in  euuin  7isqn€  in  aeternum  26,  11,  4. 
euuo  sicm.  cwigl'eit:    as.   (in)  euuon  in  perpetuum  10,  4,  4;    in  euun  in  aeternum 

26,  16,  2. 
t'zzan  s<ü.  etierc:  tH/"-  17,  1,  3.    za  ezzanne  edendum  2,  9,  2. 

F. 

fairinon  sivv.  exultare:   präs.  ind.  sg.  III.  feginot  22,  7,  3.    part.  nsf.  feginontiu 
19,  1,  3.  —  Vgl.  comp,  sigu-faginönt. 
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ant-fähan    -  flusc. 


dumch 


ant-fähan  stv.  suscipere:   inf.  24,  7,  2;    cidsumere  24,  3,  4.     präs.  ccytij.  sg.  III. 
intfahen  capiant  16,  4,  1.    prät  ind.  sg.  II.  anfing  26,  6,  3. 
pi-fähan  occiipare:  präs.  conj.  sg.  III.  pifahe  4,  5,  4. 
in  ka-faldan  stv.  implicare:  präs.  conj.  sg.  III.  ni  in  kifalde  5,  4,  4. 
fal  stm.  casus:  np.  falli  3,  4,  3. 

fallan  stv.  cadere:  präs.  ind.  pl.  III.  fallant  25,  7,  3.  - 
farau  stv.  pergere:  präs.  ind.  pl.  III.  farant  19,  7,  1.    faran<  19,  8,  3. 
duruh  faran   transire:  präs.  conj.  sg.  III.   duruli  fare-  3,  7,  1. 

fare  20,  8,  1. 
Farao  npr.  Pharao:  gs.  faraones  21,  3,  4. 
faro  adj.  im  Compos.  rosfaro. 

fart  stf.  profectus:  gs.  uerti  2,  3,  4.  —     Comp,  ubarfart. 

fater  stm.  pater:   ns.  fater  2,  7,  1.    3,  8,  4.    8,  10,  1.    fater  9,  1,  4.    gs.  fateres 

7,  3,  1.    23,  4,  2.    26,  6,  2;  8.  2.     faderes  7,  4,  3.     ds.  fatere  3,  8,  3.    7,  9,  2. 

19,  12,  1.     24,  1,  4;    16,  3.     25%  1,  2.     fasere  1,  1,  4.     fatere  6,  7,  2.     as. 

fateian  2,  6,  3.    3,  3,  1.  2.  3.    23,  4,  1.    fater  26,  1,  3.    fatc?-  26,  5,  3. 

fater -lih  adj.  paternus:    nsm.  faterlicher  3,  1,  1.    nsf  faterlichiu  22,  7,  1.    gsn. 

faterliches  7,  7,  2.    dsm.  faterlichemu  2,  1,  3. 
faz  stn.  im  Compos.  leohtfaz. 
feddliali  stm.  ala:  gp.  feddhacho. 
fegrinOn  s.  faginön. 

r^lahanto  sicm.  conditor:  ns.  25,  1,  1.  —    ^^  fölahan. 
felaho  swm.  conditor:  ns.  1,  7,  4.  —    Vgl.  scheflfo. 
fgr  adv.  fern:  fer  si  absit  8,  6,  1.    fer  stante  absistat  8,  6,  3. 
fSrgon  stcv.  poscere:  präs.  ind.  sg.  III.  fergot  2,  3,  1. 
ferro  swm.  nauta:  ns.  25,  4,  1. 
festi  adj.  firmus:  dsm.  festemu  4,  6,  1. 
fiant  stm.  hostis:   ns.  15,  3,  1.    24,  3,  2.    gs.  fientes  24,  9,  1. 

18,  3,  4.     23,  4,  4.  —    Vgl.  heri. 
int-findan  stv.  sentire:  präs.  pari.  nsm.  intfindanter  4,  1,  3. 
finstren  siov.  tenebricare:  präs.  ind.  sg.  III.  finstret  12,  3,  2. 
finstri  f  tenebrae:  as.?  finstri  16,  1,  2.    dp.  finstrinum  14,  2.  3. 
feor  mim.  vier:  d.  feorim  qiuiternia  18,  1,  1. 
firlna  stf.  crimen:  ap.  firino  20,  1,  4. 
firra  stf.  otium:  ds.  tirni  15,  1,  4. 
first  stm.  culmen:  gs.  firstes  6,  5,  2. 
flur  stn.  ignis:  ds.  fiure  22,  4,  1. 
flzus  adj.  callidus:  nsm.  fizuser  18,  2,  3. 
fizus-heit  stf  dolus:  ns.  8,  6,  2.    dp.  fizusheitim  4,  4,  3. 
flelse  stn.  caro:  ns.  20,  5,  4.    gs.  fleisges  4,  4,  1.    20,  5,  4    fleiskes  24,  4,  4.   ds. 

fleisge  19,  10,  2. 
flusc  stm.  luxus:  ns.  4,  5,  4. 


fol  —  furahtan. 
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as.  fiant  1,  6,  3. 


/ 


fol  adj.  plenus:  npn.  fol  7,  8,  4.    folliu  26,  3,  3.    apm.  folle  7,  6,  3. 

fol^^n  siov.  sectari:  präs.  ind.  pl.  III.  folgent  7,  11,  4.     conj.  pl.  III.  folgeen 

succedant  8,  2,  4.    part.  nsm.  folgenti  8,  3,  3. 
folcli  stn.  populus:  as.  folh  26,  11,  1.  —  Vgl  liut. 
fona  präp  c.  dat.  ab:  2,  10,  4.    7,  9,  2.    10,  3,  3.  4.    21,  3,  2;    7,  3.    24,  10, 1. 

25,2,4.    ex:6, 4, 3.    7,3,3.    8,6,1.    24,5,1.    cie:  2,  9, 2.    3,1,2.    17,1,4. 

19,  3,  4;  5,  2.    21,  3,  3;  6,  2.    fona  ab  6,  7,  4.    fona  de  7,  9,  4. 
fora  1)  adv.  ante  24,  4,  2.    2)  präp.  c.  dat.   ante:    10,  4,  3.    24,  1,  3   —     Vgl 

fora  chunden,  fora  chuedan,  fora  kän,  fora  baren. 
fora-haro  stcm.  praeco:  ns.  25,  2,  1. 
forhtit  swf.  metus:  gs   forhtun  timoris  15,  4,  2.     ds.  forlitun  20,  2,  3.     as.  forach- 

tvn  20,  6,  3. 
fram  adv.  voricärts.  s.  fram  pringan,  frara  halden,  fram  fuaren. 
fram-hald  adj.pronus:  nsm.  framhalder  14,  1,  4. 
frau  adj.   laettis:    nsm.  frauuer  3,  7,  1.     npm.  frauue  4,  3,  1.    froe  3,  6,  3.    dpn. 

frouucra  22,  1,  4. 
frauuOn  swv.  laetari:  präs.  conj.  pl  I.  frauuoem  1,  6,  2.    part.  npm.  froonte  1,  8,  4. 
fröht  stf  meriium:  dp.  frehtim  24,  15,  3. 
ka-fr^MAn  sim'.  mereri:  präs.  conj.  pl.  I.  kafrehtohem  1,  13,  3. 
frccch!  /'.  avaritia:  ns.  8,  6,  3. 

fri  adj.  liber:  nim.  frige  10,  3,  2.    dpm.  friiem  18,  3,  2. 
fridu  s*m.  pax:  gs.  frido  8,  8,  1. 
frisirinc  stm.  victima:  ns.  fris^finc  7,  10,  2. 
frö,  frouuan  s.  frau,  frauuan. 

frua  adv.  frühe:  frua  {var.  frno)  in  morgan  dilucxdo  3,  7,  '2. 
fruat  adj.  im  compos.  unfruat. 

frumi-scaft  stf  primordium:  ds.  frumiscafti  24,  2,  1. 
-fnimo  swm.  im  compos.  ortfrumo. 

ka-fuasren  swv.  coniungere:  jyräs.  conj.  sg.  III.  kafuage  5,  5,  4. 
fuaren  swv.  ferre :  präs.  ind.  pl  I.  fuaremes  24,  9,  4. 

fram  fuaren  provehere:  präs.  ind.  sg.  II L  fraw  fuarit  3,  8,  1. 

uuidar  fuaren  revectare:  präs.  part.  nsf  uuidar  fuarinti  4,  3,  4.  —  Vgl 

aunar  tragan. 
ka-fuari  stn.  compendium:  ds.  kafuarrc  22,  3,  3. 
fuaz  stm.  pes:  is.  fuazziu  19,  2,  3.    ap.  fuazzi  19,  7,  4.  , 

ffthti  adj.  humectus:  dpm.  fuhtem  2,  2,  3. 
ar-fullen  svrr.  rejüere:  präs.  ind.  sg.  III.  erfuUit  22,  7,  4.    prät  part  npm.  arfulte 

8,  10,  4. 
funs  adj.  promptiis:  dsm.  funsemu  12,  1,  2. 
furahtun  swv.  formidare:  präs.  part  mm.  furihtanii  1,  4,  4.      ajym.  furahtante 

paventes  25,  7,  1. 

er-furahtan  c.  acc  pavescere:  präs.  ind.  sg.  III.  erfurahtit  24,  5,  2. 
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furi 


ka-  keozzan. 


furi  präp.  adv,  s.  fari  kangan. 

furi>to  stctn.  princeps:    ds.  furistin  21,  1,  4.     np.  furistun  22,  2,  1.     ap.  furistun 

22,  6,  4. 

Gr.   K. 

e»gtm  adv.  ohviam  1,  8,  2.    kagani  1,  10,  4.  —   S.  kagan  pliuuan,  kagan  lauffan. 
in-kuirau  adv.  s.  iiikagan  lauffan. 
kaurau-loii  stn.  as.  kaganlon  vicem  8,  5,  3. 
Galilea  npr.  Galilea:  ds.  19,  6,  3. 
kambar  adj.  strenuus:  apf.  karabaro  3,  4,  1. 
kaue  stn.  in  den  composs.  sedalcanc,  üfcanc,  zuacanc. 

kaii^aii  stv.  gradi:  präs.  ind.  sg.  III.  kat  14,  2,  2     pari.  npm.  gangante  11,  3,  1. 
fora  kangan:  präs.  pari.  dsm.  fora  kantemu  praevio  20,  3,  3. 
fnri  kangan  praeterire:  präs.  conj.  sg.  III.  furi  gange  9,  2,  2. 
in  kangan  intrare:  inf.  gen.  in  Cannes*  18,  2,  4. 
cart  sim.  chorus:  «s.  26,  4,  1. 
carto  swm.  im  compos.  uunnigarto. 
cart-sanc  stn.  chorus:  as.  23,  2,  1. 

])i-eaunian  swv.  ohservare:  präs.  pari,  nsf.  picaumanti  14,  2,  4. 
-irauuida  stf.  im  compos.  urgauuida. 
kauui-HiCZ  stn.  gau:    ds.  in  Galilea  in  kauimizze  in  Galilea  19,  6,  3;    ähnlich  in 

geuiraezze  19,  8,  3. 
keba  stf.  munus:  ap.  kebo  G,  7,  3. 

kebau  stv.  dare:  jwäs.  ind.  sg.  II.  kipis  25,  1,  3  anm.  conj.  sg.  III.  gebe  donet 
3,  4,  4.  kebe  det  17,  3,  1.  23,  4,  3.  pl  I.  kebem  9,  4,  4.  part.  nsm.  kepanti 
25,  1,  3.  kepenter  daturus  24,  15,  2.  imp.  sg.  kip  trihiic  2,  9,  2.  gip  trihue 
16,  2,  4.  prät.  ind.  sg.  II.  kapi  donasti  7,  2,  4.  capi  donasti  24,  6,  2.  cabi 
24,  2,  4;    7,  3      conj.  sg.  II.  cabis  donares  24,  11,  4.     par^.  nsm.   kakepan 

7,  10,  2. 

ar-keban  reddere:  präs.  conj.  sg.  III.  argebe  20,  6,  4.     prät.  part.  nsm, 
erkepan  (ist)   redit  25,  G,  1.     nsn.  barcbeban  ist  12,  2,  4.     dsn.  arkepanemu 

8,  1,  1.     )ipw.?:  argepan  21,  5,  4. 

keilt  /'.  superhia:  ns.  8,  6,  2.    ds.  keili  pompa  19,  3,  3. 

keist  Mm.  Spiritus:    ns.  keist  5,  4,  2.     gs.  keistes  3,  6,  4.     ds.  keiste  2,  6,  3.  — 

Vgl.  atum. 
keltau  stv.  reddere:    inf  23,  3,  4.    präs.  conj.  pl.  I.  keltern  8,  5,  3.    19,  11,  4  ; 

solvamus  G,  7,  3.    25,  8,  4. 
keron  sicv.  desiderare:  prät.  part.  asn.  kakerotaz  19,  8,  4. 

ka- keozzan  stv.  fundere:  präs.  part.  nsm.  kageozzanti  refundens  20,  2,  1.     prät. 
part.  nsn.  kicozan  ist  22,  5,  2. 

auur  (ka^keozzan  refundere:  prät.  pai-Jt.  nsf.  auur  kicoz^aw  (ist)  25,  6,  2. 
in -keozzan  inf  andere:  imp.  sg.  ingiuz  3,  2,  4. 


keozzo  —  'ka-liriltan. 
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k«  «./zo  swm.  fretum:  np.  kiozun  25,  4,  2. 
kniiii-mCz  s.  kauuimez. 

kil!  stf  munus:  ds.  cifti  7,  1,  3.    ap.  gifti  7,  2,  2.    kifti  24,  11,  4. 
in-kinnan  stv.  inchoare:  prät.  part.  nsf  incunnaniu  7,  4,  3. 
kitagi  /'.  gula:  as.  4,  5,  2. 
cliz  .5fi».  wifor:  ns.  5,  2,  2.  —   FpZ.  sconi. 

clizzan  stv.  glänzen:  präs.  part.  npm.  clizzante  candidi  21,  1,  2. 
far-CTiifnn  stv.  delere:  prät.  ind.  sg.  III.  farcneit  1,  3,  4. 
como  swm.  im  compos.  prutigomo. 

cot  stm.  deus:    ns.  cot    1,  12,  2.    2,  1,  1.    6,  1,  1.     kot  7,  3,  3;    8,  2.     14,  1,  1. 

cot  26,  3,  2.     gs.  kotes  7,  9,  3.     8,  1,  3.     9,  2,  2.    10,  1,  1.    13,  2,  1.     cotes 

20.  1,  1.    cotes  26,  8,  1.    ds.  kote  7,  3,  3.     19,  12,  1.    21,  2,  4.    cote  23, 1,  2. 

24,  4,  3.    25»,  1,  2.    cote  6,  7,  1.    as.  cot  23,  3,  1.    26,  1,  1. 

kot-fliund  adj.  divinus:    nsf.  kotound  6,  6,  4.     dsm.  kotcunddemu  7,  3,  2.    #/•. 

kotkundewi  7,  5,  4. 
kot-cliundi  f  deitas:  ns.  kotcundi  10,  4,  2.    ds.  kotcundi  dmm^ati  9,  4,  3. 
crap  stn.  tumidus:  ds.  crape  21,  6,  1. 
crciui/zi  adj.  tristis:  npm.  cremizze  19,  5,  1. 

crimiui  adj.  crudelis :  dsn.  crimmemu  19,  5,  3.    apn.  chrimmiu  dira  1,  5,  2. 
krisaii  s^v.  s.  ka-risan. 
cruajui  stf.  im  compos.  bellacruapa. 
cruazzen  sicv.  provocare:  jyräs.  ind.  sg.  III.  cruazzit  12,  1,  4. 

ka-cruazzen  jirovocare:  präs.  conj.  sg.  III.  kakruuazze  4,  5,  1.    cacruaze 
5,  5,  3.     kacruazze  incitet  15,  3,  1. 
cuat  adj.  hmius:  nsm.  cuater  24,  14,  4. 
cuat  stn.homwi:  ds.  kuate  8,  5,  4.     cuate  23,  3,  2. 
upar  cussön  swv.  affinere:  präs.  conj.  pl.  II L  upar  cussoen  8,  9,  3. 


H. 

Laben  swv.  tenere:  präs.  ind.  sg.  II.  bebis  6,  2,  1.    sg.  III.  hebit  8,  3,  2;   habet 
1,  3,  1.    part.  »?^>w.'habente  11,  1,  1.    13,  2,  2. 

pi-baben:  präs.  ind.  sg.  III.  pihebit  detinet  15,  2,  3.    conj.  sg.  III.  plba- 
bee  occupet  8,  7,  1.    prät.  part.  npm.  pihabet  uuariin  tenehamur  24,  6,  3. 
int-haben  continere:  präs.  ind.  sg.  II.  iutliebis  2,  <,  1. 
l.aft    adj.    in    den   composs.    deodraft?,    erhaft,    licbambaft,    triubaft,    unracbaft, 

uuärbaft. 
bald  adj.  im  compos.  frambald. 
halla  stf  templum:  gs.  balla  24,  8,  1. 
hals  stm.  cervix:  ap.  lialsa  23,  2,  2. 
ka-haltau   stv.  conservare:   inf  ke/mZtan  custodire .2G,  13,  2.    präs.  conj.  .sg.  II. 

kihaltes  7,  2,  2.    sg.  III.  kabalte  8,  8,  1.    pl  HL  cabaltan  custodiant  17,  3,  3. 
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ka-baltaui   —  hcri. 


heriro  —  inti. 
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imp    sg.  kahalt  osanna  6,  5,  2.    7,  9,  1.    prät.  pari.  nsm.  kahalta>t  ist  custo- 

ditur  19,  3,  2.    osw.  ke/iaZtan  scUvum  26,  11,  1. 
ka-haltant  f.  pudicitia:  gs.  kahaltini  18,  3,  1. 
hämo  vgl.  die  composs.  lichamo,  lichamilo,  lichamhaft. 
luiiig-en  swv.  pendere:  präs.  ind.  pl.  III.  hangent  22,  5,  1. 
hano  swm.  gallus:  ns.  25,  5,  2.  4.    ds.  heniD  25,  6,  1. 
hant  stf.  manus:  np.?  henti  22,  4,  4. 
Imiitlieizza,  hani reift  s.  antheizzä,  antreiti. 
hareu  swv.  clamare:  präs.  ind.  sg.  III.    haret  19,  4,  4.  —     Vgl.  fora-haro. 

fora  hären  xjrodamare :  präs.  ind.  pl.  III.  iura  harent  26,  2,  4. 
haubit-paut  sin.  Corona:  dp.  hohubitpantum  7,  11,  3. 
er-heffaii  ^tv.  extollere:  imp.  sg.  erheui  26,  11,  3. 
heut  im  s.  eht. 

heil  adj.  im  compos.  unheil. 
heilac  adj.  sacer:  asn.  heilac  13,  2,  1. 
heilaffon  swv.  sancire:  präs.  pari.  nsm.  heilagonti  8,  2,  3.    prät.  pari.  nsn.  kehei- 

ligot  22,  5,  2. 
heilaiit  stm.   salvator:    ns.  2,  6,  1.     7,  1,  2;    Jesus  25,  7,  1.    ds.  heilante  Jesu 

1,  16,  3.     as.  heilant  Jesum  20,  3,  2. 
heili  f.  Salus:  ns.  1,  4,  1.    25,  6,  2.    gs.  heili  12,  2,  2.     13,  2,  4.    24,  7,  4. 
heit  stf.  in  den  composs.  fizusheit,  uuizzantheit. 
heitar  stn.  s.  eitar. 
heitar  adj.  clarns:  nsm.  heitarer  4,  2,  4;  serenus  20,  1,  2.    dsm.  beitaremu  19,  9,  1. 

dsn.  beitaremu  14,  1,  1.     apn.  heitariu  1,  8,  3;  splendida  1,  10,  2.   —     Comp. 

duruhbeitar. 

heitaristo  sup.:  dsn.  beitiristin  12,  3,  1. 
heitaren  swv.  serenare:  präs.  ind.  sg.  III.  beitarit  5,  3,  4. 
heitaniissa  stf.  iuhar:  tis.  3,  2,  3. 

ka-heiz  stm.  jwomissum:  dp.  kabeizzara  5,  5,  3.  —  Vgl.  comp,  antbeizzä. 
helfa  stf.  auxilium:  ns.  17,  3,  1.     as.  23,  4,  3. 
helfau  stv.  subvenire:   imp.  sg.  hilf  26,  9,  2.    präs.  pari.  dsf.  belfanteru  favente 

8,  1,  4. 
hHfaiit  stm.  auditor:  ns.  6,  6,  1. 
hella  ^ff.  hölle:  dp.  za  bellom  ad  inferos  24,  11,  1. 
hella-cruapa  stf.  baratrum:  ds.  hellacruapo  21,  6,  2. 
hella- uiiizzi  sin.  tartara:  as.  19,  2,  2. 
heiigeu  sicv.  cedere :  präs.  conj.  sg.  III.  benge  4,  4,  3. 

ka-bengen  consentire:  präs.  conj.  sg.  III.  kaben^e  16,  3,  3. 
-heiis-Ida  ><tf.  im  comp,  üfbengida. 
heusti,  hentrisc  s.  anst,  entrisc. 
hSra,  h?rda  s.  era,  erda. 
heri  stn.  exercitus:  ns.  26,  4,  4.    as.  bori  Iwstem  23,  4,  4.  —  Vgl.  fiant. 


heriro  swm.  senior:  gpm.  hererono  7,  6,  1. 

liJ^rro  swm.  sabaoth:  vs.  6,  5,  1.    7,  8,  2.    26,  3,  2. 

herzä  sicn.  cor:  ns.  16,  4,  2.     ds.  herein  2,  10,  3.     dp.  herzon  8,  6,  1.    ap.  her- 

zun  19,  11,  2. 
himil  stm.  caelum:    7is.  7,  8,  3.     19,  1,  2.    22,  7,  4.     gs.  bimiles  2,  1,  1;   3,  3. 

5,  3,  3;    aetheris  5,  1,  1.      biwiles  7,  1,  1.      ds.  himile  7,  11,  2.      as.  bimü 

polum  2,  1,2;  4,  2.    25,  3,  2.    np.  himÜB,  26,  2,  1;   3,  3.    gp.  himUo  6,  2,  1. 

17,  2,  3.    26,  7,  4.    ap.  bimila  2,  7,  1. 
hiuiiii>c  adj.  caelestis :  gsf.  himiliskera  22,  2,  2.    gsn.  bimilisces  1,  7,  4.    himiles- 

ges  11,  3,  3.    asf.  himiliska  7,  5,  2. 
himil -zeielian  stn.  sidtis:  gp.  birailzeicbano  4,  2,  3.  -       ^ 

liiiiiiiss^i  stn.  familia:  gs.  biuuisges  9,  1,  4. 
hizza  stf.  calor:  ds.  bizzu  3,  5,  3.    dp.  bizzom  aestihus  4,  4,  2. 
hob  adj.  altus:  vsm.  hober  excelse  14,  3,  1.     vsf  boiu  6,  3,  1.    (jfsw.  hohes  6,  6,3. 

bobiro  comp.:  nsn.  bohira  sublimius  20,  6,  1. 
holit  f  Iwhe:   ds.  fona  hoi  ex  alto  6,  4,  3.     dp.  fona  hohinum  de  excelsis  7,  9,  4. 

in  hohinum  m  altissimis  17,  2,  4. 
horsco  adv.:  so  horsco  quantocius  19,  6,  4. 
holdil  swf.  im  comp,  unholdä. 

ka-biickan  swv.  tneminisse:  imp.  sg.  gibugi  16,  6,  1. 
huiiiTur  stm.  fames:  ns.  4,  5,  3.    8,  9,  2. 
huct  stf.  sensus:  dp.  huctim  25,  8,  1.  —  Comp,  inhuct. 

I. 

Ibu  conj.  si  25,  7,  3.  —   Vgl.  ubi. 

tlieo  adv.  propere  19,  8,  2. 

im  .  imu  s.  er. 

in  1  r'-'ip-  a)  c.  dat.  1,  6,  2.  1,  11,  3.  3,  2,  1;  8,  3  4.  6,  2,  2.  7,  9,  3. 
8,  5,  4.  9,  3,  3:  4,  1.  11,  2,  3.  12,  2,  1.  15,  3,  4.  16.  2,  3;  6,  2.  17,  2, 
3.  4;  3,  4.  19,  6,  3;  8,  2;  10,  2;  12,  4.  21,  2,  2;  7,  2.  22,  7,  1.  2.  3. 
23,  1,  i;  3,  2     24,  2,  1.    26,  8,  2;  16,  2.    b)  c.  acc.  1,  12,  4.    2,  5,  4.    3,  7,  2. 

5,  2,  4.  20,  3,  4.  22,  8,  4.  25%  1,  4.  26,  11,  4.  15,  2.  2)  adv.,  s.  in 
kafaldan ,  in  kangan ,  in  kaleitten. 

inan   ^.  er. 

in- huct  stf  sensus:   ns.  15,  5,  4.     ds.  inbucti  8,  7,  3.     15,  4,  1.     dp.  inhuctim 

3,  2,  4. 
innodi  stn.  viscera :  np.  innodi  22,  5,  1. 

inti  conj.  et  1,  6,  3;    11,  2   3.    3,  1,  3;    3,  1;    5,  1;  8,  4.    4,  1,  2;    2,  4;    3,  2. 

6,  2,  2;  6,2.  7,  7,1;  11,3.  13,3,1.  16,1,1.  19,4,2  20,4,1.  21,6,4. 
22,  1,  2;  2,  2.  4;  4,  2.  23,  4,  1.  24,  8,  2;  13,  1.  25,  1,  3;  5,  3;  7,  2;  8,  4. 
25»,  1,  3.  inti  26.  2.  2;  3,  2;  11,  3;  12,  2.  inte  9,  3,  2.  inti  -  inti  et  -  et 
10,  4,  3.     inti  —  inte  19,  12,  4.     inti  ioh  atqjue  7,  8,  3. 


■'.^  •.i.mt:»mmm9^»«iiemmm>m,iM«i» 
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IIIU 


.'Im  eilt. 


inu  cotij.  nam  24,  6,  1. 

io  s.  eo-. 

irä  s.  siu. 

irri  adj.  vagus:  nsn.  irri  9,  3,  3.    asn.  irraz  15,  4,  3. 

irri-tuom  stm.  error:  gp,  irrituomo  25,  3,  3. 

iru  s.  er. 

Israhel  njw.  Israhel  1,  6,  1.  —     Vgl  Hut. 

it-uuizlih  adj.  prohrosus:  aj)/-.  ituuizlicho  20,  1,  4.  -  Vgl  unchüski. 


J. 

gehan  stv.  confiteri:  präs.  ind.  sg.  TfT.  gihit  26,  5,  2.     pl  L  gehemes  26,  1,  2. 

pari.  dpm.  gehantem  23,  2,  4.     gehanten  24,  12,  4. 
giü   adv.  mm    1,  9,  4.     2,  2,  1;    3,  1;    4,  1.     4,  2,  1;   3,  1.     5,  2,  1.  3;    3,  1. 

14,  2,  1.    19,  4,  1;  9,  3.    21,  4,  1.    24,  4,  2.    25,  2,  1;  quondam  11,  2,  3. 
ioh  conj.  ac  1,  1,  4.    16,  2,  2;   ei  15,  1,  2;    ^tte  1,  2,  3;    11,  1.     2,  1,  2;    3    2; 

4,  3;   5,  2;  6,  2;  7,  4.    3,  2,  1;  2,  3;  6,  1.  2.    5,  2,  3;   3,  3.    6,  3,  3;  6,  4; 

7,  1.      8,  2,  2.     16,  1,  3.      19,  12,  2.      20,  2,  2;    3,  3;    4,  3;    6,  3.  4;   7,  2. 

22,  3,  2.    23,  1,  3.    25,  1,  2;  4,  2;  7,  4;  8,  2.    inti  ioh  at^ue  7,  8,  3. 


CH. 

chamara  s^/*.  aula:  gs.  22,  2,  3. 
char  stn.  im  compos.  leohtchar. 

charcbari  stm.  carcer:  ns.  1,  12,  1.    ds.  charchare  1,  11,  3. 
chauf  stm.  im  comp,  urchauf. 

ar-chauffeu  swv.  redimere:   prät.  ind.  sg.  IL  archauftos  mercatus  es  16,  5,  4. 
conj.  sg.  IL  erchauftis  24,  4,  1.     pari.  nsn.  archaufit  21,  5,  3.    apm.  arcHaufte 

24,  10,  4. 
chaufo  sicm.  redemptor:  vs.  22,  8,  1. 
chelih  stm.  patera :  ap.  chelicha  7,  6,  4. 

ar-chennen  sicv.  agnoscere:  prät  pari.  dsn.  archantemu  19,  8,  1. 
cerubjii  tqjr.  cerahin  7,  7,  1. 
chetinua  stf.  catena :  ds.  chetinnu  19,  2,  4. 
chiad  stn.  natus:  gp.  chindo  1,  5,  2. 
chiriehä  sie  f.  ecclesia:  gp.  chirichono  22,  2,  1. 
chläuua  stf.  ungida:  dp.  chlauuon  22,  4,  3. 
zua  thlibau  stv.  adhaerere:    präs.  pari.  asm.   zua  chlibantan  20,  4,  3.    npm.  zua 

clibante  13,  3,  2. 
chlimban  stv.  scandere:  nsm.  chlimbanter  2,  3,  3. 
chlochoii  sivv.  ptilsare:  prüs.  part.  npm.  cblocbonte  1,  9,  3. 
chneht  stm.  miles:  np.  cbnebta  22,  2,  3. 


cboron  —  chueran. 
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chorOn  swv.  gustare:  präs.  pari,  cboronto  gustando  21,  2^  4. 

ka-cborön  attemptare:  präs.  conj.  sg.  IIL  kacboroe  18,  2,  4. 

clioruiiira  stf.  temptatio:  ds.  cborungo  2,  10,  1. 

eliruft  stf  virtus:   gs.  crefti  11,  1,  4;    chrefti  12,  2,  4.     ds.  cbrefti  13,  3,  4.    dp. 

chreftiw  viribus  19,  2,  2;  creftim  7,  4,  4.    ap.  cbrefti  vires  24,  9,  1.    25,  4, 1.  — 

Compos.  meginchraft. 
uiitar  chrr>au  stv.  suhrepere:  präs.  conj.  sg.  IIL  untar  cbr^se  15,  4,  1. 
untar-chriireii  swv.  suhripere:  präs.  conj.  sg.  IIL  untarcbriife  16,  3,  2. 

ehrimrai  adj.  s.  crimmi. 

(brist  npr.  Christus:  ns.  3,  6,  1.  17,  1,  2.  21,  4,  1;  6,  1.  Christ  26,  6,  1.  vs. 
cbrist  1,  12,  2.  4.  8,  4,  1.  16, 1,  1.  19,  11,  1.  crist  7,  1,  1.  gs.  cbristes 
1,  6,  4.  2,  4,  3.  8,  1,  4.  10,  1,  4.  13,  3,  4.  19,  10,  2.  22,  6,  3.  cÄristes 
22,  1,  1.  ds.  cbriste  4,  6,  4.  8,  10,  3.  21,  1,  4.  23,  1,  3.  criste  5,  5,  4. 
ernte  6,  7,  1  ;  cnste  Jesu  23,  1.  3.  as.  cbrist  1,  11,  3.  20,  4,  3.  23,  4,  1. 
christsLH  19,  9,  3. 
cbrazi  stn.  crux:  gs.  cruccz  6,  3,  3.    7,  1,  3.    cbruzes  10,  2,  3.    12,  2,  4.    21,  2,  2. 

as.  cbruci  20,  3,  1.    24,  7,  1;  9,  2. 
C'bimU't  stf.  adventus:  ds.  cbumfti  1,  8,  2.    4,  2,  2. 
cbmiiltic  adj.  venturus:    nsm.  cbumftiger  6,  1,  3.     26,  8,  3.     cbumftiger  1,  7,  3. 

gsn.  cbumftiges  1,  13,  2. 
-cbuiul  adj.  im  compos.  cotcbund;  vgl  cotcbundi. 

fora  cbuiidcu  swv.  pronuntiare:  präs.  part.  nsf.  fora  cbundenti  18,  1,  3. 
tbuuUo  sivm.  angelus:  ns.  1,  3,  2.  —  Compos.  urcbuiido.  —  Vgl  poto. 
ebuiiinc  stm.  rex:  n^.  19,  2,  1;  vs.  1,  13,  1.     6,  5,  4.    19, 11,  1.    26,  6, 1.    cuning 

24,  1,  1. 
ebunni  stn.  genus:  gs.  cbuunes  24,  3,  2.    dp.  chunnum  gentibus  7,  2,  4. 
churt  adj.  brevis:  dsf.  cburteru  20,  3,  2. 
cbrt'^ki  adj.  im  compos.  uncbüski. 

cbiissen  swv.  oseulare:  präs.  ind.  pl  IIL  cbussant  19,  7,  4. 
(bust  stf.  im  compos.  äcbust. 

cbuedau  stv.  dicere:  Inf  cbuuedan  19,  7,  2.  präs.  ind.  pl  L  uuela  qubedcmes 
benedicimus  26,  12,  1.  conj.  pl  1.  cbuuedem  1,  1,  3.  cbuedem  9,  4,  2.  12,  1,  1. 
part.  npm.  chuedente  13,  1,  4.  dpm.  qubedenten  23,  1,  2.  prät.  ind.  sg.  L 
quubad  inquam  2,  8,  1. 

fora  cbuedan  praedicere :  präs.  ind.  sg.  IIL  fora  chuuidit  19,  6,  2. 
cbiiöiiian  stv.  venire:  präs.  part.  dsrn.  cbuementemu  advenienti  1,  10,  3.    prat.  md. 
,j.   IL  cbuami  6,  4,  4.     7,  9,  4.    sg.  IIL  qbuam  20,  3,  4. 

az  cbueman  advenire:  präs.  conj.  sg.  III.  az  qubeme  2,  7,  3. 

(bu'oiiil  sxvf.  mulier:  dp.  cbuuenom  19,  6,  2. 

ebuöruii  stv.  gemere:  präs.  conj.  sg.  IIL  cbuere  20,  8,  4. 
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ka-laddn  stov.  aävocare:  präs.  part.  nsm.  kaladonti  15,  3,  3. 

lägrön  swv.  insidiari:  j)rä5.  part.  apm.  lagonte  16,  5,  2. 

lachan  stn.  velum:  ns.  24,  8,  1. 

lächi  stm.  medicus:  ns.  24,  14,  4. 

lam  adj.  debilis:  apf.  lamo  13,  3,  3. 

lamp  stn.  agnus:  ns.  7,  10,  1.    21,  4,  2.    gs.  lambes  12,  2,  3.    21,  1,  1.    lanihes 

1,  5,  4. 
lant  vgl.  compos.  elilenti. 
ka-lauba  stf.  fides:  ns.  3,  5,  3;   G,  2;   7,  3.    6,  3,  1.     15,  5,  3.     kilauba  5,  5,  2. 

25,  6,  4.    kelauba  22,  6,  1.     gs.  calauba  6,  6,  1.    kalauba  15,  2,  4.    kelauba 

24,  9,  4.     ds   kalaubu  10,  1,  1.    20,  3,  2;    credulitate  8,  8,  4.     as.  kalaupa 

20,  2,  1.     kaZai^pa  8,  4,  4. 

ka-Iauban  stw.  credere:    inf.  [za]  kelaupanne  pist   crederis  26,  8,  3.     jyräs.  ind. 
pl.  I.   kalaupemes   10,  1,  2      kelaubemes  24,  5,  4.     part.  gpm.  kalaupantero 

1,  12,  4.     keloubentero  22,  6,  2.     djmi.  calaupentem  26,  7,  3.    prät.  part.  nsm. 
calaupit  ist  creditiir  1,  7,  3.    kalaiipit  pist  crederis  16,  1,  3. 

ka-laubic  adj.  fidelis:  dsm.  kalaubigerau  4,  6,  3.     npm.  ka/aubige  2,  8,  3.    gpm. 
kalaubigem  8,  3,  1.    dpm.  kalaubigen  12,  2,  1.  —   Compos.  nnkalaubic.  —    Vgl. 
triuhaft. 
kakan  (h)]aufran  stv.  occurrere:  präs.  conj.  pl.  I.  kakan  lauffem  1,  10,  4. 

inkakan  (li)lauffan  occurrere:  präs.  ind.  pl.  III.  inkagan  louffant  1,8,  1. 
(]i)Iauft  stm.  cursus:  as.  lauft  3,  8,  1.     dp.  lauftim  5,  1,  3.  —  Compos.  anahlauft. 
laugenen  s^vv.  negare :  präs.  part.  apm.  laugenente  25,  5,  4. 
laugin  adj.  flammeus:  dpn.  lauginem  2,  3,  2, 
Mzzan  stv.  sinere:  präs.  conj.  sg.  III.  ni  lazzes  ne  siveris  2,  10,  2. 

pi-läzzan  ignoscere:  imp.  sg.  pilaz  24,  12,  3.  4. 

far-läzzan    1)   deserere:   präs.   ind.  sg.  III.  farlazzit   2,  4,   2.     feiiazit 

25,  3,  4.    prät.  part.  nsin.   farlazzan   ist  linquitur  2,  4,  1.     2)  remittere:    präs. 
ind.  pl.  I.  farlazzemes  2,  9,  4.     imp.  sg.  farlaz  2,  9,  3. 

int-läzzan   cedere:   präs.  ind.  sg.  III.   intlazit  4,  2,  .1.    relaxare:   präs. 
conj.  sg.  III  intlaze  15,  1,  4.  —  Vgl.  antläzzida. 
leMn  swv.  vivere:  inf.  lepen  19,  7,  3.    präs.  ind.  pl.  I.  lebemes  10,  1, 1.    lepemes 

21,  2,  4. 

leidlichen  swv.  horrere:  jmit.  ind.  sg.  II.  leithlichetos  26,  6,  4. 
leitten  siw.  ducerc:  präs.  conj.  pl.  I.  leittew  4,  6,  4.    leitem  8,  10,  2.    prät.  part. 
nsm,  kaleitter  10,  2,  1. 

in    (ka-)leitten   swv,  inducere:   prät.  part.  in  caleitit  [uuesan]    induci 

2,  10,  2. 

leitid  stm.  diix:  as.  leitid  7,  11,  4.    ap.  leitida  22,  2,  2. 
-lenti  im  compos.  elilenti. 


leoht  —  lint. 
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leoht  stn.  lux:   ns.  8,  3,  1.     15,  2,  4.     16,  1,  1;   lumen  2,  1,  1;   5,  2.    16,  1,  3. 
Hobt  25,  2,  3.    vs.  leoht  3,  1,  3.    4,  1,  2.    licht  25,  8,  1.    gs.  leohtes  2,  1,  2; 

5,  2.    3,  1,  3.    4,  1,  1;    1,  4.    6,  3,  4.    16,  1,  3.    19,  1,  1;    luminis  3,  1,  3. 

6,  1,  1.    7,  7,  2.    ds.  leohte  3,  1,  2.    8, 1, 1.    12,  3,  1;  lumin^  8,  3,  4.   14,  1, 1. 
20,  1,  2.    as.  leoht  3,  1,  2.    14,  4,  4;  lumen  4,  2,  3.    5,  1,  2.    16,  1,  4.    np. 

leoht  22,  2,  4. 
leohtan  swv.  illuminare:  präs.  part.  nom.  leohtanter  3,  1,  4.  —  5f.  kaliuhten. 

in-leohtan  illuminare:  präs.  part.  nsm.  inleohtanter  20,  2,  2. 
leoht -faz  stn.  lampas:  ap.  liotfaz  1,  8,  3. 
leoht- char  stn.  lampas:  ap.  leotkar  1,  9,  2. 
far-leosan  stv.  perdere:  prät.  part.  asm.  farloranan  [uuesan]  perisse  20,  8,  7.    asn. 

farloranaz  10,  2,  4. 
lören  swv.  docere:  präs.  ind.  sg.  III.  lerit  9,  2,  4. 
ka-U^san  stv.  colligere:  präs.  ind.  sg.  III.  kelisit  25,  4,  1. 
ar-leskeu  stw.  extinguere:  prät.  part.  apn.  arlasctiu  1,  9,  2. 
lip  stm.   Vita:    ns.  20,  7,  3.  4.     gs.  libes  6,  7,  3.     11,  3,  4.    22,  5,  4.    24,  11,  4. 

lipes  21,  5,  4.    ds.  libe  17,  3,  4     as.  Up  5,  4,  3.    20,  4,  4;  6,  4.    22,  3,  4, 
pi-liban  stv.  remanere:  präs.  ind.  pl.  III  püibant  1,  9,  1.  —  Vgl.  compos.  unbi- 

libanlih. 
lid  stn.  potus:  ns.  3,  6,  2.    as.  lid  jiocxdum  8,  7,  4. 
ka-lidan  stv.  ahscedere:  präs.  conj.  sg.  III.  kalide  14,  4,  2. 
liekan  stv.  iacere:  präs.  part.  apm.  lickante  25,  5,  2. 
ka-llh   adj.   similis:  asn.  kalichas  24,  2,  4.   —     Vgl.  die  composs.   adallili,  allih, 

angustlih,    epanlih,    egislih,    eocalih,    eocauuelih.    faterl'ih,    ituuizlih,    loplih, 

morganlih,    nahtlili ,  Ostarlih,  radalih,  siganumftilih ,   snellih,  suntlih,  tiurlih, 

triulih,  unbilibanlih,  urtnihtlih,  uuizaclih,  uuntarlih;  —  vgl.  leidlichen. 
far-llhan  stv.  praestare:   präs.  ind.  pl.  III.  farlihant  7,  5,  2.     imp.  sg.  farlihc 

8,  10,  1. 
-lieha  stf.  im  compos.  manalicha. 
llh-hamo  swm.  corjms:  ns.  lihamo  caro  21,  4,  4.    gs.  lichamin  22,  3,  2.    24,3,  3. 

ds.  lichamin  2,  8,  4.    16,  6,  2.     lihamin  3,  5,  2.    4,  6,  2.    15,  3,  4.     17,  1,  4. 

20,  4,  2.    ap.  lihamun  15,  1,  3.     lihamon  18,  4,  2. 
Ithhani-haft  adj.  corporeus:  d.sm.  lichanaftemu  19,  9,  4. 
lichaniilo  sivm.  corpusculum:  7is.  21,  2,  1. 
ItchOn  swv.  placere:  präs.  part.  npm.  lichente  8,  10,  3. 
ka-lichisön  sicv.  simnlare:  prät.  part.  nsf  kalichisotiu  8,  8,  2. 
ka-lihnissa  stf  tmago:  gs.  kilihnissa  24,  2,  3.    as.  kilihuissa  formam  24,  3,  3.  — 

Vgl.  pilidi. 
ka-limfan  stv.  competere:  präs.  part.  asti.  kalimfanti  8,  7,  3. 
ka-liuhten  swv.  illuminare:  j^räs.  conj.  sg.  III.  kaliuhte  15,  2,  4.  —  S.  leohtan. 
Hut  stmn.  pojmlus:  ns.  Hut  plebs  21,  5,  3;  israhel  1,  6,  1.     ds.  Hute  17,  2,  2.     as. 

Hut  21,  7,  4.    26,  11,  1.    —     Vgl.  folch  und  Israhel. 
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Ibp   —   IDÄ^Ur. 


k* -»«lehlU!!    —   BMMUÜ. 
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top  st».  UmM!   M.  6,  5,  a.    «ft*.  1.  1.    ♦»*   Jop  l,  1.  3;  Äym«««  Ät.  12.  2.    ^f. 

]obQm  h  13.  l.    lopum  9.  l,  1.    19.  I.  2,    ay.  lof  ?V.  8.  1.    %  h  Jt    12,  1. 1. 

19.  11.  3.    :«.  U  3.    So,  1,  2.    lob  13,  1,  3. 
lob-kaft  4i4f.  laudMkt:  nom.  ]c»ldiUr  17,  S^  1. 
lo¥-l1h  «u(/.  touAiftii»;  nV.  loptiohi«  ^,  4,  S. 
loliiNi  ^tw.  la«Aiw:   >«/:  t*  lokoiw  UE^tdMda  1.  2,  4     pfü.  md   pL  7.  lokomoi 

1,12,2.    I.  lÄ.  4.    2ß,  li.  ^     ioUwDwSe.  t.t      ;»(.///    lobont  7,  5,  4. 

CDf^.  ^.  ///.  lobe  2^  4.  4. 

•Aman  lobO»  eMnulart:  ffdi,  pari.  ••/»«.  aAmAut  lob-jiiU^  l,  11.  4. 

iop-Miiic  vti*'  hymmtts:  o«.  &%  1.  1> 

lohai«a  J<»rr.  rw^iiwrer  jwrilf.  iiui.  4y.  ///.  bb*xU  TJ.  U  1. 

10b  sti^m,  prumium:  ds.  lona  U,  3,  4.    20.  3.  1.     np.  loM  «l,  6,  4.    ap  Um 

mmmtra  2Ä,  2.  1.  —  Omp(^.  ka^nlOo. 
liatri  »tut.  mv«i<M<ralor:  pit.  24,  llu  4. 
lAnte  teirr.  muHcrari:  priU.  yart.  lonol  [onisi«]?  8S,  10,  2. 
IM  <i<</   im  oimjDM.  laUiA«£liä4. 

ar .  K.»i«a  w«.  ÄoJwrr ;  mi^.  n  Arlo«Mie  »U  i«6<niiMlM»  2i;,  G,  3.    prif.  €Onif.  ^  //7. 
arlvi4e  21),  ^,.3.     t«i>.  sy.  arlo«  Itfcera  2.  10,  4.     prüt.  mm«,  l^  ///-  orlost« 
10.  3,  4.    jMirt  dpm,  ariMUoi  ID»  I»  1. 
■r-llttlitei</.  (»ly^iäio:  sie  20^  2,  4. 
lucd  «*'.  /<iff<M!:  HU».  15,  4,  4,    I«ie««r  Un  3>  1. 
aat-Weban  rtr.  punäcte:  ;mu.  iW.  ^.  //.  imlachü»  2,  1,  4.  -  V^l  8pr«itUn. 

pilücbAü  damim:  jHrÄt.  jMirt.  im/;  ptlttchAAÜ  wnWiMin«  14.  2.  3.    pr^ 
pari.  •»».  pibKhwi«  19.  3,  1.    «^f.  p4lohÄiicni  l,  %  4. 
<>)tüt-inftrl    «mIj.  jHMoNt;  4ff.  Iwtmajrcaii  19,  1(X  4. 
(hHuttar  odfj.  pwn«;  d$».  lutrcino  %  10»  8. 
<b)ItUarl  /*.  ttHOcrUas:  ^t,  Utri  21,  4,  3. 

(h)lAtt<«i    wr.  tomtre:   mf,  ItiUcn  5.  3,  1.     JH^  M,  ^.  /i/.  latit  2f>.  2.  1. 
14,  ///.  UUnl  iKTMiMBil  7,  7,  4.    cwo-  ^.  J/I.  luttc  2&,  Ö,  3. 
kÄ-(b)lfttttiJ  Jiioitiir«;  prtlu.  iiti.  |ii  /.  kBlülUm«  7.  12,  3. 
•liftttl  '<««.  HM  €omp(yf,  »ntliitL 
lüxafB  «cf.  tatwr;  jprÄ^.  joort  fp/.  UnwÄtoro  Ät,  14,  3. 

•  lllSll  «(M.  •»  ^njio».  rnitlnzxi. 

•  luzzl  4iiO-  i^  eonpor.  einlui»^. 

liuxli  Äi^.  kkin:  4$m,  laixilcmu  UMribo  oMrtfruffcp  10.  3.  4. 

IL 

«■•f^  stf.  nrvrt:  <1».  ■■gidi  ^,  0.  1.     np,  Mf^  1,  8^  1. 
niA^...ie.pö«e:pfÄ#.  ttui.  55^.///.  ■»^20,6.1.    in**  !^.  13. 2.    toni^ig.JIL 

iiiCKi  24,  10^  3.    |wrt.  MM».  «««»nU  2.  &,  3.    n$f.  magu^  2,  JV,  i- 
■agijfter  ifw.  m^iitr:  n*.  in»gutrc«  13,  2,  3. 


ka-MMliill  /.  c^mtcrUmm:  «b.  k>m>Aidfa  28.  8,  2. 

k*-iDMllld»  Af/*.  amtuhtrnium :  oa,  kioMidridA  24,  4,  4. 

lui*aMK^ii  fire.  mtipcre^  pnu.  oaiv'.  tg,  IL  keiuMlMet  S2.  8v  3.    prdL  c$^.  s^,  11, 

MmtHlatiri  coittiu^rre«  24,  4,  3. 
iiiabllc  «4;.  potoi#:   nsm,  muchtigev  2.  b,  4.     BikllilW  6»  3,  2.    pi/.  MsMiger» 

3,  3,  3.  ^  OowjpM.  akDMbtic  • 
•mkXi  99m,  im  6ompo9,  fttniiU. 

man  ttm,  homo:  am.  muä  24.  2,  2;  4.  1.    ■uiaii  21,  7.  1.    26,  6.  3. 

maiuic  adj.  »uHus:  npm.  mime^o  24,  ^  3^ 

OHiiiiMri  /.  mu/^WWo:  M.  7,  (>.  1;  11,  1.  / 

inaua-ltfte  irf/l  «m^o:  np,  (?)  maftalicbo  15.  4.  4. 

far-manOa  Mrr.  .»f^rMrrc:  pndi4.  part.  npm.  fftnnancniu  1,  G,  3.    präl.  ptnt  dpn. 

fiTrTiiiUU^[ii]t«iN  22.  3.  2. 
raunna^cbia  «mO*.  AwmuMiM:  ^«m.  ■OATiAschiikcs  24,  3,  2. 
intao  «WIM.  /mmu:  ü«.  minun  5,  1,  2. 

mauOa  ^«irr.  udmOMft:  i*rä$.  mJ.  iy.  ///.  nanat  1,  1,  2.    9,  1,  3. 
mi^rl  (mO-  im  oomps««  (h)l<i<mari. 
mHrcha  Wf.  crntiiitü^;  dp.  iTuir<hon  13,  1,  2. 
»etriti-chnift  stf.  MaietUu:  pr.  »e^iuobrcftt  26,  3,  4;  5,  3. 
mrUi«!  a^i»  tmp.  summu^:  t^w.  7,  1,  2» 
»riMn  #«nr.  pt^odat:  jinü.  perl.  iti/'.  kuoddeti«  13,  2.  4. 
■iriidrn  ^<irr.  g^iwUere:  präX,  ind,  ^  III.  ■Micdta  1,  (V,  3. 
»f  ntfl  /*.  pumJium  ;  <fji.  1,8,  4.    11),  9.  1.    21,  7. 2.    m<DMi  (V)  22,  7, 4.    np.  lii«odi 

4.  4,  1.    dp,  mondiiiuui  15.  3.  2. 
■lerl  ^»t.  wtarc:  g$-  mefc«  21,  1,  3. 

mH  <lm  MOSf ;  imtr.  *g,  Udtt  wmxn  quemobdmoäum  20,  16,  2.  ^    OpmjM«.  kavai- 

nltaui  ftr.  im  compo$,  uipiMiBftii. 

midaa  «ffv.  rtlar^;  prdi.  con/.  p'-  7.  midem  i>,  4,  1. 

michtl  tfMlj.  m^t^Hwt:  ^am,  so  akül»  fctnli  12,  3,  4.    dif,  Mihilcro  1.  8.  4. 

»in  coi*J'  Mf  18,  8,  3L 

■ilnaa  stf.  earütm  5,  4.  4.    8,  8,  2.    2a  6.  3.    22.  6.  3.    p«.  minnn  10.  1,  3. 

mIii»(»u  Kirr,  ddyftrt :  prAt^.  iW.  pf.  ii/.  miMMit  M.  4.  4. 

■It  preip.  cum;   1)  <u  (^.  2.  6.  3.     S.  7.  2.    Si.  1,  4;    IG,  3.  4.    25%  1,  3. 

2G.  10,  1.    2)  e.  it%9tr,  19,  12,  3.    2»,  3.  3^ 
milli  wij,  medim:   «f.  ttini  tak  mrrwIiVj  3,  7.  3.     12,  3,  2.    p».  mittet  Uk^ 

mrridU  17.  1.  1.    f^.  miUtra  1.  1.  1 ;  11.  1. 
mazipui  )fui.  muf]^:  <M.  truk  in  iiiMryiia  ililMeMiii  3,  7,  ft. 
m«>r(raii-nk  (mI/.  im  compot.  ofUnMCganÜk;  otfer  i«f  da«  i^^  IL  2  aiV« 

lichiin  lofwn  IM  k$mf 
M^ttea  Aivi.  iidbMuer«;  pr4a.  ML  ßff.  III,  mctit  &,  9«  21. 
muadi  adj.  fft^us:  6an.  nrnadai  1&.  2.  0»    opm«  nmade  15,  1,  \l 
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ammait  —  "ka -fh)iiigaTi. 


nib  -  ein  —  rcht. 
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ar-mualt  adj.  pari,  fefisus:  apm.  artnuate  14,  3,  3. 

muas  4n.  cihus:  ns.  3,  6,  1.    gp-  mnaso  18,  4,  1.  -  Compos.  nahtmuas. 

nuiat  stn.  mens:    ns.  3,  7,  4.    4,  4,  4.    9,  3,  3.     18,  3,  2.    p«.  muates  5,  2,  3. 

6    1,  4.     ds.  muate  4,  6,  1.    9,  3,  1.    24,  5,  4.     as.  mnat  3,  5,  1.    8,  7,  1. 

15.  2,  3;   4,  3.     dp.  muatum  14,  4,  1.     ranatum  22,  1,  4.     ap.  muat  1,  10,  2; 

animos  9,  3,  4. 
mullen  swv.  conterere:  präs.  ind.  sp.  II.  mulis  24,  9,  2. 
muiid  stm.  os:  ds.  munde  7,  3,  2.     ai?.  munda  25,  8,  4. 
müzzon  Sicv.  mw^are ;  präs.  pari.  nsm.  mözzonti  20,  3,  1. 

ka-uäda  stf.  misencordia:  ns.  fcanada  26,  15,  1. 
ka-nädic  ndj.  pius:  dsf.  kanadigent  11,  1,  2. 

ka-nädigösto  sup.  clementissimus :  vsm.  19,  11,  1. 
ka-nädi-los  adj.  impius:  npm.  kanadilose  19,  5,  4. 

nähi  adj.  proximus :  dsm.  nahemu  4,  2,  1.  i  -    9  i 

nmstf.nox:ns.A,2.2.    5.2,1.    14,3.4.    i,s.  nahti  1. 1.  1.    ^- 4.  1-     l-».  ^  Ij 
3   3.    16.1,2.     naht  23.  1,1.    25,2.  2;   8,2.     d..  nahte  16,  2,  2.     nahü 

t.j.  >.    i    o    o   Q     ö   9   9  -^   .S     15,  1.  2.    16,  2,  4.    18,  1, 4. 
25,  2,  4.    as.  naht  4,  1,  3;  3,  H.    8,  J,  J,  o,  ö.     u,  j.,  -^ 

25.  1.  2;  2.  4.    #.  nahtim  5,  1,  1. 
naht.lih  adj.  nocturnus:  nsn.  nohtlih  25,  2,  3.    dsn.  nahtiichemo  24,  12,  1. 
uaht-muas  stn.  cena:  ds.  nahtmuase  21,  1,  1- 
nachatön  .swv.  nudare :  prät.  pari  npn.  kinachatotiu  22,  5,  1. 
namo  swm.  mmen:   ns.  6,  3,  1.     ds.  namin  7,  9,  3.     as.  namun  2,  7,  2.     namun 

26,  12,  2. 
iiamön  -sm'.  vocare:  präs.  conj.  pl.  I  namoem  3,  3,  1. 
näträ  i^u'f-  serpens:  ns.  18,  2,  3.    » 
ii?man  stv.  tollere:  präs.  conj.  sy.  JII.  neme  20,  5,  3. 
-n'emo  f^rcm.  im  compos.  sigesnemo. 

neo-man  stm.  nemo:  ns.  24,  13,  2.    ds.  neomanne  8,  5,  2. 
neo-n-altre  adv.  nequaquam  15,  5,  3.  -  S.  eonaltre  und  altar. 
neozzan  stv.  sumere:  präs.  conj.  pl  L  neozzem  12,  3,  3.    j^ät.  pari.  nsf.  kanozze- 

niii  consnmpta  20,  8,  3.  ^         ^  o  o 

„1  neg.  1)  non  1.  4.  3.   5.  4.  3;  4.  4.  8,  3,  2;  5.  1.  3;  7,  1;  8.2:  9,  1.    20,2,3. 

25.  7.  3.    26.  6.  4 ;  16,  2;  «W.  2,  3,  4.    3,  5,  4 ;  7,  4.    2)  r^  2, 10,  2.  8, 4,  4. 

9,  2,  2;   3,  3.    15,  3,  1:   4,  3  (2).  16,  3,  1.    18,  4,  3.    24,  10,  3.    daz  m  ut 

non  14,  4,  1. 
nidar  adv.  nieder,  s.  nidar  spreitten ,  nidar  stigaii. 
nidari  adj.  humilis:  gs.  nidares  6,  4,  3. 
ka-(h)m^^an  stv.  declinare:  präs.  conj.  sg    TU  kanige  5,  4,  2.    prät.  part.  npm. 

kanigane  siipplex  7,  6,  4. 


ni!i-<in  adj.  malus:  nsm.  niheiner  15,  4,  1. 

uiuiitt»  )iwn.  nonus:  nsf.?  niunta  13,  1,  4. 

Hiiiui  adj.  novus:  nsm.  niuuer  5,  2,  3.     asm.  niunan  20,  6,  4. 

noii  conj.  n^c  4,  4,  3;   5,  2.  3.    8,  3,  3.     16,  3,  3.     18,  4,  1.      noc  4,  1,  3;  4,  1; 

5,  1.  4. 
-iiolit  adj.  im  compos.  dnnilinoht. 
uolit  -!i!i  adj.  s.  nabtlih. 
not  stf  vis:  ds.  noti  18,  4,  3. 
iiot-iiumH  stf.  fraus:  gs.  notnunfti  3,  5,  4. 
„n  adv.  nwm  2,  6,  1;    7,  2.     4,  4,  1.     7,  2,  1.     10,  4,  4.     19,  12,  4.     22,  8,  1. 

24,  16,  1. 

-iiuinft  stf  in  den  composs.  nötnumft,  siginumft. 

0. 

opaiiontic  adj.  summus:  gsm.  oponontiges  6,  5,  2. 

ollarini  swv.  offerre:  prät.  part.  nsm.  kaoffarot  ist  21,  4,  4. 

ort-frumo  swm.  aiwtor:  ns.  5,  i,  1;  vs.  21,  7,  1. 

Östrüu  sirf  pl  pascha:  np.  21,  4,  1.     hostrun  {dp,?)  21,  3,  1. 

östar-nii  adj.  paschalis:  dsf,  ostarlichero  19,  9,  1.    Tiostarlicheru  21,  7,  2. 

ot-iuäli  stn.  divitiae:  np.  8,  9,  3. 

r.  rF.  ' 

pfad  stn.  trames:  ds.  fade  5,  1,  4. 

Taul   npr.  Faulus:  m.  1,  11,,  2. 

pUh  stn.   infernus:    ns.  pQch  19,  1,  4.     gs.  peches  19,  4,  2.     np.   paech  tartara 

21,  5,  2. 

IN'tar  npr.  Petrus:  gs.  peatres  13,  2,  3.    pietres  25,  4,  3. 

portfi  Mü/:  regia:  ds.  })ortun  1,  9,  4.  —     F;öf^.  tun. 

l>redi;,aai  swv.  praedicare :  j^äs.  part.  nsm.  predigonti  16.  1,  4. 

Q  s.  CHÜ. 
U. 

rad  stn.  rota:  dp.  radum  2,  3,  2. 

(li)ia«la-lili  "füj.  concitus:  npf  radalicho  19,  7,  1. 

racha  stf.  res:  yp.  racliouo  24,  1,  2.    25,  1,  1. 

rali-liaft  adj.  im  compos.  unrahhaft. 

ka- rasten  (ka- rasen?)  siov.:  präs.  part.  dsm.  karasentemu  reo  20,  4,  3., 

raaaa  stf.  requies:  ns.  16,  2,  3. 

(h)ref  stn.  iitertis:  as.  ref  26,  6,  4. 

reisen  swv.  inorepare:  präs.  ind.  sg.  III.  refsit  24,  5,  3;  arguü  24,  5,  4. 

rlM.t  adj.  iustus:  nsm.  rehter  20,  3,  3.    24,  15,  4.    dpm.  rehteni  1,  4,  1. 

E.  Sievers,    Murbacher  hymnen. 


-.-^1  lu 'rmp 


vamm 
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relit  —  samaiiunga. 


sanc 


sin. 
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reht  !^fn.  im  compo^.  imrciit. 

<liM*ei»i  "'Ih  wundus:  dsm.  reinemu  19,  9,  2.     dsn.  reinemu  puro  13,  2,  2. 

(Ii)ri'i"^  f-  *»^  compos.  iii](h)reini. 

(h)rt'iiiiien  swr.  mundare:  präs.  conj.  sg.  II.  reinnes  eures  24,  16,  2.    part.  nsn. 

reiimeiiti  20,  5,  4.  —  Compos.  un(h)reinnen. 
reisaii  stn.?  nodus:  dp.  reisanum  20,' 7,  2.    (Vgl.ags.  wrägn  f.) 
reitii  stf.  currus:  as.  2,  3,  1. 

-reiti  f.,  -reitida  stf.  in  den  composs.  antreiti,  antreitida. 
ar-(Ii)retten  swv.  eruere:  präs.  conj,  sg.  III.  arrette  10,  3,  3.    prät.  part.  npm. 

arratte  erepti  21,  3,  3. 
OOrOo  stn.  futius:  ds.  reuue  19,  3,  4.    ap.  reuuir  1,  5,  2. 
reozzan  stv.  deflere:  präs.  part.  npm.  reozzante  24,  12,  2. 
(li)reuua  stf  s.  (h)riuua.  * 

ka-riehan  swv.  vincere:  präs.  conj.  pl.  I.  karichem  8,  5,  4,    23,  3,  2;  4,  4.  part. 
npm.   kirichante  victores  22,  3,  1.    prät.  conj.  sg.  III.   karihti  4,  3,  3.    part. 
dsm.  kerihtemo  devicto  26,  7,  1.  —    Vgl  ubamuinnan  und  ka-uuirih. 
rjelii  stn.  regnum:  ns.  2,  7,  3.    gs.  rihces  1,  7,  4.    riches  1,  9,  4;  13,  2.     11,  3,  3. 

as.  richi  6,  2,  1.    20,  3,  4.    ap.  richi  26,  7,  4. 
riliton  swv.  regere:  präs.  ind.  sg   II.  rihtis  6,  2,  3.    25,  1,2.    conj.  sg.  111.  rihte 
3,  5,  1.    8,  9,  4.    pl.  III.  rihtew  dirigant  13,  3,  4.    imp.  sg.  rihti  26,  11,  3. 
ar-rihten  erigere:  präs.  ind.  sg.  III.  arrihctit  5,  2,  4. 
ka-rihten  corngere:  imp.  sg.  kirihti  25,  7,  2. 
rilito  swm.  rector:  vs.  6,  3,  4. 

ka-risau  stv.  decere:  präs.  ind.  sg.  III.  krisit*25*,  1,  1. 
-rist  stf.  im  compos.  urrist. 
(h)riuuä  swf.  poenitentia:  gs   reuun  23,  3.  3. 
ros-faro  adj.  roseus:  dsm.  rosfaruuemu  21,  2,  3. 
rosten  swv.  rösten:  prät.  part.  asn.  karostit  torridum  21,  2,  2. 
rot  adj.  ruher :  gsn.  rotes  21,  1,  3.    asm.  rotan  2,  2,  2. 

riiaua  !^tf  mimenis:  ns.  7,  6,  2.     26,  4,  2.     ds.  ruauu  7,  12,  1.    as.  maiia  13,  1,  1. 
(h)ruaft  stm.  clamor:  ds.  ruafte  7,  7,  4. 

rnaeha  ■'^tf  cnra:  gp.  ruachono  15,  5,  2.    dp.  machon  15,  3,  2.     ruachow  15,  1,  3. 
ka-(Ii)ruaric  adj.  im  compos.  unka(h)ruaric. 
ka-riuii  stn.  mysterium:  ns.  20,  5,  1.    as.  13,  2,  1. 

s. 

säio  stcm.  sator:  ns.  2.  1,  2. 

sälic  adj.  heatus:  gsn.  salines  12,  2,  3.     asm.  saligan  20,  4,  4.     22,  3,  4.     gpm. 

saligero  7,  11,  1.    dpm.  saligem  16,  1,  4. 
saman  adv.  simul  9,  3,  2.  —   Vgl.  sanian  lobon,  saman  singan. 
saiuanunira  stf  ccclesia:    ns.  saraanunga  25,  4,  3;    chorus  25,  3,  3.    samawwnga 

26,  5,  2. 


sanc  stn.  carnwn:  ds.  sauge  7,  12,  4.  -  Coynposs.  cartsanc,  lopsanc,  zilsaiic. 
sarf  adj.  saevus:  npm.  sarfe  19,  5,  4.     dpf.  sarfem  22,  4,  3.     apm.  sarf(^  asperos 

3,  4,  3. 
sl^dal  stn.  sitz:  as.  sunna  .  .  .  sedal  ira  kat  occasum  graditu/r  14,  2,  2.  -  Campos. 

auasedal. 
slfdn1-(':inc  stm.  occasus:  as.  18,  1,  3. 
söliaii  .,Lv.  videre:  inf  19,  8,  3.    präs.  conj.  pl  I.  sehem  cernamus  14,  4,  4.    imp. 

sg.  sih  aspice  16,  5,  1.    l^art.  vsm.  sebanti  24,  13,  4. 

ka-sehan   videre:   inf.  za  kasebenne  ist  videndus  est  19,  6,  4.    präs.  ind. 

sg.  IL  kasibis  6,  1,  4.     kisibis  respicis  25,  7,  3.    pl.  III.  kasebant  cernmü 

19,  9,  4.    imp.  sg.  kasih  respice  25,  7, 1.    part.  yipm.  kasebante  19,  7,  3.  20,4,  2. 

ger.  kesebanto  videndo  25,  7,  2. 
sehs  w»tm.  8cc/is;  ^i?.  sebsim  saiis  7,  7,  3.     sebs  stuntom  sexies  12,  1,  3. 
sola  sf/".  «mma:  ns.  24,  5,  2.    ^s.  selu  16,  6,  3.     as.  sela  18,  4,  3. 
slMp  pron.  ipse:   nsm.  selbo  2,  5,  2.    24,  13,  1.     er  selbo  ipse  4,  1,  2.     17,  2,  3. 

tis/*.  selbiu  25,  4,  3.    ws)J.  selbaz  1,  7,  1. 
seDen  SM;t^.  tradere:  prät.  part.  nsm.  kasalt  ist  tradüur  2,  8,  2.    npm.  kiselit  uuer- 

dant  traduntur  22,  4,  1. 
sSo  s<w.  pontus:  gs.  seuues  25,  4,  2, 
sUz  s^M.  sete:  ^fs.  sezzes  6,  6,  3. 
ka-sezzen  swv.  statueie:   pras.  conj.  «<;.  IIL  kase7.zc  IG,  3,  4.    part.  nsm.  kasez- 

zanto  constitutor  6,  4,  1. 
sibuii  nwm.  sieben:  dp.  sibun  stunton  sej^^ics  9,  4,  1. 
sibiinto  num.  septimus:  dsn.  si[ii]puiitiii  6,  4,  2. 
-sidili  stn.  im  compos.  anasidili. 
slö  pron.:  apm.  sie  cos  26,  11,  3  (2). 

siges-iieiHO  swm.  victor:  ns.  21,  6,  2.  ^.        ",    • 

ßiri-numft  stf.   süg:   as.   sigmumit  \exülum  24,  9,  4.     dp  siginumftim  palmu^ 

7,  11,  3. 

sitri-miinlti-lili  adj.  triumphalis:  gsm.  sigaiiumftilicbes  22,  2,  2. 

iibar-sijriröu  sm;v.  triumphare:  präs.  ind.  sg.  III.  ubarsigirot  22,  6,  4. 

hi;,^o-uualto  swm.  victor:  m.  19,  3,  4. 

siffu-fairiiiont  stm.  triumphans:  ns.  19,  3,  3. 

sih  pi'on.  rejl.  se  14,  1,  4.     20,  7,  2;  8,  4. 

Siltas  nj>r.:  ns.  1,  11,  2.  , 

simblie  «dj.  i)crennis:    nsm.  simbliger   sempiternus  26,  6,  2.     ^sm.  simbligemu 

10,  1,  2;  2M^i  7,  7,  4.     as?n.  simbligan  23,  3,  4. 
simbu'lmn  acfv.  semi>er  8,  9,  2.    simbulum  1,  1,  4;  2,  4.    9,  2,  1.     16,  4,  2.    sim- 
blnm  8,  2,  4.     17,  3,  3;    m^t^er  23,  3,  1.     simbln,«  24,  1,  4;   16,  4.     simblum 

24,  10,  1.  Q  o     • 

sin  Kon.  poss.  sein :  mm.  sin  eius  21,4,4.    Jsm.  sinemu  s«J  17. 1, 4.    20  8,  S ;  ««s 
21,2,3.  Bincmu  eius  19, 12,  2.  as/".  sina  s«»m  14,  2,  4.   di«.?  sinem  s^  20,  7,  2. 
'  6* 


*  5 


84 


ka-sind 


scolo. 


ka-siud  stm.  comes:  ds.  kasinde  18,  3,  3. 

shig-an  stv,  canere:  präs.  ind.  pl.  L  singemes  24,  12,  2.    smg&mcs  pmllimus  9,  1,  2. 

13,  1,  4.    23,  2,  1.    conj.pl  L  8,  1,  3.    21,  1,  4.    22,  1,  4;  psallamus  9,  1,  3; 

3,  1.  2.     13,  3,  1;   cuntemus  2,  7,  2.    singem  10,  1,  4.    i^art.  dsm.  singantemo 

25,  4,  4;  6,  1.    wjwi.  singante  13,  1,  3. 
saman  singan  concinere:  in  f.  1,  13,  4. 
sfruphiu  npr.  syraphin:  np.  7,  7,  1. 
siu  i)row.  pers.  sie:  gsf.  ira  14,  2,  2. 
siuh  rtf?j.  ae^er:  dpm.  siuchem  25,  6,  2. 

ka-siuni  stn.  visus:  gs.  kasiunes  15,  4,  4.    ds.  kasiune  19,  9,  4.    20,  2,  2. 
sizzan  s^v.  sßciere:  jprös.  ind.  sg.  IL   sizzis  6,  4,  2.     sizis  2G,  8,  1.    sg.  III.  sizit 

17,  2,  4. 

pi-sizzan  possidere:  präs.  ind.  pl  III.  pisizzant  22,  3,  4.    imp.  sg.  piaizzi 

19,  11,  2. 
scäf  stn.  Ovis:  as.  10,  2,  4.  ' 

seaffön  swv.  condere:  prät.  ind.  sg.  III.  scaffota  8,  2,  2. 

ka-scaffön  plasmare:  präs.  conj.  sg.  III.  kascafoe  informet  3,  4,  1.    prät. 
ind.  sg.  II.  kascaffotos  24,  4,  2. 
ca-scaft  stf.  creatma:  ns.  7,  4,  1.  —  Vgl.  frumiscaft. 
scak'h  stm.  famulus:  dp.  scalchuw  servis  8,  4,  2,    scaZchuu  2G,  9,  2.    aj).  scalcha 

14,  3,  2.    16,  4,  4;  5,  3. 
scalchilo  swm.  servulus:  ap.  scalchilun  22,  8,  3. 
scato  stm.  umbra:  ns.  2,  4,  1. 
sceffan  stv.  condere:  präs.  part.  nsm.  sceffento  conditor  4,  1,  1;  creator  8,  2,  1. 

ka-sceffan  plasmare:  prät.  ind.  sg.  II  kascuofi  24,  2,  2. 
sceffaiit  stm.  conditor :'ns.  11,  3,  3.    vs.  scepfant  creator  24,  1,  2. 
sceffo  sicm.  conditor:  ns.  scheffo  1,  7,  4.  —  Vgl.  felaho. 
untar-sceidau  stc.    discernere:  präs.  ind.  sg.  II.  untarsceidis  15,  1,  2. 
sceitilä  sivf.  vertex:  as   sceitilon  2,  3,  3. 

ka-sceiiten  swv.  confundere:  prät.  part.  nsm.  si  kiskentit  26,  16,  2. 
scimo  swm.  splendor:    vs.  schimo  3,  1,  1.     gs.  sciniin  12,  3,  4.     ds.  sciniin  rfulio 

19,  9,  2.     scimin  nitore  3,  2,  2.    dp.  scimon  radiis  2,  3,  2.  —   Vgl.  speicha. 
scinan  stv.  fulgere:  präs.  ind.  sg.  IIL   scinit  nitet  19,  9,  2.     part.  nsm.  scinanti 
8,  3,  4.    scinanter  micans  3,  2,  2;  sjüendens  19,  4,  4.    gstn.  scinantes  5,  1,  1. 
ai -sein an  refulgere:  imp.  sg.  arskin  25,  8,  1. 
scirman  swv.  protegere:    i)räs.  conj.  sg.   III.   scirrae  3,  8,  2.     16,  4,  3.    imp.  sg. 
scirmi  defende  16,  2,  2.    part.  nsm.  scirnianto  defensor  16,  5,  1. 

ka-scirman  defenderc :    imp.  sg.   kascirmi   defendas  21,  7,  4.     prät.  part. 
kascirmter  protectus  1,  5,  4.    npm.  kascirmte  1,  6,  4;  protecti  21,  3,  1. 
sciriuo  sivm.  defensor:  ns.  16,  6,  3. 
sei-  s.  sl-. 
scolo  swm.  dehitor:  dp.  scolom  24,  11,  3. 


■*-  '*L"*'  ■*       '-^«  . 


sconi  —  sprechan. 
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s<  <*!H  f.  nitor:  ns.  sconi  5,  2,  2;  candor  6,  1,  2.  —  F(5f?.  cliz. 

scOiii  adj.  splendidus:  ajm.  sconniu  11,  3,  2. 

ka  -scönnOn  swv.  ornare:  prät.  ind.  sg.  III.  kasconnota  11,  3,  2.    part.  nsn.  kascon- 

not  candidatus  26,  4,  3. 
ka-scrtp  stn.  Schriftstück:  ds.  Inzzilemu  kascribe  Chirographe  10,  3,  4. 
sculd  stf.  dehitum:  ap.  sculdi  2,  9,  3.     9,  4,  4. 
sculdic  adj.  reus:  apm.  sculdi^e  16,  3,  4.    debitus:  npn.  sculdigiu  13,  1,  3.  19, 11,  3. 

22,  1,  3. 
uuidar  scargan  sivv.  repellere:  präs.  conj.  sg.  III.  uuidar  scurge  18,  3,  4. 

fer-scurgan  sivv.  repellere:  präs.  conj.  sg.  III.  uuidar  scurge  18,  3,  4. 
ar-scutten  swv.  discutere:  imp.  sg.  arscuti  25,  8,  2. 
slal    stm.  somnus:    ns.  15,  1,4.     15,  5,  2.    16,  3,  1.      scZaf  sopor  15,  2,  2.     ds. 

slafe  8,  1,  2.    as.  slaf  25,  8,  2.    sc7af  16,  4,  1.    18,  4,  3. 
slatTaii   stv.  dormire:   präs.  conj.  sg.  III.  slafe   15,  5,  3.     part.  gpm.   slaffantero 

24,  8,  3. 

4 

slariiliii  adj.  somnolentus:  apm.  slaffiline  25,  5,  3. 

släl'rac  adj.  sopittis:  asm.  slafragan  2,  4,  4. 

slae  !^im.  plausus:  dp.  slegim  7,  7,  3. 

blahau  stv.  pimire:  inf.  scla7<an  1,  4,  3.  —  Vgl.  uuizzinön. 

slahta  stf.  nex:  ds.  sclahttu  19,  5,  2. 

slahtoii  swv.  immolare:  prät.  part.  nsn.  kasclactot  21,  4,  2. 

sll^ffar  adj.  lubricus:  asf  sleflfara  3,  3,  4. 

sll^ffjiri  f.  lubricum:  as.  5,  4,  1,^ 

slUht  adj.  blandus:    nsm.  slecter  15,  3,  4.     dsn  slehtemu  19,  6,  1.     dpf  sclehtew 

4,  4,  2. 

sieht iro  compar.:  nsn.  slectera  5,  3,  3. 
sltfaii  ^tv.  Idbi:  inf  in  slifanne  inlabere  (!)  3,  2,  1. 
far-slliitan  str.  devorare:  präs.  conj.  sg.  III.  farslinte  20,  7,  1. 
pi-slipfen   swv.  wanken  inachen:  prät.  part.  npm.    i)isliftc  lapsi  25,  7,  3.      dpm. 

pisliften  lapsis  25,  6,  4. 
untar  sliiifTan  stv.  subrepcre:  präs.  conj.  pl.  III.  untar  sliufen  4,  4,  2. 
suel-licho  adv.  strenue  25,  5,  1. 
sö  adv.  1)  sie  18,  1,  1.     so  horsco  19,  6,  4.     so  michiles  tanti  12,  3,  4.    2)  sicut: 

eo  so  9,  2,  4.    eo  so  iit  2,  9,  4.    3,  7,  2.  3. 
sola  swf.  planta:  ap.  solnn  13,  3,  3. 

sorjrOn  sivv.  sorgen:  p>räs.  part.  npm.  sorgente  solliciti  9,  2,  1. 
Npaiio  swm.  verlocker:  ns.  hupilo  spano  hungar  malesuada  8,  9,  2. 
speie luV  siwf.  radius:  dp.  speichon  2,  3,  2.  —   Vgl.  scimo. 
int-hpciiaii  swv.  reserare:  präs.  part.  nsm.  intspcrranti  21,  6,  4. 
'ipor  stn.  vestigium:  ap.  24,  13,  4. 
sjnatla  stvf.  regula:  ns.  13,  2,  3. 
>pre(  hau  stv.  fateri:  präs.  ind.  sg.  III.  spriehit  7,  4,  2.     19,  10,  4. 
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spreitten  —  pi- stürzen. 


spreitten  swv.  pandere:  preis,  ind.  sg.  II.  spreitis  2,  1,  4.  —  Vgl  iuluchan. 

nidar  spreitten  prosternere:  präs.  ind.  pl.  I.  nidar  spreitenies  23,  2,  3. 
ar-spdüzzeii  5m'.  fulcire:  prät.  paH.   nsf.  arspriuzzit  {ms.  an-)    18,3,  2.    asm. 

arspriuztan  2,  1,  3. 
spurrento  sivm.  investigator:  ns.  24,  14,  2. 
ar-stän  stv.  s.  arstantan. 

stanch  stn.  odoramentum:  dp.  stanchum  7,  6,  3. 
stantan  stv.  stehen,  in 

az  stantan  assistere:  präs.  part.  nsvi.  az  standanter  24,  14,  4. 
fer  stantan  ahsistere:  präs.  conj.  sg.  III.  fer  stante  8,  6,  3. 
ar- stantan  surgere:  inf.  arstantan  resurrexisse  19,  10,  3.  crstantan 
resurgere  24,  5,  3.  präs.  ind.  sg.  III.  arstat  21,  6,  1.  harstantiY  {oder  har- 
sta[n]t?)  19,  3,  4.  pl  I.  arstames  4,  3,  1.  conj.  sg.  III.  arstante  20,  7,  4. 
pl  J.  arstantem  25,  5,  1.  pl  III.  arstanten  resurgant  20,  8,  2.  part.  dpm. 
erstantantem  23,  1,  1.     prät.  ind.  sg.  III.  arstuant  19,  4,  3. 

stapho  sivm.  gradus:  ds.  staffln  20,  3,  3. 

stareliisto    adj.  superl  fortissimus:    nsm-.   19,   2,   1.     dsn.   starchisti>i   durissimo 

21,  3,  3. 
ka-stalon  sicv.  locare:  prät.  part.  nsf.  kastatot  7,  11,  2. 
stein  stm.  lapis:  ds.  steine  19,  3,  1. 

ar-sterpun  stv.  rnori:  präs.  conj.  sg.  III.  asterpe  20,  7,  3. 
steril  stw.  Stella:  ap.  sterna  2,  2,  1.  —  Composs.  abandstern,  tagastern. 
nidar  stig-an  stv.  descendere:  Inf.  24,  11,  2. 
stilli  adj.  quietus:  asf.  stilla  IG,  2,  4.    apm.  stille  14,  3,  4. 
ka -stillen  sivv.  mitescere:  präs.  ind.  pl  III.  kistillent  25,  4,  2. 
stinima  ^tf.  vox:    ns.  1,  1,  2.    25,  8,  3.     ds.  stimmu  19,  10,  4. 
sti^mio  26,  2,  4.    dp.  stimmen  2,  6,  4.    7,  5,  4.    8,  1,  2. 

stimmt  f.  vox:  ds.  1,  7,  2. 

stiurreii  sicv.  gubernare:  präs.  conj.  sg.  III.    stiurre  3,  5,  1. 

16,  5,  3. 
stobarön  sivv.  ohstxipere:  präs.  conj.  pl  III.  stobaroeu  20,  4,  1. 
stredan  stv.  fervere:  präs.  conj.  sg.  III.  strede  3,  5,  3.    5,  5,  2.    part.  dsm.  stre- 

dentemu  12,  1,  2. 
streclien  swv.  prosternere:   präs.  ind.  pl  I.    (nidar?)    strechemes  23,  2,   3.    — 

S.  nidar  spreitten. 
stro  stn.  Stratum:  ds.  stroe  4,  3,  1. 

ka-studen  swv.  fundare:  präs.  ind.  sg.  II.  kastuditos  5,  1,  4. 
stunta  stf.  hora:   ns.  1,  4,  1.     12,  1,  3.    ds.  stuntu  11,  2,  4.    as.  stunta  10,  2,  1. 

11,  1,  3.     gp  stuntono  13 ,  1 ,  2.     dp  stimton  18 ,  1 ,  2.     sehs  stuntom  sexies 

12,  1,  3.    sibun  stunton  se2)ties  9,  4,  1. 

pi- Sturzen  sivv.  pervertere:  präs.  conj.  sg.  III.  pisturze  4,  5,  3. 


stimnu  7,  12,  3. 


imp.    sg.    stiuri 


suacheu  —  teilen. 
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20,  2,  3. 


suaeheu  swv.  quaerere:  jyräs.  conj.  sg.  III.  suahe  20,  6,  2. 

ka-suachen  adquirere:  prät.  ind.  sg.  III.  kasualita  20,  3,  2. 
suanari  stm.  iudex:  ns.  6,  1,  3;  4,  3.    24,  13,  1.    26,  8,  3. 
suazzi  adj.  dulcis:  apm.  suazze  5,  2,  4. 
süfton  swv.  gemere:  präs.  part.  nsn.  suftonti  19,  1,  4. 

,ai.  ..«,».  filius:   ^is.  3,  8,  3.    7.  3,  4.    22,  7,  3.    24.  1,  4;   16.  3.  .26,  6.  2.     vs. 

7.  9,  1.    ds.  sunc  1,  1,  4.    25*.  1,  3.     suniu  19,  12,  2.    as.  sun  6,2,  3.  26,  5,  4. 

sunna  swf.  sol:  m.  3.  2.  1.    4.  3.  4.    5,  5,  1.    14,  2,  1.    18.  1,  3.    19,  9,  2.    as. 

sunnun  5,  1,  3. 
sunta  stf.  adpa:  ns.  5,  4,  4.    20,  6,  2.    25,  7,  4.    as.  sunta  3,  3,  4.    25,  4,  4;  pec- 

catum:  as.  sunU  26,  13,  2.    gp  suntono  1,  12,  3.     ap  sunto  20,  5,  3.     23,  2,  4. 
sunt-ltcho  adv.  impie  8,  5,  1. 

suiitaron  swv.  segregare:  präs.  part.  nsm.  suntaronti  25,  2,  4. 
suäri  iidj.  gravis:  tism.  suarrer  16,  3,  1.    dsm.  suarremu  16,  6,  2. 
suarz  adj.  ater:  nsf  suarziu  5,  2,  1. 

in-siieppen  swv.  somniare:  präs.  conj.  sg.  III.  insueppe  15,  5,  4. 
suero  swm.  dolor:  dp.     suerom  19,  4,  2. 

ka-  i  iierzeii  sicv.  fuscare:  prät.  part.  dpn.  kasuarztem  14,  4,  1. 
pi-suieliau  sie.  deäpere:  prät.  ind.  sg.  III.  pisuueih  24,  3,  1. 
pi-suiclnlni  adj.  siihdohis :  dsf.  pisuuicchilineru  2,  10,  1. 

T. 

tac  stm.  dies:  m.  tac  2,  5,  1.  tak  3,  1,  4;  7,  1;  4,  1,  2.  5,  3,  2.  14, 1,  4;  4,  2. 
18,  1,  2.  20,  1,  1.  mitti  tak  meridies  3,  7,  3.  12,  3,  2.  gs.  tages  6,1,3. 
14,  3,  3.  25,  2,  1.  takes  11,  1,  3.  mittcs  takes  meridie  17,  1,  1.  ds.  tage 
4,2,2.  16,  2,  2.  ^rtge  26,  13,  1.  take  9,  4,  1.  16,  1,  1.  as.  tac  2,  4,  4. 
25,''l,  2.  tak4,  3,  4;6,  4.  5,5,1.  8,  2,  2;  10,  3.  14,1,2.  15,1,2.  gp 
tago  2,  5,  1.    3,  1,  4.    5,  1,  3.    8,  1,  1.     ap  taga  26,  12,  1. 

tagaröd  stm.  aurora:  ns.  2,  2,  1.    3,  8,  1.  2.    19,  1,  1. 

laga -Stern  ^•^m.    hiäfer:    ns.  2,  4,  3.    4,  2,  4;   phosphorus  2,  3,  1.     tagestern 

25,  3,  1.  '  ' 

tag'auuizzT  adv.?  cottidie:  2,  9,  1. 
ka-taron  swv.  laedere:  präs.  conj.  pl  I.  kataroewi  invidcamus  8,  5,  2.    prät.  part. 

npm.  katarote  8,  5,  3.  —  Vgl  abanston. 
tAt  stf.  actus:  ap.  tati  5,  2,  4. 

ka-tät  sff  factum:  np.  kitati  5,  4,  3.    ap.  katati  actus  3,  4,  1. 

tau  stn.  ros:  dp.  tauum  2,  2,  4- 

tuiilTiin  stüv.  haptizare:  präs.  part  nsm.  taufauter  2,  2,  4. 

taiilTi  /"•  bajitismus:  as.  tauii  24,  6,  1. 

tauirau  adj.  occultus:  apn.  tauganiu  6,  1,  4;  secreta  15,  3,  3.    24,  13,  3. 

teilen  swv.  distribuere:  prät.  part.  nsm.  kateilit  ist  11,  2,  4. 


in  -  tuan 


uiisar. 


SO 
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tcar 


tuan. 


teor  sffi.  hestia:  gp.  tioro  22,  4,  2. 
tt^rran  ^fr.  nocere:  inf.  terrennes  25,  3,  4. 

ka-terran  laedere:  inf.  keterran  24,  10,  3. 
tiuf  adj,  profundus:  nsm.  tiufer  15,  5,  1.     nsf  tiufiu  5.  5,  2.    gsf.  tiufwn  25,2,2. 
tiuren  svw.  glorificare:  prät  pari.  asf.  katiurta  18,  4,  4. 
tiuri  adj.  pretiosus:  dsm.  tiuremo  26,  9,  3. 
tiurida  stf  glona:    ns.  10,  4,  1.     19,  12,  1.     22,  7,  1.    25*,  1,  2.     gs.  tiurida 

1,  13,  2.    3,  1,  1;   3,  2.     7,  11,  4.     11,  1,  4.    26,  3,  4.     tiimda  9,  4,  4.    tm- 

rida  12,  2,  2.      tiurido  26,  6,  1.      ds.  Üuridu  23,  1,  4.    26,  8,  2.      tiurida? 

26,  10,  2.    as.  tiurida  8,  1,  3.     10,  1,  4.    14,  1,  3.    tiuWda  7,  5,  2. 
tmr-lih  adj.  gJoriosiis:  nsm.  tiurlicher  26,  4,  1. 
tdd  stm.  mors:    ns.  20,  6,  4;    7,  1;    8,  1.  3.     gs.  todes  7,  1,  3.     19,  2,  2;    5,  3. 

21,  7,  3.    22,  3,  3.    24,  9,  2;  11,  3.    26,  7,  2.    ap.  toda  1,  3,  3. 
tot  adj.  mortuus:  npm.  totun  20,  8,  2. 
trajrdn   stv.  gesiare:    inf.  tragannes  geremli  3,  4,  4.     i>räs.  ind.  pl.  III.   tragant 

7,  6,  3.    2^^f^'  ^^P^-  tragante  1,  10,  2;  portantes  1,  8,  3. 

auur   tragan  revectare:   präs.  pari.  nsf.  auuar  traganti  4,  3,  4.  —     Vgl. 

unidar  fuaren. 
ka-tretan  stv.  conculcare:  präs.  paH.  nsm.  katretanti  19,  2,  3. 
far-trlbau  stv.  depeUere:  prät.  pari.  nsm.  fartripan  ist  (uuirdit)  depellitur  5,  2,  1. 
triuchan  stv.  bihere:  präs.  conj.  pl.  I.  trinchem  3,  6,  3.    trinchem  8,  7,  4. 
triugan  stv.  fallere :  inf  24,  13,  2.    präs.  conj.  sg,  Ill.'tringe  inludat  lö,  4,  3. 
triu-haft  adj.  fidelis:    dsm.  triuaftemu  3,  5,  2.     npm.  triuafte  2,  8,  3.  —    Vgl. 

kalaubic. 
triii-licho  ado.  sobrie  1,  10,  1. 
tror  stm.  criior:  ds.  trore  21,  2,  3. 
tröst  stm.  paraclitus:  as.  26,  5,  5. 

-trulit  stf.  in  den  composs.  urtruht,  urtruhtida,  urtruhtlib. 
triihtin  stm.  dominus:    ns.  iruhtm  7,  8,  2.     19,  4,  3.     trnhiim  19,  6,  3.     truhi'm 

26,  3,  2.     vs.  truhtin  1,  6,  2.     24,  1,  1;    8,  4;    12,  3.     tr«/ttin  7,  1,  1;    9,  4; 

12,  2.     14,  1,  2;  3,  1.     16,  6,  1.  4.     17,  2,  3.     truht'm  26,  11,  1;  13,  1;  14,  1; 

15,  1;    16,  1.    truhttm  16,  2,  1.    gs.  iruhtines  18,  2,  1.     tnc/ttines^  19,  5,  2; 

8,  4.      trutines  19,  7,  4.      ds.  truhtine  23,  1,  2.      truhf/iie  1,1,3.      trnhtine 

9,  3,  1;    4,  2.     truhtine  12,  1,  1.      as.  trutinan  7,  4,  2.      iruhtinan  19,  10,  3. 
tnihtinan  26,  1,  2. 

truneliali  f  ebrietas :  ds.  trhunchali  8,  7,  2.    as.  trunchali  3,  6,  4. 
-tuuiu  stm.  im  compos.  irrituani. 

tuau  stv.  facere:  inf  za  tuuanne  agenda  2,  8,  2.     imp.  sg.  tua  1,  13,  1.    26,  10,  1; 
il,  1.    jyrat.  ind.  sg.  II.  tati  14,  1,  2. 

du  ruh -tuan  perficere :  prät.  imrt.  nsf  duruhctaniu  7,  4,  4. 

ka-tuan  conßcere:  präs.  hnl.  sg.  III.  kituat  5,  5,  1. 

zua  katuan  ndäere:  präs.  conj.  sg.   TT    zua  katues  7,  12,  1. 


in -tuan  aperire:  prät.  ind.  sg.  II.  intati  26,  7,  3. 
tiilisc  adj.  stultus:  npf.  tulisco  1,  9,  1. 
tuiniiali  f.  caligo:  ns.  2,  4,  2.    ds.  tunchli  25,  3,  2. 
fürt  f  ianua:  ds.  turi  regia  1,  9,  4.    as.  turi  1,  9,  3. 
ka-turstlc  adj.  ausiis:  nsm.  1,  4,  3. 
tiiäla  SIC  f.  mora:  as.  tuualun  2,  3,  4. 


U- 


ul.ar  jn-äp.  c  acc.  ^tJbar:  über  al  per  omnia  2,  5,  3.     über  alliu  per  omnia  6,3,  2. 
Mbar  wnsih  super  nos  26,  15,  1.     upar  alle  per  omms  20,  8,  1.   —    Vgl  ubar 

cussou. 
ubai-tarl  stf  transitus:  ds.  ubarferti  21,  1,  3. 
ubi  conj.  si  8,  9,  3.  —  Vgl.  ibu. 

uhil  stn.  malum:  ns.  8,  5,  4.    ds.  ubile  2,  10,  4.    as.  ubil  1,  6,  3.    23,  3,  2. 
ubil    udj.  malus:  gpm.  ubilero  8,  6,  4.    -    rtsm.   hupilo   spano  bungar  malesuada 

8,  9,  2.  —  FV/Z.  spano. 
ftf  adv.  im  compos.  üf  purren. 
(If-gauc  stm.  ortus:  ds.  ufgange  8,  3,  3. 
ül- licnjfida  stf.  suspendium:  as.  10,  2,  3-. 
umbi-(h)uurft  stm.  orbis:  as.  umbiuurft  26,  5,  1. 
uii-P'^""ollJin  «^i-  P«^*-  ^nlibatus:  nsf.  unpauoUaniu  8,  8,  3. 
UH-bilibannii  adj.  incessabilis :  dsf  unbilibanlicheru  26,  2,  4. 
un-IVuat  adj.  iners:  apn.  unfruatiu  9,  3,  4. 
uu-ka[K)ran  adj.  part.  ingenitus:  vsm.  ungaporono  8,  10,  1. 

ini-kalaubtc  adj.  perditus:  dpm.  unkalaupigen  20,  2,  1. 

un-kanii'/zaii  adj.  j^art.  inmensus :  gsf  ungimezenera  26,  5,  3. 

uu-ka(nM'naric  adj.  inmobilis:  npm.  ungaruorige  22,  5,  3. 

uii-kauucinniit  adj.  part.  immacalatus:  nsn.  ungauuemmit  7,  10,  1. 

uii-liciiari  stm.  imaniis :  np.  unheilara  22,  4,  4. 

un-bolda  swf  diabolus:  ns.  24,  3,  1. 

iiu-.liu>ki    adj.    turpis:    nsm.   unchusger   4,   5,  4.      asm.    uncbuscan   improbum 
18,  3,  4.     dpn.  uncbusgem  9.  3,  3.     apf  uncÄwsko  probrosa  20,  1,  4.  —    Vgl. 

ituuizlib. 
iin-m?zztc  adj.  inmensus:  gsn.  unmezziges  6,  3,  4. 
un-rablian  adj.  inenarrabilis :  nsf.  unracbaft  6,  1,  2. 
un-röht  stn.  iniquitas:  ns.  unreth  8,  4,  3. 
uu- (liM't*»»»  f  'w<^-  «-^-  unreini  20,  5,  2. 

un-(h)reiuiieu  swv.  inquinare:  präs.  conj.  pl.  III.  unreinnen  5,  4,  3. 
uns,  uiisar  pron.  s.  uuir. 
unsar  irron.  poss.   noster:    nsm.   unser  3,  6,  2.    4,  4,  4.     16,  5,  1.     n^f  unsriu 

25,  8,  3.     nsn.   unsar  21,  4,  1.     gsf  unsera  24,  7,  4;    13,  4.     dsm.  unsaremu 
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8,  7,  3.      asf\  unsera  .s,  4,   1.      aan.  unseraz  2,  9,  1.      (ji'j-   un.vjrei-   _'i,  11,  1. 

dimi.  imserein   2,  9,  4.    3,  2,  4.      dpn.  unserew  8,  6,  1.      ayf.    unsaro  5,  3,  4. 

unsero  23,  2,  2.    24,  16,  2.    oi>«.  unsariu  19,  11,  2. 
unsih  pron.  s.  uuir. 
mitar  präp.  c.  dat.  sub:    untar  degane  19,  3,  2.  —    Vgl  com2)oss.  untar  chrcsan, 

imtar  uuesan. 
iiu-upaniuiitan  adj.  part.  invictus:  nsin.  22,  6,  2. 
uuzi    1)  präp.  bis:    unzi  in   euuin  usqiie  in  aeternum  26,  11,  4.      2)    co/y.  (Zia/t 

15,  2,  3.  —  FgfZ.  denne. 
ur-srauuida  stf.  fastidium:  as.  25,  1,  4. 
ui*-chauf  stm.  redemptio:  ds.  urchauife  10,  3,  2. 
ur-c'liiiu(lo  stein,  martyr:  ns.  urchundo  testis  24,  13,  1.     np.  urchundun  22,  4,  1. 

gp.  urchundono  7,  11,  2.    22,  1,  2;  8,  2.    26,  4,  3. 
ur-rist  stf.  anastasis:  gs.  urristi  6,  5,  4. 
ur-truhti  adj.  sobrius :  yipim.  urtructe  4,  6,  1. 
ur-trulitida  stf.  sobrietas:  ds.  urtrhuhtidu  18,  3,  3. 
ur- tnilit -lUho  adv.  sobrie  3,  6,  3. 
Ozzau  conj.  sed  2,  10,  3.    4,  6,  1.    5,  5,  1.    8,  7,  3;  8,  3.    9,  2,  3;  4,  1.     14,  4,  3. 

15,  5,  1.    18,  3,  1;  4,  1.    uzzaii  14,  3,  1.    uzan  22,  5,  3. 

uu. 

uuak  stm.  gurges:  as.  2,  2,  2. 

uiiaffau  stn.  miicro:  ns.  uuaffan  25,  6,  3.     dp.  uuafanum  armis  18,  3,  1. 

uuananen  stvv.  armare:  prät.  part.  nsf.  kiuuaffantiu  22,  4,  3. 

uualisaino  swm.  rigor:  ns.  5,  2,  3. 

uuaeliar  adj.  vigil:  nsm.  uuacharer  15,  5,  4.    nsf.  uuacliar  18,  3,  2. 

uuach^u  sicv.  vigilare:  präs.  conj.  sg.  III.  uuachce  16,  4,  3. 

durnli   uuachen  pervigilare:  präs.  conj.  pl.  I.  duruch  uuacheem  1,  iU,   1. 
uualdaii  stv.  volvere:  prät.  part.  nsf  kiuualdaniu  12,  1,  3.  ^ 

ka-uualtida  stf.  potestas:  np.  kiuualtido  26,  2,  2. 
-uualto  .stein,  im  compos.  sigouualto. 
uiiamba  stf.  venter:  ns.  4,  5,  2. 

uujlu  stm.  spes:  ns.  5,  5,  3.    22,  6,  2.    25,  6,  1.    ds.  uuane  10,  1,  2. 
uuaiiiieu  swv.  sperare:  prät.  ind.  sg.  I.  uiianta  26,  16,  1.    pl.  I.  uuantomca  26,  15,  2. 
uuaueliou  swv.  ivanken:  präs.  paii:.  dpf.  uuancliontem  lascivis  15,  3,  2. 
ka-uuar  adj.  jyrovidus:  npm.  kauuare  21,  1,  1. 
uuar  stn.  ivahrheit:  ns.  uuar  amen  25*,  1,  4. 

uuar  adj.  versus:  nsm.  uuarer  9,  1,  4.    20,  1,  1.    nsf  uuariu  22,  2,  4.    mn.  uua- 
raz  8,  3,  1.    gsf  uuareia  12,  2,  2.    asm.  uuarau  26,  5,  4. 

uuäro  adv.  vere:  uaro  21,  5,  1. 
uiiär-haft  (idj.  verus:  nsf.  3,  2,  1. 
uuare  stm.:  as.  des  palouues  uuarc  tyrannum  21,  6,  3. 
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uua.kaii  stv.  diluere:   präs.  ind.  sg.  III.   uuaskit  25,  4,  4.     prät.   md.  sg.  IL 
uuasgi  lavisti  7,^10,  4.    sg.  III.  uuasc  20,  1,  3. 

Va-uuaskan  aUuere:  präs.  conj.  sg.  III.  kauuasge  20,  5,  2. 
ka-iiuäti  stn.vestimentum:  dp.  kauuatim  stolis  21,  1,  2.    ap.  kauuati  7,  10,  3. 
(hhiiia/  j'i'on.  s.  (h)uuer. 
uul'c  stm.  via:  as.  25,  3,  4. 

uue^^oii  swv.  viare:  präs.  part.  dpm.  uuegontem  25,  2,  3. 
uueehen  swv.  excüare:  präs.  ind.  sg.  III,  uuechit  25,  5,  2.     part.  nsm.  uuechen- 

ter  siiscitans  2,  4,  9. 

ar-uuechcn  resuscitare:  prät.  ind.  sg.  IL  eruuahtos  24,  8,  4.    part.  nsm. 

cruuabter  excitatus  25,  3,  1. 
uiiöla  adv.  tcol:  uuela  auhedemes  benedidmus  26,  12,  1.  —  Vgl.  uuola. 
uuellan  stv.  volvere:  präs.  ind.  sg.  III.  uuillit  sih  volvitur  14,  1,  4. 

pi-uuellan  s.  compos.  unpauuoUan. 
ka-uuemmeii  swv.  polluere:  imis.  conj.  sg.  III.  kauuemme  18,  4,  4.  -  V^l.  com- 

pos.  ungauuemmit. 
uut^nac  adj.  miser :  apm.  uuenege  19,  2,  4. 
(li)uu(Miiieo  adv.  tandem:  uueiinco  18,  4,  2. 
(l.MniiT  pron.  quis:  nsn.  nuaz  20,  6,  1.     asm.  uuenan  20,  2,  3. 
Kuörali  stn.  ojnis:  ns.  uuerabc  9,  2,  2. 

„uöralt  stf  seculum:  ns.  uueralt  mundus  1,  12,  1.  19,  1,  3.  gs.  uueralti  8,  4,3. 
14  4,  2.  22,  3,  1;  mundi  5,  2,  2.  6,  4,  1.  7,  1,  2;  4,  2.  20,  1,  4;  5,  2. 
22  2  4-64  24,  2,  1.  uueralti  4,  4,  3.  uueralti  17,  3,  4.  m^ralti 
26'  12  3.  '  ds.  uueralti  10,  3,  3;  4,  3.  24,  1,  3.  as.  uueralt  mti^H^ 
14,'  2,  3.  gp.  uueralteo  25%  1,  4.  dp.  nueraJüm  6,  7,  4.  «!>.  uueralti  22,  8,  4. 
25»,  1,4.-  wticralti  6,  7,  4.  HMe?-a?ti  26,  12,  3  (2). 
uu?r(l  sfn.  pretium:  as.  uuerth  24,  7,  4. 

„„i:,Ml.n  stv.  werden:  prüs.  ind.  sg.  III.  fartripan  uuirdit  depellUur  5,  2.  1  itpo- 
ran  uairdit  renascitnr  5,  2,  2.  inrn.rtan  uuirdit  soUtur  25,  7,  4.  J^f.  i/V- 
kiselit  uucrdant  tradmüm  22,  4.  1.  conj.  sg.  III.  uuerde  fiat  2,  7,  4.  ^m«. 
ind.  sg.  III.  ki.errit   uuarth  smsum  est   24,  8,  1.    i^«-  IJ/.  inp™tan  uurtan 

ka-utirrdAn    .si(;'i^.  rf/^nan:  präs.  conj.   sg.  III.  kiuuerdoes   24,   10,   2.      imp.  sg. 

kimierdo  26,  13,  1.    prät.  iyul.   sg.  IL     kiuuerdotos  24,  3,  4;  7,  2;  U,  2. 
(li)uuervau  stv.  redire:   inf  uueruau  18,  1,  4.    präs.  ind.  sg.  IIL  uuiruit  reverii- 

tur  25,  6,  4.    i)rttt.  «/wZ.  sg.  IIL  uuarf  21,  6,  2. 
luu^aii  .s<v.  es8e:  in/.  26,  8,  3.    präs.  ind.  sg.  IL  pist  2,  1,  1.    6,  2,  4;  4,  1 ;  6,  1. 

IC,  1,1;    6,3.    24,1,3;    13,1;    14,2;    15,1.4;    16,3.    26,6,2.    kalaupit 

pist  crederis  16,  1,  3.      za  kelaupaime    pist  crederis  26,  8,  3.      bist  2,  5,  1.  2. 

6,  2,  2.    .^.  UL   ist   1,4,1;    7,  1;    12,  1.    6,  5,  3.    20,  1,  1.    ^>1.  4,  1.  2. 

calau]>it  i8t  creditur  1,  7,  3.    farlazzan  ist  Unquitur  2,  4,  1.    kasalt  ist  tradttur 

2,  8,  2.      fartripan  ist  depellitur  5,   2,  1.      harcbeban  ist  reddUur  12,  2,  4- 
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kazoTcan  ist  frnhitur  IH,  1,  1.  kahaltan  ist  ciistodüur  19,  3,  2  kicozan  ist 
fiiHditur  22,  5,  2.  -  kateilit  ist  distributus  est  11,  2,  1.  iwaoffarot  ist  oblata 
est  21.  4,  4.'  —  za  lobone  ist  laudanda  est  1,  2,  4,  za  petonne  ist  nrmidum 
est  17,  1.  1.  za  pittanne  ist  deprecandus  est  17,  1,  2.  za  kasehanne  ist  /v/-  ,- 
dus  est  19,  6,  4.  pl  L  pirum  1,  6,  1.  pl  HL  sint  7,  8;  4.  26,  3,  3.  arpro- 
Chan  sint  fracta  sunt  21,  5,  2.  conj.  s^.  L  si  kiskentit  confundar  26,  16,  2. 
8i?.  I7J.  si  3,  6,  1.  2;  7,  2.  8,  9,  1.  16,  2,  3.  17,  2,  1.  19,  12,  1.  fer  si 
ahsü  8,  6,  1.  si  fiat  26,  15,  1.  pl  L  sin  11,  2,  1.  uuesem  9.  2,  1.  uuesen 
2,  8,  3.  part.  npin.  uuesante  manmies  2,  8,  4.  4,  6,  2.  prät.  ind.  .s//  H  f. 
uuas  1,  4,  3.     i)Z.  /.    pihabet  uuarun   tenebamur  24,  6,  3.     pl  HL    uuarun 

19,  5,  1. 

az  uuesan  adesse:  präs.  ind.  sg.  II I.  az  ist  4,  2,  4.     wip.  sg.  az  ums 

adesto  16,  6,  4. 

du  ruh  uuesan  pmnan^re:  i)räs.  ind.  pl  III.  thurah  uuesant  22,  5,  3. 
untar   uuesan  suhsistere:  präs.  part.  nsm.  untar  nuesanti  7,  3,  3. 
uuidar  adv.  s.  uuidar  pliuuan,  uuidar  fuaren,  uuidar  scurgan. 
uuic  st7n.  bellum:  gs.  uuiges  22,  2,  2. 

uuih  adj.  sanctus:  ns.  uuiher  20,  1,  2.  26,  3,  1^,  agius  2,  5,  1.  uaiher  26,  3,  1  (2). 
nsf.  uuihiu  26,  5,  2.  ws«.  uuihaz  sacer  20,  1,  3.  vsm.  uuiho  4,  4,  4.  7,  8,  1  (2). 
16,  2,  1.  24,  16,  1;  agie  1,  13,  1.  ^sw.  uuihes  3,  2,  3.  6,2,4;  sacri  22,3,3. 
dsm.  uuihemu  1,  2,  1.  2,  6,  3.  8,  10,  4.  11,  2,  2.  17, 1,  4.  wmÄcmu  6,  7,  2. 
nuihenio  24,  16,  4.  25%  1,  3.  asm.  uuihan  23,  4,  2.  26,  5,  5.  asn.  uuih 
sacrum  21,  2,  1.  npf.  uuiho  1,  8,  1.  r/F".  uuihero  7,  10,  3.  22,  6,  1.  uui- 
heru  23,  2,  1.  dpm.  uuihe?«  26,  10,  1. 
uuiheii  stvv.  benedicere:  inip.  sg.  uuihi  26,  11,  2.  prät.  part.  nsm.  kauuihto  7,  9,2. 
(h)uuila  stf.  hora:  ns.  uuila  1,  4,  1.    as.?  niunta  uuila  nonam  13,  1,  4.  —    VVjfif. 

stunta. 
iiuillo  sinn,  voluntas:  ns.  2,  7,  4;  8,  1.    22,  7,  2. 
uuiii  stm.  vimim:  ns.  8,  7,  1. 

uuiui-seuf  stf.  foedus:  as.  uuiniscaf  foedera  8,  8,  1. 
ubar-uuinn;in  stv.  devincere:    prät.   part.  dsm.   ubaruuunomo  26,  7,  1.   —     Vgl 

karichen.  , 

ubar-uuiiitaii  stv.  s.  unubaruuntan. 
uuir  pron.  pers.  nos.  1,  6,  1.     2,  9,  4.     13,  3,  1.     18,  2,  1.    24,  9,  3.    unir  dar 

qui  24,  6,  3.    gp.  unser  16,  6,  1.    wHser  26,  14,  1.  2.     dp.  uns  1,  2,  4;    12,  1. 

2,  8,  2;    9,  3.     3,6,1.     16,  2.  3;    6,  4.     23,  4,  3.    24,  10,  1;    12,  3.     huns 

17,3,1.    «i).  unsihl,  13,  1.    2,10,2.    7,1,3;    12,1.    8,9,4.     12,1.1. 

16,  3,  2;  3,  4.     17,  1,  3;  3,  3.    24,  4,  3;  5,  3;  6,  1;  U,  1.     25,  7,  2.    26,  13,  2. 

unsih  26,  15,  1.     unsihc  2,  10,  4.    6,  4,  4.    usih  25,  7,  3. 
uuirden  swv.  venerari:  präs.  ind.  sg.  III.  uuirdit  26,  1,  4.  —  Vgl  eren. 
uuirdic  ndj.  dignas:   vsn.  uuirdih  21,  5,  1.     npm.  uuirdige  1,  lO,  1.    iqm.  uuir- 

dige  1,  13,  1. 
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ka-uuirih  ?  vicioria:   asp.  kauuirich  22,  1,  2.     J.  Grimm  vermutet  kauuin ,   rieh 

oder  karih,  vgl  ka-richan. 
Ka-uuis  adj.  certus:    dsm.  kauuissemu  5,  1,  4.     dsn.  kiuuissemu  24,  15,  1.     asf. 

kauuissa  11,  1,  1.    dp  f.  kauuissem  15,  1,  1. 
ka-uuisso   adv.  profecto:    kiuuisso   1,  7,  1.     kauuisso   namque  2,  2,  3.     kawwisso 

enim  1,  2,  2. 
(lOuuiz  adj.  albus:  dpn.  uuizzem  21,  1,  2. 

uuizzago  sivm.  propheta:  gs.  uuizzagin  8,  9,  4.    gp.  uuizagono  26,  4,  2. 
unizzjn  -lih  adj.  propJieticus :  nsf.  uuizaclichiu  1,  1,  2. 
uuiz/aii  anv.  wissen:  präs.  conj.  sg.  III.   ni  uuizzi  nesciat  3,  5,  4 ;    7,  4.    part. 

nsm.  ni  uuizzanter  nesciens  2,  3,  4,  ni  ?mizzanter  nescius  15,  5,  2. 
uuizzaut-heit  stf.  conscientia:  gs.  uuizzantheiti  24,  13,  3.    uuizantheiti  24,  6,  4. 
-uuizzi  ?  im  compos.  tagauuizzi. 
uuizzi  stn.  poena :  ds.  uuizze  19,  5,  3.    as.  uuizzi  20,  4,  2.    dp.  uuizzum  22,  3,  2.  — 

Compos.  hellauuizzi. 
uuizziiiari  stm.  tortor:  np.  uuizzinarra  22,  4,  4.  ^ 

iiuizziiioii  ^^''v.  punire:    inf.  1,  4,  3.     prät.  ind.pl.  III.  uuizzinoton    damnarunt 

19,  5,  4. 
uuola  adv.  o  21,  5,  1.  —  Vgl  uuela. 

uuort  stn.  verbtm:  vs.  7,  3,  1.    ds.  uuorte  3,  8,  4.    6,  2,  2;  scrmone  19,  6,  1. 
uualleu  stvv.  ululare:  präs.  ind.  sg.  III.  uuafit  19,  1,  4. 
uuaft  stm.  fletus:  ds.  uuofte  25,  7,  4.    dp.  uuaftini  gemitibus  19,  4,  1. 
uuacliar  stn.  fructus:  is.  uuochru  23,  3,  3. 
uuariiffi  f.  crapula:  ns.  18,  4,  1. 

uuaNli'ii  swv.  devastare:  präs.  part.  dsm.  uuuastentemu  21,  3,  2. 
Huastio  swm.  vastator:  ns.  1,  3,  2. 

uiiataren  sicv.  iubüare:  präs.  ind.  sg.  III.  uuatarit  19,  1,  3. 
uuiiui -g-arto  sinn,  paradisus:  as.  uunnigartun  21,  6,  4. 
uuntä  swf.  vulnus:   gp.  uuntono  24,  14,  3.     dp.  uunton  19,  10,  1.     ap.  uuutun 

24,  16,  2.  , 

uuntar  stn.  mirum:  ns.  6,  3,  3. 
uuntar-üli   adj.  mirabilis:    nsn.  6,  5,  3.     uuntarlihc  20,  5,  1.     apm.  uuntarlihe 

17,  3,  2. 
uurl*  .'itm.  ictus:  ds.  uurfe  20,  8,  3. 
-(liMiiHit  stm.  im  compos.  unibi(h)uurft. 
uurza  .^u'f.  radix:  ns.  8,  6,  4. 

z. 

za  präp.  c.  dat.  ad  5,  5,  3.  10,  2,  2.  16,  4,  2.  18,  1,  2.  21,  1,  1.  24,  11,  1. 
2(5,  8,  1.  —  za  lobone  laudanda  1,  2,  4.  za  tuuanne  agenda  2,8,2.  za 
ezzanne  edendum  2,  9,  2.     za  auchonne  addendis  8,  9,  1.     za  petonne  (ad)  oran- 
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zaii 


zuuiror. 


za  kasehenTie 


rhim   12.  K    I      1'     ^  i-      ^^  Pittanne  (ieprecan^u^   17.  1,  :^ 

tn^e^i^il'  15»,  *i,  4.     za  arlosanne  od  Uberandum  26,  6,  3. 
zan  ^tm.  dens:  ds.  3,  4,  2.    #.  zenim  22,  4,  2 
zi:bar  .M.  /.oÄ:  .s.  12,  2,  3.    .s.  21,  5,  1.    ds.  zebare  10,  2   2 

j        .  v„„„   19   9   i     18  2.  1.    as.  zeichan  G,  S,  6.    Micnan 
icichan  stn.  Signum:  ds.  zeichane   13,  2,  4.     l»,  ^,  i- 

14  4     dß.  zeichanum  7,  11,  ^  -    Co'npos.  bmilze.chan. 
ka-zeU-han-u  swv.  signarc:  prät.  paH.  npn.  kezeichante  24,  9   3 
.eohuu  stv.  trahere:  prät.  part.  r^sm.  kazokan  ist  "•«"«^;  l»'  '•  ^^ 
zerren  stcv.  sdndere:  prät.  part.  nsn.  kizerrit  uuarth  24,  8,  1. 
zPsuua  swf.  dexura:  ns.  16,  4.  3.    ds.  zesauun  2,  1.  4.    zesuuun  26,  8,  1. 
,ti.s.uc  stn.  cUrus:  ...  7,  5   3.  ^^  ^.^  ^^  ^_  ^^    ^,     , 

19.  11,  4.    24,  12,  1;    15.  1.     as.  zit  15,  2,  2.    gp-  ^iteo  18,  1,  4.    2o,  1.  d. 

ap.  ziti  25,  1,  3. 
zogron  sioi?.  carpere:  inf.  20,  4,  4. 
zua  adt).  m  zua  peton,  zua  chliban,  zna  katuan. 
zua-kanc  stm.  aditus:  ap.  zuakangi  18,  2,  4. 

/imwä.  swf  linQita:  ws.  5,  4,  4.  „t  n  o 

::;:.UvlI  n«,l  «euod^-.-  ---  -eUumuga  ruaua  Us  duoäenus  nur,.rusl,  6, 2. 

zuuii-or  aclv.  bis  7,  G,  2,  s.  d«s  w«;;e. 


Lateinisclier  Index. 


ab  fona. 
absit  fer  si. 
abluere  kauuasgan. 
abscedere  kalidan. 
absistere  fer  stantan. 
absolutio  arlosida. 
ac,  atqne  joh,  inti  joh. 
actus  tat,  katat. 
aculeus  ango. 
ad  za. 

Adam  adam. 

addere  auchon,  zua  katuau. 
adesse  az  uuesan. 
adfluere  upar  cussOn. 
aditus  zuakanc. 
adhaerere  zua  chliban. 
adlevare  erpurren. 
admonere  manoii,  motten, 
adnuerc  pauohanen. 
adorare  zua  peton. 
adquirere  kasuacben. 
adsistere  az  stantan. 
adspicere  seban. 

adsumere  antfahan. 

adtemptare  kachoron. 

advenire  chuemau,  az  cbueraan. 

adventus  chumft. 

advocare  kaladon. 

aeger  siuh. 

Aegyi)tus  egypt. 

aequalis  epanlib. 


aestus  bizza. 

aeternus   euuic.     in  aeternum  in  euuin, 

in  euun. 
aether  himil. 
agere  tuan. 
agius  uuih. 
agnoscere  arcbennen. 
agnus  lamp. 
ala  feddhah. 
albus  uuiz. 
altus  hob.    ex  alto  fona  böbi.    in  altis- 

simis  in  böhinum. 
amen  uuär. 
anastasis  urrist. 
anima  sela. 
animus  rauat. 
angelus    angil,    poto ,    cbundo. 

ante  fora. 

antiquus  entrisk.  . 

anxius  angustlib. 

aperire  intuan. 

apostolus  poto. 

ara  altari. 

arcbangelus  archangil. 

arguere  refsen. 

arma  uuäifan. 

armare  uuäffanen. 

asper  sarf. 

ater  suarz. 

atque   s.  ac. 

auctor  ortfrumo. 
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aiiditor 


aiidit.^r   lielfant. 

aula   chaiiiara. 

aurora   tagaröd. 

ausus   katurstic. 

auxilium  helfa. 

avaritia  frecchi. 

azyma   derpaz. 

baptismus  tauffi. 

baptizare   tauffen. 

baratrum  hellacruapa. 

beatus   sälic. 

bellum   nuic. 

benedicere  uuela  qnhedan ,  uuihen ,  ka- 

uuihen. 
bestia  teor. 
bibere  trinchan. 
bis  zuiror. 
Llandus  sieht, 
bonum  cuat. 
bonus  cuat. 
brachium  arm. 
brevis  churt. 
cadere  fallan. 
caecus  plint. 
caelestis  himilisc. 
caelum  bimil. 
caligo   tunchali. 
callidus  tizus. 
caior  hizza. 

candidatus  kasconnot. 

candidus  cUzzanti. 

candor    sconi.  , 

canere  singan. 

cantare   singan. 

capere  antfähan. 

captivare  elilenton. 

carcer   charchari. 

Caritas   minua.  ' 

Carmen    saue 

caro    fleisc,   llhhamo. 

carpere   zogön. 

castitas  kadigani. 


eöiiservare. 


castus    kadij^an. 

casus   fal. 

catena  cbetinna. 

catholicus  allih. 

cedere  intläzzan,  hengen. 

cena   nahtmuas. 

cernere   sehan,  kasehan. 

certus  kauuis. 

cervix  hals. 

cherubin  cerubyn. 

chirographum   luzzil  kascrip. 

Chorus  cart,  samanunga;    Carisano,  zil- 

sanc. 
Christus   Christ, 
cibus  muas. 
clamare  haron. 
clamor  (h)ruaft. 
clarus  heitar. 
claudere  pilüchan. 
Clemens  kanädic. 
cogitare  denchen. 
comes  kasind. 
concinere   saraan  singan. 
concitus  (h)radalih. 
concludere  pilüchan. 
conculcare   katretan. 
condere  scaffon. 
conditor  felaho.  felahanto,  scheffo,  scef 

fant,  sceifento. 
conficere  katuan. 
confiteri  jehan. 
confringerc  (ka)prechan. 
confundere  kaskenten. 
coniungere  kafuageu,  kamachOn. 
conlaudare  samant  lübon. 
couligere   kalesan. 
conpendium  kafuari. 
conpetere  kalimfan. 
conrigere  karihten.    - 
conscientia  uuizzantheit. 
consentire  kahengen. 
conserrare  kahaltan. 
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consortium  -  -  dominus. 
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consortium  kamachadi. 
constitutor  kasezzanto. 
consumere   kaneozzan. 
conterere  muUen. 
continere  inthaben. 
contubernium  kimachida. 
cor  herzä. 
Corona  haubitpant. 
corporeus  lichamhaft. 
corpus  lichamo. 
corpusculum  lichamilo. 
cotidie  tagauuizzi. 
crapula  uuaragi. 
Creator  scepfant,  sceffeuto. 
creatura  kaskaft. 
credere   kalauben. 
credulitas  kalauba. 
crepusculum    dhemar. 
crimen  firina. 
crudelis  crimmi. 
cruor  tror. 
crux  crüci. 
culmen  first. 
culpa  sunta. 
cum   mit;   do,  denne. 
cuncti  alle, 
cura  ruacha. 
curare   (h)reinnen. 
currus  reita. 
cursus   hlauft. 
custodire  kahaltan. 
damnare   uuizzinön. 
dare  keban. 
David  dauid. 
de  fona. 
debilis   lam. 
debitor  scolo. 
debitum  sculd. 
debitus  sculdic. 
decere  karisan. 
decipere  pisuuihhan. 
declinare  ka(h)nigan. 

E.  Sievera,  Murbacher  hymnen. 


defendcre   scirman,  kascirniaii. 

defensor  scirmo,    scirmanto. 

deflere  reozzan. 

deitas  cotchundi. 

delere  farcnitan. 

dens   zan. 

depellere  fartriban. 

deprecari  pitten. 

descendere  nidar  stigan. 

deserere  farläzzan. 

desiderare  kakerön. 

desonare  ka(h)lütten. 

detegere  intdechen. 

detinere   pihaben. 

deus   cot. 

devastare  uuasten. 

devincere  ubaruuinnan,  karichan. 

devorare  farslintan. 

devotus  kadeht. 

dextera  zesuuä. 

diabolus   unholdä. 

dicere  chuedan. 

dies  tac. 

dignari   kauuerdön. 

dignus    uuirdic. 

diligere  minnon. 

diluculo    frua  in  morgan. 

diluere  uuaskan. 

dirigere  rihten. 

dirus  crimmi. 

discernere  untarsceidan. 

discipulus    disco. 

discutere  arscutten. 

distendere  kadennen. 

distribuere  kateilen. 

divinitas   cotchundi. 

divinus   cotchund. 

divitiae  otmäli. 

docere  lerren. 

dolor  suero. 

dolus   fizusheit. 

dominus  truhtin. 
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donare  —  gestare. 


donare  kepan. 

dormire  siurt'an. 

ducere  leitten. 

dulcis  suazzi. 

dum  denne,  unzi. 

duodenas   zuueliuinc. 

dums  starch. 

dnx  leitid. 

e,  ex  fona. 

ebrietas  trunchali. 

ecclesia  chiricliä,  samanunga. 

edere  ezzan. 

edere   kaperan. 

eius  sin. 

enim  kauuisso. 

eos  sie. 

ergo  auur. 

engere  arrihten. 

eripere  arretten. 

esse  uuesan;  uuerdan. 

et  inti. 

eum  inan. 

evangelicus  evangelisc. 

excelsus   hOh ;  de  excelsis  fona  holiinnm. 

excitare  uuechen;  aruuechen. 

exercitus  heri. 

extinguere  arlesken. 

extollere  arheffan. 

exultare  faginon. 

facerc  tuan. 

facies  antluzzi. 

factum  kität. 

fallax   lucci. 

fallere  triugan. 

familia   hiuuiski. 

fames   hungar. 

famulus   scalch. 

fastidium   urgauuida. 

fateri   sprechan. 

favere  h  elf  an. 

ferre   jtringan,  fuaren. 

fervere  stredau. 


fessus   muadi,  armuait. 
fieri  uuerdan,  uuesan. 
fidelis  kalaubic,  tiinhaft. 
fides  kalauba. 
filius  sun. 
finis  enti. 
firmus  festi. 
flammeus  laugin. 
flatus  pläst. 
flectere  piugan. 
flere  uuaffen. 
fletus   uuaft. 
foedus  uuiniscaf. 
fons  prunno. 
forma  kilihnissa,  pilidi. 
formidare   furahtan. 
fortis  starch. 
fortiter  starcblicho. 
frangere  arprechan. 
fraus   notnumft. 
fretum   keozzo. 
frons   endin. 
fructus  uuachar. 
frustra  aruun. 
fulcire  arspriuzzan. 
fulgere  scinan. 

fulgidus  peraht. 

fundare  kastuden. 
fundere  kakeozzan. 

funus  hreo. 

fuscare  kasuerzen. 

Galilea  galilea,  kauuimez. 

gallus  hano. 

gaudere  menden. 

gaudium  mendi. 

gemere  stfton,  chueran. 

gemitus  uuaft. 

gens  chunni. 

genu  chniu. 

genus   chunni. 

gerere   tragan. 

gestare  tragan. 
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gloria  —  iubar. 
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loria  tiurida. 
glorificare  katiurren. 
gloriosus  tiurlih. 
gradi  kangan. 
gradus  staph. 
grates   dancha. 
gratia  an  st. 
gravis  suäri. 
gubernare   stiurren. 
gula  kitagi. 
gurges  uuäk. 
gustare   chorön. 
habere  eigan. 
habitaculum  kapüid. 
hamus    angul. 
hereditas   erbi. 
hie   deser,  der. 
homo   man. 
honor  era. 
hora  uuila,  stunta. 
horrere  leidlichen, 
horridus  egislih. 
horror  egiso. 
hostia   zebar. 
hostis  fiant,  heri. 
humanus   mannaschin. 
humectus   fühti. 
humilis   nidari,  deodraft. 
hyninus  lop,  lopsanc. 
ibidem   dare. 
ictus  uurf. 
ignis   fiur. 
ignoscere   piläzzan. 
ille   er,  der;   ille  qui   der  der. 
imago  manalicha,  kalihnissa. 

in  in. 

incessabilis  unbilibanlih. 

incitare  kaanazzen,  kacruazzen. 

incohare  inkinnan. 

increpare   refsen. 

inducere  in  kaleitten. 

indnlfifentia   antläzzida. 


inenarrabilis   unrahhaft. 

iners  unfruat. 

inferus  hella. 

infernus  pech. 

inferre  ana  pringan. 

informare  kascalfon. 

infundere  in  keozzan. 

ingenitus   ungaporan. 

iniqiütas  unreht. 

inlabi   sliffan. 

inlibatus   unpauuollan. 

inludere  triugan. 

inluminare  leohtan,  inleohtan,  kaliuhten. 

inmaculatus  ungauuemmit. 

inmensus  ungamezzan,  unmezzic. 

inmobilis  unka(h)ruaric. 

inmolare  kaslahtön. 

inperium   kapot. 

inpetus  ana(h)lauft. 

inpius  kanädilös;  adv.  suntlicho. 

inplicare  in  kifaldan. 

inprobus  unchüski. 

inquam  quedan. 

inquinare   un(h)reinnen. 

inruere  ana  plesten. 

insanus  unheil. 

insidiari  lägön. 

intonare  donaron. 

intrare  in  cän. 

investigator  spurrento. 

invictus  unuparuuntan. 

invidere   apanstön,  katarön. 

invidus  apanstic. 

ipse  selp,  er  selbo. 

ira  kapuluht. 

Israhel  israhel,  liut. 

iste  deser,  der. 

iacere  lickan. 

iam  giü. 

ianua  turi. 

lesus  heilant,  christ. 

iuba^  heitamissa. 

7* 


u^ 


1(X) 

iubere  kapeotan. 

iabilare    iinataren. 

iudex   suanari. 

iugis  simblic. 

iugiter  amazzigo,  simbulum. 

iungere  kamachön. 

iussum  kapot. 

iustus   reht. 

labi  s.  pislipfen. 

labor   arbeit. 

laedere  katerran,  kataron. 

laetari  frauuon ,  froon. 

laetus  frau,  fro. 

lampas   leohtfaz,  ieohtchar. 

lapis  stein. 

lascivus  uuanchonti. 

latere   luzzen. 

latro   diup. 

laudabilis   lophaft,  loplih. 

laudare   lobon. 

laus   lop. 

lavare  uuasgan. 

lex   euua. 

liber  fri. 

liberare   arlosen. 

ligare   pintan. 

lingua   zunga. 

linquere  farlazzau. 

locare  kastaton. 

lubricum  sleffari. 

lubrieus  sleffar. 

lucifer  tagastern. 

lues  un(h)reiiii. 

lumen  leoht. 

luna  mano. 

lux  leoht. 

luxus   flusc. 

roagister  magister. 

magiius  michil. 

maiestas   meginchraft. 

manere  uuesan. 

maüus   baut. 


iir  ere         nec. 


mare  men. 
martyr  urchundo. 
malesuadus   upilo  spano. 
malum  upil. 
malus  upil. 
medicus  lachi. 
medius  mitti. 
memento  gihugi. 
mens   muat. 
mercari  archauffen. 
mereri  kafrehton. 
meridies  mitti  tac. 
meritum  freht. 
metus  forhta. 
micare  scinan. 
miles  chneht,  degan. 
mirabilis  uantarllh. 
mirum  uuntar. 
miser   uuenac. 
misereri   kanäden  ? 
misericordia  kanäda? 
mitescere  kistillen. 
mora  tuäla. 
mori  arsterpan. 
mors   tod. 
mucro   uuatFan. 
mulier   ebnen  li. 
multitndo  managi. 
mundare  (h)reinnen. 
mundus   (h)reini. 
mundus  uueralt. 
munerare  lönon. 
munus   lon,  keba,  kift. 
mutare   muzzOn. 
mysterium  kariini. 
nam  inu. 
namque   kauuisso. 
natura   kapurt. 
natus    chind. 
nauta  ferro, 
ne  ni,  min. 
nec  noh. 


negare     -  pervertcre. 
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nemo    ü-aiian. 

nequaquam  neonaltre. 

nescire   ni  uuizzan. 

nescius   ni  uuizzanti. 

nei  slahta. 

nitere  scinan. 

nitor  scimo,  scoiu,  cliz. 

nobilis   adallih. 

nobis  uns. 

nocere  terren. 

nocturnus   nahtlih. 

nodus  reisan. 

nomen  uamo. 

non  ni. 

nona  niunta  (b)uuila. 

DOS   uuir,  unsib. 

Doster  unsar. 

nostri  unsar. 

novus  niuui. 

nox  naht. 

nudare  nachatOn. 

nullus  nihein. 

numerus  ruaua. 

nunc  nü. 

0  uuola. 

observare  picauman. 

obstupere  stobaron. 

obtundere  kagan  pliuuan. 

obviam    kagan,  kagani. 

occasus  sedalcanc,  sedal. 

occupare  pifahan,  pihaben. 

occultus  taugan. 

occurrere   kagan,  inkagan  (h)lauffan. 

oculus  auga. 

odoramentum  stanch. 

offerre  offaron. 

omnipotens  almahtic. 

omnis  al,  eokalih,  eokauuelih. 

opes  ehti. 

opus  uuerah. 

orare   peton,  pittan. 


orbis    umbi(b)uurft. 

ordo  antreiti,  antreitida. 

ortus   üfganc. 

omare  kascönnön. 

os   mund. 

osanna  kahalt. 

osculare  chussan. 

ostendere  kaaugen. 

otium  firra. 

ovis  scaf. 

pallere  pleichen. 

palma   siginumft. 

pandere  spreitten,  inluchan. 

panis  prot. 

paraclitus  trost,  pirnanto. 

paradisus  uunnigarto. 
'pascha  östrun. 

paschalis  ostarlih. 

passio  druunga. 

pater   fater. 

patera  chelih. 

paternus  faterlih. 

pati  dulten. 

Paulus  paul. 

pavere  furahtan. 

paviscere   erfurahtan. 

pax   fridu. 

peccatum  sunta. 

pectus  prust. 

pendere  hangen. 

per  duruh,  ubar. 

perdere  farleosan. 

perditus  unkalaubic. 

perennis   simblic,  euuic. 

perfectus  duruhnoht,  duruhtan. 

pergere  faran. 

perire  farloran  [uuesan]. 

permanere   duruh  uuesan. 

perpetuus  emazzic;   in  perpetuum   in 

euun. 
personare    (h)lütten. 
pervertere  pisturzen. 
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pervigil  —  queniadmodum. 


pervigil   durulmiiachar. 

pervigilare  diiruhuuacli'ii. 

pes   fuaz. 

Petras    peatar. 

Pharao  farao. 

phosphoms   tagastern. 

pius  kanädic. 

placere   liehen. 

planta   sola. 

plasmare   kasceffan,  kascaffön. 

plausns  slac. 

piebs  liut. 

pleims  fol. 

poculum  lid. 

poeiia  uuizzi. 

poenitentia  (h)riuua. 

polluere  kauuemmen. 

polus   himil. 

pompa  keili. 

pontus   seo. 

populus  folch,  liut. 

portare  tragan. 

poscere   fergön,  pittan. 

posse  magan 

possidere   pisizzan. 

post  after. 

postmatutinus  aftermorganlih. 

potens  mahtic,  magan ti. 

potestas  kauualtida. 

potns  lid. 

praeclarus  duruhheitar. 

praeco  foraharo. 

praedicare  predigen. 

praedicere   fora  chuedan. 

praedium   eht. 

praemium  Ion. 

praestare   farlihan. 
praeterire   furi  kangan. 

praevius  fora  känti. 
pravus   abah. 

precari  pittan. 

pretiosiLs   tiuri. 


pretiniü  uuerd. 

primogenitus  eristporan. 

primordium  fnimiscaft. 

primum  erist. 

primus  eristo. 

princeps  furisto. 

pro  pi. 

probrosus  itnuizlih,  unchüski. 

proclaraare  fora  hären. 

prodere  melden. 

profecto   kauuisso. 

profectus  fart. 

proferre  fram  pringan. 

profundus  tiuf. 

promissum  kaheiz. 

promptus  funs. 

pronuntiare   fora  chunden. 

pronus  framhald. 

propere  ilico. 

propheta  uuizzago. 

propheticus  uuizzaclih. 

propter  durah. 

prosper  prüchi. 

prostemere  nidar  spreitten,  strechen. 

protegere  scirmen. 

provehere  fram  fuaren. 

providus  kauuar. 

provocare  cruazzen,  kacruazzen. 

proximus  näh. 

psallere   singan. 

publicus   (h)lütmäri. 

pndicitia  kahaltani. 

pudor  kadigani. 

pulsare  chlochon. 

punire  uuizzinon,  slahan. 

purus   (h)lüttar,  (h)reini. 

quaerere   suachen. 

quaesumus   pittames. 

quantocius  so  horsco. 

quaterni  feor. 

que  joh. 

quemadmodum  diu  mezu. 


qui 


qui   der ;    vgl  du  der ,  uuir  dar. 

quia  dauta. 

qniotus   stilli. 

quis   (h)uuer. 

quod  daz. 

quondam   giü. 

quoque  auh. 

radius   scimo,  speichä. 

radix  uurzä. 

rector    rihto. 

reddere  arkeban,  keltan. 

redemptio  urchauf. 

redemptor   chauffo. 

redimere   archauffen. 

redire  (h)uuervan,  arkepan  uuesan. 

reducere   auur  pringan. 

referre  auur  pringan. 

refulgere  arskinan. 

refundere  (auur)  kakeozzan. 

regere  rillten. 

regia  turi ,  portä. 

regnum   richi. 

regula   sprattä. 

religare   kapintan. 

reraanere  piliban. 

remittere  farläzzan. 

remunerator  lonari. 

renasci  itporan  uuerdan. 

repellere  ferscurgan,  uuidar  scurgan. 

replere  arfullen. 

reprimere  kadühen. 

requies   räuua. 

res   racha. 

reserare   intsperren. 

respicere  kasehan. 

resurgere   arstantan. 

resuscitare   aruuechen. 

retundere  uuidar  pliuuan.  ^ 

reus  karasenti,  sculdic. 

revcctare  auur  tragan,  uuidar  fuaren. 

reverti  (h)uuervan. 

rux  chuninc 


sermo. 

rixa   päga. 

rogare  pittan. 

ros  tau. 

roseus  rösfaro. 

rota  rad. 

ruber  rot. 

rursus  auur. 

rutilare  lohazen. 

sabaoth  herro. 

sacer  uuih,  heilac. 

sacrare  heilagön. 

saevus  sarf. 

Salus  belli. 

salvator  heilant. 

salvus  kahaltan. 

sancire  heilagön. 

sanctus  uuih. 

sanguis  pluat. 

sator  säio. 

scandere  chlimban. 

scindere   zerren. 

se  sih. 

secretus  taugan. 

sectari   folgen. 

seculum  uueralt. 

seeundare  kaprüchen. 

sed  üzzan. 

sedere  sizzan. 

sedes  sez. 

sedulo    amazzigo. 

segregare  suntarön. 

semper  simbulum. 

sempitemus  euuic,  simblic. 

seni  sehs. 

senior  heriro. 

sensus   huct,  inhuet. 

sentire   intfindan. 

septies  sibun  stuntön. 

septimus  sipunto. 

serenare  heitaren. 

serenus  heitar. 

sermo  uuort. 
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serpens  näträ. 

servulus  scalchilo. 

servns  scalch 

sexies  sebs  stuntom. 

si  ibu,  ubi. 

sie  sö^ 

sicut    eo  so. 

sidus  himilzeicban. 

signare  zeicbanen. 

Signum  zeicban. 

Sileas  sileas. 

similis  kalib. 

simul    saman. 

simularc  kalicbison. 

sinceritas  (b)lüttri. 

sine   äna. 

sinere  läzzan. 

singuli  einluzze. 

sobrie   urtruhtlicbo ,  triulicbo. 

sobrietas  urtruhtida. 

sobrius  urtrubti. 

sol  snnnä. 

sollicitus   sorgenti. 

solus  eino. 

solvere  arlösen,  intpintan;  keltan. 

somniare   insueppen. 

somnolentns   släffilin. 

somnus  släf. 

sonare  (b)lütten. 

sopitns   släfrac. 

sopor  släf. 

sperare  uuännen. 

spernere  farmanen. 

spes  uuän. 

Spiritus  ätum,  keist. 

splendere  scinan. 

splendidus  beitar ,  sconi. 

splendor   scimo. 

sponsus  prütigomo. 

statuere  kasezzen. 

Stella  Stern. 

stola  kauuäti. 


serpens        terror. 


tertius  —  vultus. 


105 


Stratum  stro. 
strenue   snellicbo. 
strenuns  kambar. 
stultus  tulisc. 
BTib  nntar. 
subditus  deodraft. 
subdolus  pisuuiccbilin. 

sublimis  böb. 

subrepere  untar  cbresan,  unter  sliuffan. 

subripere   nntar  cbriffen. 
subsistere   nntar  nuesan. 
snbstantia  capnrt. 
snb venire  belfan. 
succedere  folgen, 
snmere  neozzan. 
summus  opanöntic,  meisto. 

super  ubar. 
snperbia  keili. 
snpplex  ka(b)nigan,  pittenti. 
surgere  arstantan. 
suBcipere  intfäban. 
guscitare  uuecben. 
suspendium   üfbengida. 
sustollere  üf  pnrren. 
suus  sin;  vgl.  irä,  iro. 
syrapbin  syrapbin. 
tandem  (b)uuenneo. 
tantus   so  micbil. 
tartarus   peb ,  bellauuizzi. 

te  dih. 

tegere  dechen,  pidecben. 
templnm  balla. 
temptatio  cborunga. 
tempus   at. 
tenebrae   finstri. 
tenebricare   finstren, 
teuere  baben,  pihaben. 
ter  driror. 
terminus  marcha. 
temi  drisge. 
terra  erda. 
terror  egiso. 
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tirtiiiij   dritto. 

testis  nrcbundo. 

tbronus  anasedal,  anasidili. 

tibi  dir. 

timor  forhtä. 

tollere  neman. 

torridus   karostit. 

tortor  uuizzinäri. 

totus  al. 

tradere  seilen. 

trahere  zeoban. 

trames  pfad. 

transire   duruh  faran. 

transitus   ubarfart. 

tremere   pipen. 

tribuere   kepan. 

trinitas   driunissa. 

trinus   drisgi. 

tristis   cremizzi. 

triumpbalis   siginumftilih. 

triumphare  ubarsigirön,  sigufaginön. 

trudere   kapintan. 

tu  du. 

tumulus  crap. 

tunc   denne,  dö. 

tundere   pliuuan. 

turpis  unchüsgi. 

tuus  diu. 

typus  paucban. 

tyrannus  des  palouues  uuarc. 

ullus  einic. 

ululare  uuaffan. 

umbra  scato. 

ungula  cbläuua. 

unicus   einac. 

unigenitus  einporan. 

universus   al. 

unquam  eonaltre. 

unus  ein. 

urgere   peitten. 

usque  in  unzi  in. 

ut  daz;  eo  so. 

Uterus   (h)ref. 

vagus  irri. 

vastator  uuastio. 

vel  erdu. 

velum  lachan. 


venenum   eitar. 
venerandus   erbaft. 
venerari  uuirden,  eren. 
venire  chueman. 
venter   unamba. 
venturus  cbumftic. 
verbum   uuort. 
vere  uuäro. 
vero  auur. 
Vertex  sceitilä. 
verus  uuär,  uuärbaft. 
vesper  äband,  äbandstern. 

vestigium   spor. 

vestimentum  kauuäti. 

vetemus  alt. 

vexillum   siginumft. 

via  uuec. 

viare  uuegon. 

vicem  kaganlon. 

victima  frisginc. 

Victor  sigouualto,  sigesnemo. 

Victoria  kauuirih. 

videre   sehan,  kasehan. 

vigil  uuachar. 

vigilare  uuacben. 

vigor  uuabsamo. 

vincere   karicban. 

vincire  kapintan. 

vincalum  pant. 

vinum  uuin. 

virgo   magad. 

virtus  cbraft. 

vis  not;   vires  chrefti. 

viscera  innödi. 

Visus   kasiuni. 

vita  lip. 

vitare  midan. 

Vitium  ächust. 

vivere  lepen. 

vocare   namon. 

voluntas  uuillo. 

volvere  kiuualdan,  uuellan. 

Votum  antbeizzä. 

vox   stimraa,  stimmi. 

vulnus  uuntä. 

vultus  antlutti,  antluzzi. 
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S.  4  anm.  2.  Aus  Wattenbach's  Geschichtsqu.  Dentschl.  11  ^,  369  ersehe  ich, 
dass  das  Murbacher  handschriftenverzeichnis  doch  in  Genf  existiert  und  schon  bei 
J.  Senebier,  Catal.  de  Geneve  (Genf  1779)  s.  77  znm  teil  gedruckt  ist  (daher  die 
bezeichnnng  der  hs.  bei  Pertz,  Archiv  VII,  257).  Etwas  wesentliches  ergibt  sich 
auch  aus  dem  hier  mitgeteilten  nicht,  nur  erfahren  wir,  dass  auch  *das  Genfer  ms. 
am  st'hluss  die  worte  trägt:  Legentes  orent  pro  Bartholomeo  de  Andolo  abbate 
Morbaceiisi,  qui  hunc  et  alios  plures  comparauit  et  renouauit  anno  MCCCLVIII. 
Hierzu  bemerkt  Senebier:  'j'ai  appris  que  presque  tous  les  mss.  de  cette  Abbaye 
portoient  le  nom  de  ce  De  Andolo,  Maitre  es  Arts  daos  TUniversite  de  Heidelberg, 
oü  il  avoit  etudie  le  Droit  Canon.'  Bartholomeus  von  Andolo  (jetzt  Andlau  im 
Niederelsass,  bei  Barr)  erscheint  vom  jähre  1450  ab  bei  Schöpflin,  Alsatia  dipl.  1!. 
385  ff.  häutig  als  abt  von  Murbach. 

S.  11,  11  V.  u.  sind  noch  anzuführen  kahaUini  18,  3,  1,  iiuenege  19,  2,  1, 
ungaporono  8,  10,  1 ,  desgl.  s.  12,  16  chrese  15,  1,  1 ,  z.  20  sarf^  3,  4,  3.  S.  13, 
16  ff.  Zu  den  beispielen  aus  der  Benediktinerregel  kommen  nach  E.  Stcinmeyer's 
collation  (Zs.  f.  d.  a.  XVII,  439)  noch  notdurufiti  83,  1.  durußtigut  83,  20;  aus 
den  gl.  K.  rihttitha  157,  1.  z^ihtie  196,  23.  Alts,  noch  Heribrahtti,  FreshraiU- 
teshem,  Heinzel,  Niederfrk.  Geschäftsspr.  22;  ags.  pihttisc  Chron.  Sax.  in  denMonn. 
hist.  brit.  I,  291.  Besonders  häufig,  ja  fast  zur  regel  geworden  sind  diese  htt  in 
der  Germ.  XVMII,  186  ff.  gedruckten  mhd.  Franciscanerregel:  tcihennahtten  189,  11. 
16.  31;  hihtte  189,  28.  hihtten  189.  30.  32.  atulehtte dicken  189,  32.  rehftcr 
190,  17.  192,  8.  rihttunge  190,  27.  rehtte  l^H).  34.  beirahtten  191,  12.  S.  15, 
10  V.  u.  füge  hinzu  hist  2,  5,  1.  2.  6,  2,  2;  s.  19,  10  ff.  unreth  8,  4,  3,  forachfvn 
20,  5,  'S,  dich   l,  4,  1;  s.  25,  3  v.  u.  fientes  24,  9,  1;  s.  72,  17  sacratum. 

S.  14,  3  lies  liizzilemu;  16,  18  zuueUuninga;  18,  19  uuirdih  21,  5,  1;  19,  10 
trutinan  7,  4,  2.  S.  22,  6  ist  wol  imheilara  zu  streichen  nnd  dasselbe  dafür  s.  24 
unten  mit  aufzuführen;  wahrscheinlich  ist  das  wort  nicht  mit  Graff  IV,  871  il^ 
nom.  pl.  zu  unheilari  aufzufassen,  sondern  der  Übersetzer  zog  insani  als  gen.  si;. 
zum  folgenden  mamis.  S.  24,  3  ist  luzzilemo  zu  streichen,  statt  dessen  ist  auf 
einige  abweichende  formen  von  der,  deser  im  index  zu  verweisen.  S.  47,  4  lies 
sigouualto.     S.  62  überschr.  anahlauft,  s.  74,  2.  8  ituuizlih. 
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